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PREFACE 

The steadily expanding economic developments in northern Canada, ac­
companied by increasing permafrost investigations for science and engineering, 
have intensified the need for standardized terminology. This list of terms rela­
ted to permafrost was compiled under the sponsorship of the Permafrost Sub­
committee, Associate Committee on Geotechnical Research, National Rese­
arch Council of Canada, in an attempt to meet this requirement in Canada. 

The first step in preparing this booklet was to compile a list of all terms 
considered to have any connection with permafrost. This primary list of more 
than 300 terms was circulated to a number of persons involved with perma­
frost investigations. On the basis of comments received, the list was reduced to 
184 terms, of which 146 were to be defined and 38 cross-referenced to the 
defined terms. Added to these for a total of 237 items, were 53 items which are 
inverse word order listings to achieve alphabetical groupings of related terms. 
Examples are the "ice'' terms, such as aggradational ice and buried ice, which 
are listed as ice, aggradational and ice, buried; and the „permafrost" terms such 
as contemporary permafrost and continuous permafrost, which are listed as per­
mafrost, contemporary and permafrost, continuous. 

After the finał selection of terms, definitions were developed by the authors. 
These were then circulated for comment and revisions were made on the basis 
of comments received. In this booklet supplementary comments are included 
with many definitions to provide additional information and clarification. Refe­
rences have provided for some definitions to enable the reader to trace original 
sources or to obtain information beyond the scope of the short definition. 
A few photographs and diagrams have been included. 

Some comn1ents are in order to explain the selection of terms, the accepted 
or proposed definitions, and the supplementary information. rThe authors' goal 
was to prepare a list of terms that enjoy common usage in current literature 
with special references to Canada and Canadian conditions. Foreign language 
terms are included only if they are solidly established in English usage. The 
main concern is with current usage rather than original definitions and past 
usage. Persons interested in the historical development of present meanings can 
work back to original sources through the references provided. The aim is to 
promote current usage where it is acceptable and encourage development of 
better usage where improvements are required. 
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The authors realize that the list does not include all terms related to per:. 
mafrost. For example, only the most commonly used periglacial terms are on 
the list and the reader can refer to Hamelin and Cook (1967) and Washburn 
(1973) for amore complete listing. Many other terms related to permafrost are 
being treated in several glossaries on northern terrain currently being prepared 
(e.g. Stanek in preparation). 

Some of the terms may be used elsewhere in a context unrelated to perma­
frost but they are defined here only within that framework. Examples of this 

. dual usage include active layer and drunken forest, terms common to perma~ 
frost and landslide features. 

Many useful comments on the first draft of the definitions were received by 
the authors. Conflicting opinions on the meanings of some terms indicated the 
considerable range of ideas that exists on current usage. The authors attempted 
to resolve these differences to the best of their ability. The definitions in this 
booklet thus reflect the ideas of the authors, comments from other persons 
involved with permafrost, and the technical literature on the subject. 

A major semantic in permafrost terminology is the use of the word "frozen". 
Two conflicting schools of thought emerged in the comments received. One 
group contended that "frozen" should be used to refer to earth materials below 
0°C whether or not water (in the solid and possibly liquid state) is present. The 
other group believed that earth materials should not be considered as „frozen" 
unless they contain ice. 

The difficulty lies in the fact that the term "freezing" originally implied 
a change in the physical state of water from liquid to solid. La ter it was applied 
to similar changes in other substances. The term "frozen" was thus used for the 
solid state regardless of whether the change of state took the place at 0°C under 
atmosphere of pressure, as it does with water, or under other conditions. There 
are no specific terms to designate "above or below 0°C" and "contains or does 
not contain ice". The authors concur with those who stated the need for these 
specific terms and they therefore urge users of this te~minology to contribute to 
the solution of this semantic problem. The awkwardness of terms such as 
"perennially frozen bedrock" is recognized by the authors as well as the varying 
views on the exact meaning of the most fundamental word in this terminology 
"perinafrost". In the absence of better terminology, however, the authors agree 
with the position of those who use the term "frozen" for all earth materials 
below 0°C regardless of the water/ice content and phase condition. 

The following persons provided comments on the first draft of definitions: 
J. Brown, U. S. Army Cold Regions Research and Engineering Laboratory; 
B. M. Burns, Atmospheric · Environment Service, Environment Canada; 
C. W. Drew, J. C. Sproule and Assocs. Ltd.; O. Garg, Iron Ore Company of 
Canada Ltd.; L. W. Gold, Division of Building Research, National Research 
Council of Canada; V. F. Haavisto, Canadian Forestry Service, Environment 
Canada; J. A. Heginbottom, Geological Survey of Canada, Departament of 
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Energy, Mines and Resources; R. A. Hemstock, Canadian Artic Gas Study 
Limited; J. K. Jeglum, Canadian Forestry Service, Environment Canada; 
G. H. Johnston, Division of Building Research, National Research Council of 
Canada; A. Judge, Earth Physics Branch, Departament of Energy Mines and 
Resources; T. Lewis, Earth Physics Branch, Departament of Energy, Mines and 
Resources; J. R. Mackay, Departament of Geography, University of British 
Columbia; J. D. Mollard, J. D. Mollard and Assocs. Ltd.; N. R. Morgenstern, 
Department of Civil Engineering, University of Alberta; R. Noble, Canadian 
Artic Gas Study Limited; J. B. Railton, Canadian Artic Gas Study Limited; 
V. N. Rampton, Geological Survey of Canada, Departament of Energy, Mines 
and Resources; G. Rempel, Imperial Oil Limited; L. Samson, Terratech Ltd.; 
P. Stacey, Golder, Brawner Associates Ltd.; W. Stanek, Canadian Forestry 
Service, Environment Canada; W. A. Slusarchuk, Northern Engineering Ser­
vices Ltd.; S. Thomson, Departament of Civil Engineering, University of Alber­
ta; A. L. Washburn, Quaternary Research Center, University of Washington. 
The comments of these persons were invaluable in composing the definitions in 
this booklet and the authors gratefully acknowledge this assistance. 

The authors also acknowledge their appreciation for the financial cont­
ributions from the following firms which greatly facilitated the preparation of 
the terminology: Bannistester Pipeline Ltd.; Bow Valley (Acres) Santa Fe, 
Pomeroy Artctic Services; Gas Arctic Systems; R. M. Hardy and Assocs. Ltd.; 
J. D. Mollard and Assocs. Ltd.; Northwest Project Study Group; Templeton 
Engineering Ltd. 

Thanks are here recorded to those who gave their permission for the in­
clusion of the illustrations. Acknowledgement of the original source is noted in 
the figure captions. 

This booklet of permafrost terminology is considered to be only a first 
attempt. The authors intend to revise it periodically. Comments and sugges­
tions on selection of terms definitions, and format, are invited and ancouraged 
to achieve improved standardized terminology in permafrost. 
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1. ACTIVE ICE WEDGE [see ice wedge, active] 

2. ACTIVE LAYER [see also depth of thaw, seasonal frost, seasonally frozen 
ground, seasonally thawed ground] 

The top layer of ground above the permafrost table that thaws each summer 
and refreezes each fall. 

COMMENT: In temperature terms the active layer is the top layer of the ground in the 
permafrost region, the temperature of which fluctuates above and below 0° during the year. 
The thickness of the active layer varies. As a rule it is fairly thin in the Far North, as little as 
15 cm, and becomes thicker to the south, as much as 1 m or more. In the continuous 
permafrost zone (Figure 1) it generally reaches the permafrost table except in the vicinity of 
water bodies. In the discontinuous permafrost zone it extends downward to the permafrost 
table in some locations but not in others. lts thickness, which depends on many factors, 
including the degree and orientation of slope, vegetation, drainage, snow cover, soil and 
rock type, and ground moisture content, may vary from year to year depending on local 
weather conditions. The active layer is referred to erroneously by some as the •"active zone 
the term "zone" being limited in its use to continuous and discontinuous zones of perma­
frost. Terms such as depth of thaw, depth to permafrost, and annually thawed layer are 
sometimes used as synonyms for active layer. This usage is acceptable in areas where the 
active layer extends downward to the permafrost table, but it is misleading where the active 
layer is separated from the permafrost by a layer of ground which remains in the unfrozen 
state throughout the year. REFERENCES: Brown, 1971; Hamelin and Cook, 1967; Miiller, 
1947; Williams, 1965. 

COUCHE ACTIVE 
Couche de terrain situee au-dessus du plafond du pergelisol et <lont le degel 
a lieu chaque ete et le gel chaque automne. 

COMMENTAIRE: En termes de temperature, la couche active represente la couche su­
perieure du sol situee dans la zone de pergelisol, et dont la temperature oscille au cours de 
l'annee entre des temperatures inferieures et superieures a 0°C. L'epaisseur de la couche 
active est variable. En generał elle est assez mince dans le Grand Nord, ou elle peut n'avoir 
que 15 cm d'epaisseur; plus au sud, son epaisseur augmente et peut atteindre 1 met plus. 
Dans la zone de pergelisol continu (Figure 1), la couche active atteint generalement en 
profondeur le plafond du pergelisol, sauf lorsqu'il existe une nappe d'eau a proximite. Dans 
la zone de pergelisol discontinu, la couche active peut en quelques endroits et pas en d'autres 
se prolonger jusqu'au plafond du pergelisol. Son epaisseur, qui depend de nombreux facteurs, 
y compris la pente et la direction du terrain, la vegetation, le drainage, la couverture nivale, 
la nature de la roche et du sol et la teneur en eau du sol, peut varier d'une annee a l'autre • 
suivant les conditions atmospheriques locales. C'est une erreur que de nommer la couche. 
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active „zone active", parce que l'usage du terme „zone" est reserve aux zones geographiques 
continues et discontinues de pergelisol. Des expressions telles que profondeur de degel, 
distance de la surface au pergelisol et couche de degel annuel sont parfois employees comme 
synonymes de couche active. Cet usage est acceptable dans les regions ou la couche active 
atteint en profondeur le plcifond du pergelisol, mais il est impropre lorsque la couche active 
est separee du pergelisol par une couche de termin qui ne gele pas de toute l'annee. 

AUFTAUBODEN 
Die oberste Substratschicht iiber der Permafrosttafel, die jeden Sommer auftaut 
und im Herbst wieder gefriert. 

ANMERKUNG: In thermischer Hinsicht stellt der Auftauboden innerhalb des Dauerfrost­
bodengebietes die oberste Substratschicht dar, deren Temperatur wahrend des Jahres saiso­
nal iiber und unter dem Gefrierpunkt liegt. Die Machtigkeit des Auftaubodens ist unter­
schiedlich. Sie ist am hohen Norden im allgemein verhaltnismassig gering und betragt bis zu 
15 cm, wahrend sie aquatorwarts standing zunimmt und dabei Werte von bis zu 1 m oder 
mehr erreicht. Innerhalb der kontinuierlichen Dauerfrostbodenzone (Abb. 1) reicht der Auf­
tauboden ausser in unmittelbarer Nachbarschaft von Gewassern tiefenwarts in der Regel bis 
zur Permafrosttafel. In der Zone des diskontinuierlichen Dauerfrostbodens reicht er nicht 
immer bis zur Permafrosttafel. Die Auftaubodenmachtigkeit, die von einer Vielzahl von 
Faktoren, wie z.B. der Hangneigung und Exposition, Vegetationsbedeckung, Hydrographie, 
Schneebedeckung, Bodenart, dem anstehenden Gestein sowie Bodenfeuchtegehalt gesteuert 
wird, kann von Jahr zu Jahr je nach den lokalen Witterungsbedingugen variieren. Der 
Auftauboden sollte nicht, wie es fiilschlicherweise gelegentlich vorkommt, ais „aktive Zone" 
verstanden werden, da der Begriff „Zone" in diesen Zusammenhang fiir die geographischen 
Zonen des kontinuierlichen und diskontinuierlichen Dauerfrostbodens reserviert ist. Begriffe, 
wie Auftautiefe, Auftaumiichtigkeit und jiihrliche Auftauschicht werden bisweilen mit Auf­
tauboden gleichgesetzt. Diese Begriffsverwendung ist nur fiir Regionen vertretbar, in denen 
der Auftauboden tiefenwarts bis zur Permafrosttafel reicht; sie kann aber zu Missver­
standnissen fiihren, wo der Auftauboden vom unterlagernden Dauerfrostboden durch eine 
ganzjahrig ungefrorene Bodenschicht getrennt ist. 

,ll;ERTEJIHLIM CJIOM 
BepxHhIM cnoii rpyHTa Ha.n; noeep1wcmb10 eeimou Mep3A0mbl, KOTOphIM rrpoTa­
HBaeT Ka)K,ll;Oe JieTO H BHOBh rrpoMep3aeT Ka)K,ll;YłO oceHh. 

IIPMMEąAHME: C TOąK11 TeMnepaTyphI, ,n:eueJihHhiił cnoił3TO BKpXHhIH cnoii rpyHTa 
B paiłoHe aeąHoił Mep3JIOThI, TeMnepaTypa KOToporo B TeąeH11e ro,n:a 6hrnaeT II HH)Ke 0°. 
Morn;HoCTh ,n:es1TeJihHoro CJIO5l 6brnaeT pa3Hoił. Ha KpaiłHeM Ceaepe oHa, KaK npaa11no, 
.D:OBOJihHO MaJia, ,n:o 15 CM, a K IOry yaen11ą11aaeTC5l ,n:o 1 M Ił 6onee. B 301-le 1-tenpepblBHOU 
ee1mou Mep3AOmbl (p11c. 1) ,n:e5lTeJihHhIH cnoił 06h1ąHo npocT11paeTC5l ,n:o noeepx1-tocmu ee'-ł-
1-tou Mep3AOmbl, eCJIH B6JIH3Jllł HeT BO,n:OeMOB. B 301-le npepbl6UCmOU Be'-łHOU Mep3AOmbl OH 
B O,I1;HHX MeCTax ,n:OCTHraeT ypoBH5l Mep3JIOThI, B ,n:pyr11x HeT. Ero MOID;HOCTh, KOTOpa5l 
3aBHCHT OT MHOrHX cpaKTOpOB, BKJIIOąaIOID;lłX YKJIOH Ił opeHTall;HłO CKJIOHa, paCTHTeJih­
HOCTh, ,n:peHa)K, CHe)KHhIH IlOKpOB, Bił.n; noąBbI Ił nopo,n:hI, a TaK)Ke BJiaroco,n:ep)KaHHe rpyH­
Ta, MO)KeT KOJie6aTbC5l OT ro,n:a K ro,n:y B 3aBHCHMOCTlł OT MeCTHhIX noro,n:HhIX ycJIOBHH. 
HeKOTOphie aBTOpbI oum6oąHo Ha3bIBaIOT ,n:e5lTeJihHhIH CJIOH „,n:e5lTeJihHOH 30HOił"' a Tep­
MHH „30Ha" orpaH11ąeH B CBOeM ynoTpe6JieHHlł TOJihKO npHMeHHTeJibHO K HenpephIBHOH 
Ił npephIBHCTOH 3OHaM aeąHoii Mep3JIOThI. TaKHe TepMHHhI KaK 2Ay6u1-ta npomauBaHU.R, 
2Ay6u1-ta 3aAe2a1-tu.R Be'-łHOU Mep3AOmbl H e:»ee200HO npomauealOUfUU CAOU lłHOr,n:a yno­
Tpe6JI5lłOTC5l KaK ClłHOHHMhI ,n:e5lTeJibHOro CJIO5l. TaKoe ynoTpe6JieHHe ,I1;JI5( paiłOHOB, r,n:e 
,n:e5lTeJibHhIH CJIOH ,n:oxo,n:HT ,n:o ypoBH5l BeąHoił Mep3JIOThI, HO OHO o6MaHąHBO B cnyąa5lx, 
Kor,n:a ,n:e5lTeJihHhIH CJIOii OT,n:eJieH OT BerHOH Mep3JIOThI CJIOeM rpyHTa, KOTOpbIH OCTaeTC5l 
B HeMep3JIOM COCTO5lHlłlł BeCh ro.n;. 
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WARSTW A CZYNNA 
Wierzchnia warstwa gruntu rozmarzająca podczas każdego lata i zamarzająca 
podczas każdej zimy. 

KOMENTARZ: Ze względu na warunki termiczne warstwa czynna stanowi górny poziom 
wieloletniej zmarzliny, w którym temperatura waha się w ciągu roku wokół 0°C. Miąższość 
warstwy czynnej jest zróżnicowana; na ogół jest ona niewielka na dalekiej Północy, gdzie 
osiąga zaledwie 15 cm; ku południowi miąższość jej wzrasta osiągając 1 mi więcej. W strefie 
zmarzliny ciągłej warstwa czynna osiąga na ogół strop zmarzliny wieloletniej, z wyjątkiem 
obszarów występowania wód powierzchniowych (rzeki, jeziora). W strefie występowania 
zmarzliny nieciągłej może osiągać strop wieloletniej zmarzliny jedynie lokalnie. Miąższość 
warstwy czynnej, uwarunkowana szeregiem czynników, takich jak nachylenie stoku i eks­
pozycja terenu, roślinność, warunki odwadniania, pokrywa śnieżna, rodzaj skał i gleby oraz 
zawartość wilgoci - może się zmieniać z roku na rok, zależnie od lokalnych warunków 
atmosferycznych. Warstwa czynna jest przez niektórych niewłaściwie określana jako „strefa 
czynna"; termin „strefa" powinien być używany jedynie dla określenia geograficznych stref 
występowania ciągłej lub nieciągłej zmarzliny wieloletniej. Jako synonimy warstwy czynnej 
bywają używane takie określenia, jak: głębokość tajania, głębokość wieloletniej zmarzliny, 
war-stwa corocznego odmarzania; wyrażenia te są do przyjęcia dla obszarów, na których 
warstwa czynna sięga do stropu wieloletniej zmarzliny, są natomiast niewłaściwe wówczas, 
gdy warstwa czynna bywa oddzielona od zmarzliny przez warstwę nie zamarzającą co­
rocznie. 

3. AGGRADATION OF PERMAFROST [see permafrost aggradation] 

4. AGGRADATIONAL ICE [see ice, aggradational] 

5. ALAS OR ALASS [see also thermokarst depression] 
A circular to irregular low land, of less than 1 km 2 to many times that unit in 
area, from which the originally large ice content (up to 80% by volume) has 
essentially disappeared resulting in a lowering of the ground surface by 
5 to 20 m. 

COMMENT: This Yakut (Siberia) word is achieving some usage in the Engiish literature. 
REFERENCES: Czudek and Demek, 1970; Pewe, 1973. 

ALAS OU ALASS 
Cavite circulaire ou de forme irreguliere, <lont la surface peut varier de moins 
de 1 km2 a plusieurs kilometres carres formee par l'affaissement du sol de 
5 a 20 m du a la fusion du volume important de glace que contenait le sol 
Gusąu'a 80% ). 

COMMENTAIRE: Ce mot d'origine lakoute (de Siberie) commence a passer dans la docu­
mentation. 

ALAS ODER ALASS 
Eine kreisformig geschlossene bis unregelmassig gestaltete Gelandevertiefung 
von weniger als 1 km2 bis viele km2 Flachengrosse, die durch eine Absenkung 
der Landoberflache urn 5-20 m als Folge des Ausschelzones von urspriinglich 
bodeneisreichen Substrat (bis zu 80% Bodeneisgehalt) gebildet wird. 

ANMERKUNG: Bin urspriinglich jakutischer (sibirischer) Begriff, der sowohl in die englisch­
sprachige als auch deutschsprachige Permafrostliteratur Eingang gefunden hat. 

2 - Biuletyn Peryglacjalny 32 
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AJIAC 
3ana)JJłHa OT OKpyrnoii ,l.I;O HenpaBHJihHOH <popMhI, IIJIOIIJ;a,l.I;hlO OT MeHee I-ro 
,l.I;O MHOrHX KB.KM., BO3HHKIIIall B pe3yJihTaTe TallHHll 3Ha1rnTeJihHOH qacTH 
IIO,l.1;3eMHOro Jlh,l.I;ll BhICOKoro CO,l.I;ep)l<aHHll (,l.I;O 80% IIO 061,eMy), qTo BhI3BaJIO 
IIOHH)l(eHHe ,l.I;HeBHOH IIOBepXHOCTH Ha 5 - 20 M. 

TIPHME"llAHHE: 3m SIKYTCKoe (C11611ph) CJIOBO CTaHOBHTCSI ,n:oBOJihHO yrroTpe611TeJih­
HbIM B aHrJIHHCKOH mnepaType. 

ALAS 
Zagłębienie koliste lub o zarysie nieregularnym, o powierzchni od poniżej 1 do 
kilkunastu km2

, utworzone wskutek osiadania gruntu o 5-20 m wskutek 
topnienia zawartego w nim lodu o znacznej objętości (do 80%). 

KOMENTARZ: Termin ten, pochodzenia jakuckiego, upowszechnia się stopniowo w ter­
minologii naukowej. 

6. ANNUALLY FROZEN LAYER [see active'layer] 

7. ANNUALLY THAWED LAYER [see ·active layer] 

8. A UFEIS [ see icing] 

B 

9. BASE OF PERMAFROST [see permafrost base] 

10. BAYDZHERAKH [see cemetery mound] 

11. BEADED DRAINAGE [see beaded stream] 

12. BEADED STREAM [ or, less desirable: beaded drainage, button drainage] 
A drainage pattern of individual streams in which pools or small lakes are 
connected by short stream reaches. 

COMMENT: In permafrost regions the "beads" or enlargements of the streams are caused 
by the melting of masses of ground ice. In some areas dry beds connect the pools. For this 
feature the term "beaded channel" is suggested. (See Figure 2). REFERENCES: Brown, 
1970b; Ferrians et al., 1969; Pewe, 1954. 

COURS D'EAU EN CHAPELET 
Reseau hydrographique compose de cours d'eau individuels dans lesquels des 
etangs ou de petits lacs relient entre eux de courtes sections de cours d'eau. 

COMMENTAIRE: Dans les regions de pergelisol les „grains du chapelet ou elargissements 
des cours d'eau sont crees par la fusion de masses de glace dans le sol. Dans certaines 
regions, des lits de cours d'eau a sec relient les etangs les uns aux autres et on propose de les 
nommer „chenaux en chapelet". (Voir Figure 2). 
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PERLSCHNURENTWASSERUNG 
Ein Flussnetz bestehend aus einzelnen Flusslaufen, bei denen teichartige Aus­
weitungen des Kanals oder eingeschaltete kleine Seen durch kurze schmale 
Flusskanalabschnitte verbunden sind. 

ANMERKUNG: Im Dauerfrostbodengebiet werden die perlenartigen Ausweitungen der 
Flusslaufe durch das Austauen grosser Mengen von Bodeneis verursacht. Gelegentlich wer­
den die Seen auch durch trockene Kanalbettabschnitte verbunden. Fiir diese Erscheinung 
wird der Begriff „perlschnurartiger Kanał" (beaded channel, chenaux en chapelet) vorgesch­
lagen (V gl. Abb. 2). 

CEPIUI CBB3AHHblX IIPOTOKAMlł O3EP 
PHCYHOK CeTH OT)]:eJihHhIX BO.lJ:OTOKOB, r;::i:e He60JihIIIHe 03epa CB.Sl3aHhl KOpOT­

KHMH npOTOKaMH. 

IIPMMEqAHME: B paeHax aeąHoił Mep3JIOThI pacurnpemrn y ao.z:i;oTOKOB BhI3BaHhr Tajl­

HHeM Mace 2pyHm06020 llbda. B HeKOTOpbIX cnyąajIX 03epKH coe,z:i;HHeHbI cyxHMH pycnaMH. 
,[(Jijl 3TOH q>opMhI npe.z:i;naraeTCjI TepMHH „ąerKOBH,z:i;Hoe pycno" (beadet channel"). (CM. 
pHC. 2). 

SPŁYW WODY „PEREŁKOWY" 
Sieć odwadniana złożona z szeregu strumieni łączących stawy lub niewielkie 
Jez10ra. 

KOMENTARZ: Na obszarach wieloletniej zmarzliny rozszerzenia koryt strumieni (,,pacio­
rki") powstają w wyniku nierównomiernego topnienia mas lodowych w gruncie. Na nie­
których obszarach stawy bywają połączone suchymi korytami strumieni: proponuje się dla 
nich termin „koryta paciorkowe". (Ryc. 2). 

13. BI-MODAL FLOW [see retrogressive thaw flow slide] 

14. BONDING 
The binding together of soil particles by the cementing action of ice. Poorly 
bonded or friable soils are those in which the particles are held together weakly 
by the ice. Well bonded soils are those in which the particles are held together 
strongly by the ice. 

COMMENT: The degree of bonding depends among other factors on the volume and 
configuration of the ice. REFERENCES: Pihlainen and Johnston 1973. 

CIMENTATION 
Cimentation des particules de sol par la glace. Les sols faiblement lies ou 
friables sont ceux <lont les particules sont faiblement liees par la glace. Les sols 
bien lies sont ceux <lont les particules sont solidement cimentees par la glace. 

COMMENTAIRE: La solidite du lien depend entre autres du volume et de la structure de 
la glace. 

BINDUNG 
Der Grad des Zusammenbindens von Bodenpartikeln durch Bodeneiszemen­
tierung. Schwach gebundene oder lockere Frostboden sind solche, in denen die 
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Bodenpartikel nur geringfiigig durch Eis zusammengehalten werden. In stark 
gebundenen Frostboden besteht ein guter Zusammenhalt der Bodenpartikel 
durch Eiszementierung. 

ANMERKUNG: Der Grad der Bindung hangt unter anderem von der Menge und Struktur 
des Bodeneises ab. 

CBR3LIBAHIIE 
C:u;errneHHe ąacTH:Q rpyHra :u;eMeHTHPYIOIIJ;HM .n;eiicTBHeM Jih.r:,;a. K cna6o 
CB.Sl3YIOIIJ;HMC.SI HJIH xpyrrKHM OTHOC.SITC.SI rpyHThl, y KOTOpbIX qacTH:QbI IIJIOXO 
CKpeIIJI.SIIOTC.SI Jlh)J;OM. Xoporno CB.Sl3YIOIIJ;HeC.SI rpyHThI 3TO rpyHThI, B KOTO­
pbIX qacTH:Qbl KperrKO :u;eMeHTHPYIOTC.SI Jlb)J;OM. 

IIPMMElIAHME: CTeneHh cBg3hrnamu1 3aBHCHT, cpe,n;H npoqHx q>aKTopoB, OT o6neMa 
H pacnpe)leJieHHM Jih)la. 

ZWIĘZŁOŚĆ 
Stopień scementowania cząstek mineralnych przez lód. Grunty mało spoiste 
lub sypkie odznaczają się słabym stopniem wiązania cząstek; do gruntów zwię­
złych należą te, których cząstki są silnie spojone lodem. 

KOMENTARZ: Stopień zwięzłości zależy, wśród innych czynników, od objętości i roz­
mieszczenia lodu. 

15. BOTTOM OF PERMAFROST [see permafrost base] 

16. BURIED ICE [see ice, buried] 

17. BUTTON DRAINAGE [see beaded stream] 

C 

18. CAVE ICE [see ice, cave] 

19. CAVE-IN LAKE [see thermokarst] 

20. CEMETERY MOUND [see also thermokarst mound] 

A hillock caused by the melting of surrounding ice wedges in areas of polygonal 
ground. 

COMMENT: Cemetery mounds, or thermokarst mounds, occur in groups forming a distinc­
tive surficial network of regularly shaped mounds separated by trenches formed by the 
melting of ice wedges. The use of the descriptive term "cemetery mound" comes from the 
language of the Yakut (Siberia) people who use these permafrost features (Yakut~bayd:Z­
herakh) for grave sites. (See Figure 3). REFERENCES: Brown, 1970b; Pewe, 1954 (ther­
mokarst mounds). 

BUTTE DE THERMOKARST 
Monticule forme par la fusion des fentes de glace entourant les sols polygonaux. 

COMMENTAIRE: Les buttes de thermokarst existent en groupes formant a la surface du 
sol un reseau caracteristique de monticules de forme reguliere separes par des sillons crees 
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par la fusion des fentes de glace. L'expression anglaise „cemetery mound" fait allusion 
a l'utilisation de ces structures comme cimetieres, par les Iakoutes de Siberie, qui les nom­
ment baydzherakh. (Voir Figure 3). 

THERMOKARST - . HUGEL 
Eine VoJlfotm im Zentr4m von polygonalen Frostmusterbodenformen (Polygon­
.boden), die beim Austauen ·umgebender Eiskeile iibrig bleibt. 

ANMERKUNG: 1hermokarst-Hugel (oder „Grabhiigel") treten in Gruppen vergesellschaf­
tet auf und bilden an der Landoberflache ein auffallendes Muster von regelmassig gestal­
teten Vollformen, die durch furchenartige Vertiefungen voneinander getrennt sind, die durch 
das Austauen von Eiskeilen enstehen. Der englischsprachige Begriff „cemetery mound" 
(,,Grabhiigel") ist der Sprache der Yakuten (Sibirien) entlehnt, die diese Permafrosterschei­
nung ais „baydzerakh" bezeichnen und als Grabstatten nutzen. (V gl. Abb. 3). 

liYrOP-MOrMJihHMK 
XoJIMlłK, o6pa30BaBllilłMC51 B pe3yJihTaTe rrpoTaHBaHlł51 OKpy)l(aIO:rn;Hx 11.eiJfl.­
flblt/. K/l.Uflbe6 B pattoHax nOJlU20flQJlbflblX 2pyHm06. 

TIPI1MEąAHI1E: Eyrpbl- MOrlłJibHHKlł, Hąlł OCTaHI.~eBO- TepMOKapcTOBbIK 6yrpb1, BCTpe­
ąaIOTC.sI rpynnaMH, o6pa3y.si: xapaKTepHyIO ceTb TIOBbIIIIeHHH pem,e<pa npaBHJibHOH <pop­
Mbl, pa3;::i;eJieHHbIX KaHaBKaMH, KOTOpbie o6pa30BaJIHCb 6naro;::i;ap.si: npoTaHBaHHIO ne;::i;.si:­
HbIX KJilłHheB. Ynorpe6JieHHe :noro OHHCaTeJibHOro TepMHHa „6yrop-MOrlłJibHHK" npHIII­
JIO lł3 .sI3bIKa .sIKYTOB (CH6Hpb), KOTOpbie lłCTIOJib3YIOT 3TH MKp3JIOTHbie o6pa30BaHH.sI (no 
.si:KyTCKH - 6aiłn)Kepax) nn.si: 3axopoHeHHH. (CM. pHc. 3). 

BAJD ŻARACH 
Pogórek powstający wskutek topnienia klinów lodowych na obszarach wy­
stępowania sieci poligonalnych. 

KOMENTARZ: Bajdżarachy występują gromadnie tworząc na powierzchni terenu sieć 
regularnie ukształtowanych pagórków, oddzielonych bruzdami powstającymi wskutek top­
nienia klinów lodowych. Słowo bajdżarach jest pochodzenia jakuckiego; angielskie okreś­
lenie „mogiła" (cemetery mound) nawiązuje do ich wykorzystywania przez Jakutów na 
Syberii jako miejsca chowania zmarłych. (Ryc. 2). 

21. CIRCLE, NONSORTED [see also circle, sorted] 
Patterned ground feature, occurring in grotips, whose mesh (interior surfaces) is 
dominantly circular and lacks a border of stones. 

COMMENT: Nonsorted circles are characteristically surrounded by vegetation and occur 
singly or in groups. Common diameters are 0.5- 3 m. The central areas tend to be slightly 
dome-shaped and cracked into small nonsorted polygons. Most nonsorted circles occur on 
nearly horizontal surfaces. The minerał soil normally has a high content of fines and may, or 
may not, contain stones. (See Figure 4). REFERENCE: Washburn, 1973. 

CERCLE SANS TRIAGE 
Forme de figuration periglaciaire qui se presente en groupe et forme une maille 
(surfaces interieures) essentiellement circulaire sans rebord pierreux. 

COMMENTAIRE: Les cercles sans triage ont pour caracteristique d'etre entoures par une 
ceinture de vegetation et d'etre isoles ou en groupe. Leur diametre varie generalement de 0.5 
a 3 m. La partie centrale tend a prendre la forme d'un dóme et a se fissurer pour former de 
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petits polygones sans triage. La plupart des cercles sans triage se forment sur des surfaces 
presque horizontales. Le sol minerał contient habituellement une grande quantite 
d'e1ements fins et parfois des pierres. (Voir Figure 4). 

NICHTSORTIERTER FEINERDEKREIS 
Eine Frostmusterbodenform, die in Gestalt von Feinmaterialkahlstellen in 
Gruppen vergesellschaftet auftritt, deren Grundrisse vorwiegend kreisformig­
-rund sind und keine Steinumrahmung aufweisen. 

ANMERKUNG: Nichtsortierte Feinerdekreise sind in der Regel von Vegetationsbede­
ckung umgeben und treten einzeln oder in Gruppen auf. 1hr Durchmesser betragt im all­
gemeinen 0,5 bis 3 m. Die Zentren der Formen sind zumeist leicht aufgewolbt und durch 
Spaltenmikropolygone gegliedert. Nichtsortierte Feinerdekreise treten vorzugsweise in ebe­
nem oder fastebenem Gelande auf. Das Substrat weist gewohnlich einen hohen Feinmate­
rialanteil auf, wobei Steine nicht unbedingt enthalten sein miissen. (Vgl. Abb. 4). 

IlRTHO-ME~A~LHOM,HECOPTHPOBAHHOE 
<l>opMa CmpyKmypHOW 2pyHma, BCTpeqaJO~a5IC51 rpynnaMM, 5IqKifKa KOTOphH 

(BHyTpeHHa51 ITOBepxHOCTh) npeMMy~eCTBeHHO KpyrJia51 li He MMeeT OKaHM­

JieHM51 M3 KaMHeif. 

TIPMME1JAHME: XapaKTepHhIM Jl:JUI Hecopn1poBaHHhIX 1rnTeHMenaJihHOB 51BmieTc51 To, 
lfTO OHli OKpy)KeHbl paCTliTeJihHOCThlO, OHli BCTpe11a10TC51 oTneJibHO liJlli rpynnaMli. 
)],li5IMHTP o6hilfHO 6hrnaeT 0,5-3 M. U:eHTpaJibHa51 11aCTh, KaK npaBliJIO, KYTIOJI006pa3Ha51 
li pacTpecKaBllia51C51, 06pa3y51 He60Jihllilie HecopmupoBaHHble nO/lU20Hbl. bOJihlliliHCTBO He­
copn1poBaHHhIX Il51TeH-MenaJihOHOB BCTpe11a10TC51 Ha TIOlfTli ropli30HTaJihHOH IlOBepXHO­
CTli. MliHepaJihHhIH rpyHT o6hilfHO liMeeT BhICOKOe conep)KaHlłe MeJIKOH cppaKI.J;lili li MO­
)KeT conep)KaTh, a MO)KeT tt He conep)KaTh, KaMHtt. {CM. pttc. 4). 

KRĄG BEZ SEGREGACJI 
Forma gruntów strukturalnych powstających w warunkach peryglacjalnych; ich 
,,oczka" najczęściej koliste, są pozbawione kamienistego obwałowania. 

KOMENTARZ: Charakterystyczną cechę kręgów nie posiadających śladów wysortowania 
stanowi otaczający je pas roślinności; mogą występować grupowo lub pojedynczo, a ich 
średnica waha się na ogół od 0,5 do 3 m. Centrum kręgów tworzą łagodne sklepienie, 
w obrębie którego powstaje sieć poligonów bez segregacji. Kręgi bez segregacji występują 
przeważnie na powierzchniach prawie poziomych. Materiał mineralny odznacza się zazwy­
czaj dużym udziałem frakcji drobnych z domieszką pojedynczych kamieni. (Ryc. 4). 

22. CIRCLE, SORTED [see also circle, nonsorted] 
Patterned ground feature, occurring in groups, whose mesh is dominantly cir­
cular and which has a sorted appearance commonly due to a border of stones 
surrounding finer materiał. 

COMMENT: Like nonsorted circles, sorted circles occur singly or in groups; their range in 
size is also similar. Sorted circles are common on nearly horizontal surfaces. REFEREN­
CES: Washburn, 1956. 

CERCLE AVEC TRIAGE 
Forme de figuration periglaciaire, se presentant en groupe, formant une maille 
essentiellement circulaire, et dont les matieres apparaissent habituellement 
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triees, parce qu'un bourrelet pierreux entoure !'espace median compose 
d'elements progressivement plus fins. 

COMMENTAIRE: Comme les cercles sans triage, les cercles avec triage existent en groupes 
ou isoles. Leur taille est aussi a peu pres la meme. Les cercles avec triage sont frequents sur 
lcs surfaccs prcsquc horizontales. 

STEINRING 
Eine in Grup pen auftretende Frostmusterbodenf orm, de ren Grundriss i.iberwie­
gend kreisformig ist und dessen sortierte Erscheinungsform gewohnlich durch 
eine Steinumrahmung urn einen Feinmaterialkern bedingt ist. 

ANMERKUNG: Wie nichtsortierte Feinerdekreise treten auch Steinringe zumeist einzeln 
oder in Gruppen auf; vergleichbar ist auch die Bandbreite der Formengrosse. Steinringe 
sind typisch fiir annahernd ebenes Gelande. ' 

KPYr, COPTMPOBAHHLIH 
<l>opMa CTPYKTypHoro rpyHTa, BCTpeą:a10rn;a.SIC.SI rpyrmaMH, .Sią:eifKa KOTOphIH 
npeHMyrn;eCTBeHHO Kpyr na.SI Ił HMeeT copTHpOBaHHhlH BH.IJ:, 06b1ą:Ho 6naro­
.z:i:ap.SI 6op.n:10py H3 KaMHeH, OKpy)l<alOI.U;HX 6onee MeJIKHH MaTepHaJI. 

TIPMMEtIAHME: KaK H HecopTHpoBaHHhie mITHa-Me,a;aJih0HhI, copTHpoBaHHhie KpyrH 
BCTpeqaIOTCR: II00)];HH0qKoe HJIH rpyrrrraMH; 110 pa3MepaM 0HH T0)Ke TaKHe )Ke. CopTHpO­
BaHHbie Kpynr o6bJqHo BCTpeqaIOTC}I Ha noqn1 ropH30HTaJihHOM nosepXH0CTH. 

KRĄG Z SEGREGACJĄ 
Forma gruntów strukturalnych powstających w warunkach peryglacjalnych. 
Kręgi występują grupowo; ich „oczka" są okrągłe i odznaczają się wysortowa­
niem materiału: na obwodzie występuje wał kamienisty, a ku środkowi kręgów 
frakcja staje się coraz drobniejsza. 

KOMENTARZ: Kręgi odznaczające się materiałem wysortowanym, podobnie jak kręgi bez 
segregacji, występują grupowo, a ich rozmiary są podobne. Kręgi z materiałem wysortowa­
nym występują powszechnie na powierzchniach prawie poziomych. 

23. CLAY BOIL [ see circle, nonsorted] 

24. CLIMAFROST [see pereletok] 

25. CLOSED-CAVITY ICE [see ice, closed-cavity] 

26. CLOSED SYSTEM PINGO [see pingo, closed system] 

27. CLOSED TALIK [ see talik, closed] 

28. COLLAPSE SCAR 

Generally circular, wet treeless depression severa! meters long, adjacent to the 
slumping edge of a peat plateau or palsa, caused by the thawing of ice-rich 
permafrost. 
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COMMENT: The thawing permafrost edge commonly appears as a steep bank with lea­
ning, mostly dead, trees (drunken forest). (See Figure 5). REFERENCES: Tarnocal, 1970; 
1973; Zoltai, 1971. 

CICATRICE D'AFFAISSEMENT 
Depression generalement circulaire, humide, depourvue d'arbres, de plusieurs 
metres de long, adjacente a la surface de glissement d'une palse ou d'un plateau 
de tourbe, et creee par le degel d'un pergelisol riche en glace. 

COMMENTAIRE: La bordure du pergelisol se presente habituellement au cours du degel 
comme un talus raide portant des arbres inclines, souvent morts (foret ivre). (Voir Figure 5). 

AUSTAURELIKTFORM 
Eine im allgemeinen kreisformige, stark durchfeuchtete baumlose Hohlform 
von mehreren Metern Durchmesser Unmittelbar neben der nachstiirzenden 
Flanke eines Palsa oder Plateaupalsa, die durch <las Austauen von bodeneis­
reichem Permafrost entsteht. 

ANMERKUNG: Die austauende Permafrostflanke tritt im allgemeinen als steiles Kliff mit 
schief stehenden, zumeist abgestorbenen Baumen in Erscheinung (betrunkener Wald). 
(Vgl. Abb. 5). 

BI1A,Ll;I1HA TIPOCE,l];AHIUI 
O6h1ąHo oKpyrJia.si:, BJia)I(Ha.si:, mnneHHa.si: .nepeBheB Bna.n:1rna pa3MepoB B Hec­
KOJihKO MeTpOB, npHMhIKaIOrn;a.si: K OI10JI3aIOrn;eMy KpaIO mopif)f{,H020 Maccuea 
HJIH naJIChI, o6pa30BaBina.si:c.si: B pe3yJihTaTe Ta.sIHH.sI 6blCOKOJlbOUCmou Mep3-

JlOmbl. 

IIPHMEllAHHE: Ilporn1rna10IIWS1 rpam1u:a BeąHoił Mep3JI0ThI 06h1ąHo HMeeT cpopMy 
KpyToro CKJI0Ha, ąTo Ha II0BKpXH0CTH Bbipa)KaeTCSI HaKJIOHeHHbIMH, 110 6oJibIIIIeił ąacTH 
MepTBbIMH, .uepeBbSIMH (IIbS!HbIH nec). (CM. pHC. 5). 

ZAGŁĘBIENIE Z OSIADANIA 
Obniżenie na ogół koliste, wilgotne, pozbawione drzew, o średnicy kilkunastu 
metrów, przylegające do osuniętej krawędzi palsa lub plateau torfowego, po­
wstające w wyniku rozmarzania zmarzliny bogatej w lód. 

KOMENTARZ: Brzeg wieloletniej (nieciągłej) zmarzliny ujawnia się zazwyczaj w trakcie 
procesu jej rozmarzania w postaci stromej krawędzi z pochylonymi lub martwymi drzewa­
mi (pijany las). (Ryc. 5). 

29. CONTEMPORARY PERMAFROST [see permafrost, contemporary] 

30. CONTINUOUS PERMAFROST [see permafrost, continuous] 

31. CONTINUOUS PERMAFROST ZONE [see permafrost, continuous] 

32. CRYPEDOLOGY [see geocryology] 
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33. CRYOSPHERE 
That part of the Earth's crust and the atmosphere subject for at least a part of 
each year to temperatures below 0°C. 

COMMENT: Includes permafrost, glaciers, snow cover, and ice cover on bodies of water or 
on land. REFERENCES: Shvestov, in Williams, 1965. 

CRYOSPHERE 
Partie de l'ecorce terrestre et de l'atmosphere qui est soumise pendant au moins 
une partie de l'annee a des temperatures inferieures a 0°C. 

COMMENTAIRE: La cryosphere comprend le pergelisol, les glaciers, la couverture nivale 
et la couverture de glace des eaux et des terres. 

KRYOSPHARE 

Der Teil der Erdkruste und Atmosphare, der ganzjahrig oder zumindest 
wahrend eines grossen Teiles des Jahres Temperaturen unter 0°C aufweist. 

ANMERKUNG: Schliesst Permafrost, Gletscher, Schneebedeckung und Eisdecken auf 
Wasser und Land ein. 

KPlłOC<I>EPA 

ąaCTh 3eMHOH KOphl Ił aTMOC<pepbl, KOTOpa}I xapaKTep113yeTC}I OTpuu;aTeJih­
HhIMlł TeMrrepaTypaMlł no MeHhIIIeii Mepe qaCTh Ka)K,U:Oro ro,r:i:a. 

IlPMMEąAHME: BKJuoąaeT aeąHyIO Mep3JIOTY, JieJlHHKH, CHe)KHbIH . rroKpoa, a Tau1e 
nemrnolł noKpoB Ha 6onoeMax HJlH Ha cyrne. 

KRIOSFERA 
Sfera obejmująca część skorupy ziemskiej i atmosfery poddawana corocznie 
oddziaływaniu temperatur poniżej 0°C. 

KOMENTARZ: · Kriosfera obejmuje obszary wieloletniej zmarzliny, lodowce, pokrywy 
śnieżne oraz pokrywy lodowe na powierzchni wód i na lądach. 

34. CRYOTURBATION 
A collective term to describe all soil movements due to frost action. 

COMMENT: Cryoturbation encompasses frost heaving and all differentia} arid mass mo­
vement including expansion and contraction due to temperature changes. Low temperatu­
res alone are not enough to produce cryoturbation; the presence of water is necessary. It is 
one of the most important processes in periglacial geomorphology and is intimately 
connected with features resulting from periglacial processes. REFERENCES: Hamelin and 
Cook, 1967; Washburn 1973. 

CRYOTURBATION 
Expression generale designant tous les mouvements du sol dus a l'action du gel. 

COMMENTAIRE: L'expression cryoturbation englobe a la fois les soulevements dus au gel 
et tous les deplacements differentiels et mouvements de masse, y compris la dilatation et la 
contraction <lues aux variations de temperatures. De basses temperatures ne suffisent pas 
a elles seules a provoquer la cryoturbation; la presence d'eau est necessaire. C'est l'un des 
processus les plus importants en geomorphologie periglaciaire et il est etroitement lie a des 
facies periglaciaires. 
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KRYOTURBATION 
Ein Sammelbergriff fiir alle frostdynamisch bedingten Bodenbewegungen. 

ANMERKUNG: Kryoturbation umfasst Frosthebung und alle differenzierten sowie undif­
ferenzierten Bodenbewegungen einschliesslich temperaturwechselabhangige Expansion und 
Kontraktion. Niedrige Temperaturen allein reichen zur Auslósung von Kryoturbation nicht 
aus; Wasser muss unbedingt vorhanden sein. Es handelt sich urn einen der wichtigsten 
Prozesse der Periglaziiirgeomorphologie und des periglaziiiren Formenschatzes. 

KPMOTYP6AQMR 
Cofo1:pa TeJihHbIH TepMHH )];JI51 OIIHCaHH51 Bcex )];Blł)KeHHH rpyHTa, Bbl3BaHHblX 
neiicTBHeM Mopo3a. 

TIPl1ME1IAHl1E: Kp1mTyp6au:1u1 oxBaThrnaeT Mopo3Hoe rryąem1e II Bee ,z:i;mpcpepeHu:11po­
BaHHhie II MaccoBhie rrepeMe~eHH51, BKmoąa51 pacrrmpeH11e II ciKaT11e 6naro,z:i;ap51 TeMrrepa­
TYPHhIM lł3MeHeHH51M. TOJihKO O,IJ;Ha Hlł3Ka51 TeMrrepaTypa e~e He,IJ;OCTaToąHa51, ąTo6hI 
Bhl3BaTb KpHoTyp6au:mo; HeOIOXO,IJ;lłMO rrp11cyTCTBlłe BO,IJ;hl. 3TO O,IJ;lłH 113 Ha116onee BaiK­
HhIX rrpou:eccoB B nepU21l.fllf,UaJlbHOU re0Mopcponor1111 Ił OH TeCHO CB513aH C o6pa30BaHH51Mlł, 
Bhl3BaHHhlMlł nepU2Jl.fllf,UaJlbHblMU rrpou:eccaMH. 

KRIOTURBACJA 
Termin ogólny określający wszelkie ruchy gruntu wywołane procesami mrozo­
wymi. 

KOMENTARZ: Termin krioturbacja obejmuje zarówno wywołane zamarzaniem pęcznie­
nie gruntu, jak i wszelkie ruchy mas oraz przemieszczenia różnicujące, włącznie z procesami 
rozszerzania i kurczenia wywołanymi zmianami temperatury. Dla rozwoju krioturbacji nie 
wystarczają jedynie niskie temperatury, niezbędna również jest obecność wody. Krioturba­
cja jest uważana w geomorfologii peryglacjalnej za jeden z najważniejszych procesów; wiąże 
się ona ściśle ze zjawiskami charakterystycznymi dla facji peryglacjalnej. 

D 

35. 'DEGRADATION OF PERMAFROST [see permafrost degradation] 

36. DEPRESSED CENTRE POLYGON [see polygon, low centre] 

37. DEPTH OF THA W [ see also active layer] 
The distance from the ground surface downward to frozen ground at any time 
during the thawing season. 

PROFONDEUR DE DEGEL 
Distance qui separe la surface du sol et le gelisol a tout moment de la periode 
de degel. 

AUFTAUTIEFE 
Der Abstand zwischen der Landoberflache und dem gefrorenen Boden zu jeder 
Zeit wahrend der Tauperiode. 
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r JIYlilłHA IlPOT AHBAHHR 
PaccTOMHlłe ot IIOBepXHOCTlł 3eMJilł BHlł3 ,UO Miip31W20 2pyuma B mo6oe 
BpeMM B TeąeHHe Ce3OHa TaMHlłM. 

GŁĘBOKOŚĆ TAJANIA 
Odległość dzieląca powierzchnię gruntu od zmarzliny podczas całego sezonu 
rozmarzania. 

38. DEPTH OF ZERO ANNUAL AMPLITUDE 
The distance from the ground surface downward to the point beneath which 
there is virtually no annual fluctuation in ground temperature. 

COMMENT: A change of no more than 0.1 C degree through the year is arbitrarily 
considered as virtually no annual fluctuation. The temperature at the depth (or•level) of zero 
annual amplitude ranges from about -0.1 °C at the distal limit of the permafrost region to 
about - 20°C in the extreme polar reaches of the continuous permafrost zone. The depth of 
zero annual amplitude ranges widely but generally lies between 10 and 20 m depending 
upon climatic and terrain conditions such as amplitude of annual surface temperature 
variation, vegetation, snow cover, characteristics of the soil and rock including effective 
thermal diffusivity. REFERENCE: Grave, 1967. 

PROFONDEUR DU NIVEA UD' AMPLITUDE THERMIQUE ANNUEL­
LE ZERO 
Distance de la surface du sol jusqu'au niveau au-dessous duquel il n'y a prati­
quement plus de fluctuation de temperature du sol. 

COMMENTAIRE: On considere comme negligeable toute variation annuelle d'au plus 
0.1 °C. La temperature du niveau d'amplitude thermique annuelle zero est d'environ, 0.1 °C. 
a la limite de la zone de pergelisol et d'environ - 20°C dans la zone de pergelisol continu du 
Grand Nord. La profondeur du niveau d'amplitude thermique annuelle zero est tres variab­
le, mais on rencontre generalement celui-ci entre 10 et 20 m suivant les conditions climati­
ques et la nature du terrain, telles que l'amplitude de la variation annuelle de la temperature 
de surface, la vegetation, la couverture nivale, les caracteristiques du sol et des roches, 
y compris leur diffusivite thermique effective. 

NULLAMPLITUDENTIEFE 
Der Abstand zwischen Landoberflache und der Bodentiefe, unterhalb der prak­
tisch keine Jahresschwankungen der Bodentemperatur meht auftreten. 

ANMERKUNG: Eine Temperaturschwankung von weniger ais 0,l°C wahrend des Jahres 
wird als Nullamplitude angesehen. Die Temperaturen in der Tiefe (oder in Niveau) der 
jahrlichen Nullamplitude reichen von etwa -0,1 °C am aquatorwartigen Rand des Perma­
frostgebietes bis etwa - 20°C am polwartigen Rand der kontinuierlichen Dauerfrostboden­
zone. Die Tiefe der jahrlichen Nullamplitude variiert sehr stark, sie liegt aber im allgemeinen 
je nach Klima - und Gelandebedingungen, wie z. B. der Jahresamplitude der Bodenober­
flachentemperatur, Vegetation, Schneebedeckung, Boden - und Substrateigenschaften ein­
schliesslich dem effektiven thermischen Diffusionsvermogen zwischen 10 und 20 m. 

r JIYlilłHA HY JIEBOH ro,n;OBOH AMilJIHTY ,lJ;hl 
PacCTOMHlłe OT IIOBepXHOCTlł 3eMJilł BHlł3 ,UO TOąKH, Hlł)Ke KOTopoił: y)Ke <paK­

TlłtJeCKH OTCYTCTByeT ro,uoBoe KOJie6amie TeMnepaTyp51 rpyHTa. 
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TIPHME1.IAHHE: ll3MeHeHMe He 6onee ąeM B O, I °C B TeąeHMe Bcero ro,IJ,a ycJIOBHo cąM­
TaeTC.8 KaK ~aKTMąecKoe OTCYTCTBMe rO,IJ,OBOro KOJie6aHM.8. TeMrrepaTypa Ha rny6MHe 
HyJieBOH rO,IJ,OBOH aMTTJIMTY,IJ,hI 6hrnaeT npM6JIM3MTeJihHO OT -0,1°C Ha rpa,IJ,MHe 06JiaCTM 
BeąHoił Mep3JIOThl )],O - 20°c Ha KpaiłHMX ITOJI.8pHbIX rrpeJieJI.8X 3O1-lbl cnJIOUłl-lOU ee'-11-lOU 

Mep3AOmbl. rny6MHa HyJieBOH ro,IJ,OBOH aMITJIMTY,IJ,hl BapbMpyeT B umpOKMX rrpe,IJ,eJI.8X, HO 
ąa~e BCero KOJie6JieTC.8 Me)K,IJ,y I o M 20 M B 3aBMCMMOCTM OT ycJIOBMH KJIMMaTa H MeCTHO­
CTH, TaKHX KaK aMITJIHTy,IJ,a KOJie6aHHH rO,IJ,OBOH TeMrrepaTyphl IlOBepXHOCTH, paCTHTeJih­
HOCTh, CHe)KHbH IlOKpOB, xapaKTepHCTHKH rpyHTa M rropO,ll,hl, BKmoąa_g 3~~eKThIBHYIO 
TeMrrepa TyporrpOBO)],HOCTh. 

GŁĘBOKOŚĆ POZIOMU ZEROWEJ AMPLITUDY ROCZNEJ 
Odległość od powierzchni gruntu do punktu, poniżej którego zanikają roczne 
wahania temperatury gruntu. 

KOMENTARZ: Wahania mniejsze od 0,l°C uznaje się za brak fluktuacji temperatury. 
Temperatura zerowej amplitudy rocznej wynosi około 0,1 °C na granicy zmarzliny i około 
- 20°C w strefie ciągłej zmarzliny wieloletniej na Dalekiej Północy. Rozpiętość głębokości 
poziomu rocznej amplitudy zerowej jest bardzo duża, lecz na ogół sięga ona 10-20 m, 
zależnie od warunków klimatycznych i od właściwości danego terenu, takich jak: roczna 
temperatura gruntu, powierzchni, roślinność, pokrywa śnieżna, a także rodzaj gruntu i skał 
oraz ich efektywne przewodnictwo termiczne. 

39. DEPTH TO PERMAFROST [see permafrost table] 

40. DISCONTINUOUS PERMAFROST [see permafrost, discontinuous] 

41. DISCONTINUOUS PERMAFROST ZONE [see permafrost, discontinuous] 

42. DISEQUILIBRIUM PERMAFROST [see permafrost, disequilibrium] 

43. DRUNKEN FOREST 
A group of trees leaning in a random orientation. 

COMMENT: This condition is usually associated with thermokrast topography. In some 
cases it may be due to the, poor support afforded the roots by the loose irregular mounds of 
Sphagnum and other mosses, and numerous water-filled pits and channels in peatlands. (See 
Figure 6). 

FORETIVRE 
Groupe d'arbres inclines au hasard. 

COMMENTAIRE: Cette condition est habituellement liee a la topographie de thermokarst. 
Dans certains cas elle peut etre pue au fait que les monticules irreguliers et mal consolides 
formes par les sphaignes et autres mousses, ainsi que les nombreux chenaux et depressions 
remplis d'eau des regions de tourbieres ne constituent pas un support suffisant pour les 
racines des arbres. (Voir Figure 6). 

BETRUNKENER W ALD 
Eine Gruppe von schief stehenden Baumen, die nach allen Himmelsrichtungen 
bin geneigt sind. 
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ANMERKUNG: Diese Erscheinung wird im allgemeinen mit 1hermokarstrelief in Verbin­
dung gebracht. In einigen Fallen ist die Ursache dafiir in der geringen Standfestigkeit der 
Baumwurzeln in Torfmooren mit lockeren, unregelmassigen Anhaufungen von Sphagnum · 
und anderen Moosen sowie zahlreichen wassergefiillten Lochem und Schlenken zu sehen. 
(V gł. Abb. 6). 

IlhIIHhM JIEC 
rpyrrrra ,n:epeBbeB, HaKJIOHeHHbIX B pa3HHX HarrpaBJieHmIX. 

IlPllMEąAHllE: TaKoe no.JIO)l(em1e 06b1ąHo CBjf3hIBaIOT c mepMOKapcmoBblM peAbeqJOM. 

llHor,n;a 3TO MO)l(eT 6hITh BhI3BaHo cna6oił KOpHeBoił CHCTeMoił ,n;epeBheB, pacTyin11x Ha 
cq>arHOBblX H ,n;pyrHX Mxax, a TaK)l(e MHOroąHCJieHHbIMH BO,il;OH KOTJIOBHHaMH H npOTOKa­
MH Ha mopifjmtuKax. (CM. pHC. 6). 

PIJANY LAS 
Grupa bezładnie pochylonych drzew. 

KOMENTARZ: Występowanie pijanego lasu wiąże się zazwyczaj z topografią termokraso­
wą. W niektórych przypadkach zjawisko pijanego lasu wiąże się z nieregularnymi wzniesie­
niami utworzonymi przez Sphagnum oraz przez inne mchy; liczne strumienie i wypełnione 
wodą studzienki w obrębie torfowisk nie stanowią wystarczającego oparcia dla korzeni 
drzew. (Ryc. 6). 

44. DRY PERMAFROST [see permafrost, dry] 

E 

45. EARTH HUMMOCK [see hummock, earth] 

46. EAST GREENLAND PINGO [see pingo, open system] 

47. EPIGENETIC ICE [see ice, epigenetic] 

48 EPIGENETIC PERMAFROST [see permafrost, epigenetic] 

49. EQUILIBRIUM PERMAFROST [see permafrost, equilibrium] 

50. EXCESS ICE [see ice, excess] 

F 

51. FOSSIL ICE WEDGE [not recommended; see ice wedge cast; see also soi/ 
wedge] 

52. FREEZIN G IND EX [ see also thawing index] 
The number of degree-days (the difference between the mean temperature each 
day and 0°C, either positive or negative) between the highest point in the 
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autumn and the lowest point the next spring on the cumulative degree-day time 
curve for one freezing season. 

COMMENT: The freezing index is a measure of combined duration and magnitude of 
below-freezing temperatures during a year. REFERENCES: Boyd, 1973. 

INDICE DE GEL 
Nombre de degres-jours (difference entre la temperature moyenne quotidienne 
et 0°C, negative ou positive) entre la valeur maximale d'automne et la valeur 
minimale du printemps suivant sur la courbe cumulative representant les de­
gres-jours en fonction du temps pendant un cycle saisonnier de gel. 

COMMENTAIRE: L'indice de gel mesure a la fois la duree et l'amplitude des temperatures 
inferieures a 0°C au cours de l'annee. 

GEFRIERINDEX 
Die Summe der taglichen Differenzen von Tagesmitteltemperatur und Gefrier­
punkt (entweder im positiven oder negativen Temperaturbereich), ermittelt auf 
der Grundlage der Temperatursummenkurve fiir eine Gefrierperiode zwischen 
dem hochsten Wert im Herbst und dem niedrigsten im darauff olgenden 
Friihling. 

ANMERKUNG: Der Gefrierindex stellt ein kombiniertes Mass fiir die Andauer und Tiefe 
der Temperaturen unterhalb des Gefrierpunktes wahrend eines Jahres dar. 

lłH,l(EKC IIPOMEP3AHHR 
K01mąecrno rpa.z:i;yco.n;Heii (pa3mu~a Me)Kny cpe.n;Heii TeMrrepaTypoii li 0° 3a 
Ka)K,ll;blH .n;eHh, IIOJIO)KliTeJihHa» liJili OTpliQaTeJihHa») Me)Kny HaliBhICIIIeH TO­
ąKOH oceHhlO li caMoii Hli3KOH ToąKoii cne.n;yJOm:eii BecHoii Ha KYMYJI»TliBHoii 
BpeMeHHOH KpliKOH rpanyco.n;Heii 3a O,ll;liH ce3OH rrpoMep3aHli}I. 

IIPMMEąAHME: IloKa3aTeJib (HH,ll;eKc) npoMep3aHH»: - :no o6ma»: Mepa rrpo.z::i:oJI)KHTeJib­
HocTn M BeJIMąMHhl TeMrrepaTyp HM)Ke TOąKM 3aMep3aHH»: B TeąeHMe ro.z::i:a. 

WSKAŻNIK ZAMARZANIA 
Liczba dni pomnożona przez wyrażoną w stopniach różnicę pomiędzy średnią 
temperaturą każdego dnia i 0°C, dodatnią lub ujemną, w okresie pomiędzy 
najwyższym punktem jesiennym i najniższym punktem następnej wiosny. Pun­
kty te są położone na krzywej kumulatywnej przedstawiającej różnice tem­
peratur w poszczególnych dniach sezonu zamarzania. 

KOMENTARZ: Wskaźnik zamarzania wyraża jednocześnie czas trwania i rząd wartości 
temperatur poniżej temperatury zamarzania w ciągu roku. 

53. FROST CRACKING 
Fracturing of the ground by thermal contraction at temperatures below 0°C. 

COMMENT: It is an important process in the initiation of both sorted and nonsorted 
patterned ground. Frost cracking is not restricted to a permafrost environment but it rarely 
forms well-defined and persistent features elsewhere. 
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FISSURATION GELIVALE 
Fissuration du sol par contraction thermique aux temperatures inferieures 
a 0°c. 

CO MME NT AIRE: Ce processus joue un role important dans la formation d'une figuration 
periglaciaire avec ou sans triage. La fissuration gelivale ne se limite pas a l'environnement 
du pergelisol, mais ailleurs elle cree rarement des formes bien definies et persistantes. 

FROSTSPALTENBILDUNG 
Spaltenformiges Aufreissen des Bodens durch thermische Kontraktion bei 
Temperaturen unter 0°C. 

ANMERKUNG: Es handelt sich urn einen wichtigen grundlegenden Prozess. der an der 
Entstehung von sortierten (Strukturboden) und nichtsortierten Frostmusterboden Vorhan­
densein von Dauerfrostboden gebunden, bildet aber ausserhalb des Dauerfrostbodengebie­
tes nur selten Formen klarer Auspragung und Bestandigkeit. 

MOPO3HOE PACTPECKMBAHME 
O6pa30Bam1e rpem;1rn B rpyHre 6naro.n:ap.SI repMw-1ecK0My C)l(anno rrp11 
reMrrepa rypax Hlł)l(e 0°. 

IlPMMEąAHME: 3To Ba)KHbIH npouecc, ;::i;aJOII.J;HH Haąano KaK copT11poaaHHblM TaK 
Ił HecopTHpoBaHHbIM cmpyKmypHblM 2pyHmaM. Mop03HOe pacTpeCKHBaHHe He ofol3aTeJib­
HO np11ypoąeHo TOJlbKO K Mep3JIOTHOH np11po;::i;HOH cpe;::i;e, HO B ;::i;pymx MeCTax OHO pe;::i;Ko 
o6pa3yeT SICHO Bbtpa)KeHHbte H ycTOH'łHBbte cpopMbl. 

PĘKANIE MROZOWE 
Pękanie gruntu wskutek kontrakcji termicznej przy temperaturach po­
niżej 0°C. 

KOMENTARZ: Jest to istotny proces inicjujący rozwój gruntów strukturalnych z segregacją 
lub bez segregacji. Pękanie mrozowe nie ogranicza się do środowiska wieloletniej zmarzliny, 
lecz poza nim proces ten rzadko doprowadza do powstania form wyraźnych i trwałych. 

54. FROST-SUSCEPTIBLE SOIL [see also non1rost-susceptible soil] 
Soil in which significant detrimental ice segregation occurs when the requisite 
moisture and freezing conditions are present. 

COMMENT: As a rough guide, soils with more than 10 per cent (by weight) of particles 
smaller than 20 microns (µ) are usually frost susceptible and will support ice lenes growth. 
Well-graded soils require less fines ( < 10 per cent) to make them frost susceptible than do 
uniform soils. REFERENCE: Penner, 1972. 

SOL GELIF 
Sol <lont la structure est perturbee par une importante segregation de la glace 
lorsque sont reunies les conditions de temperature et d'humidite favorables 
a son developpement. 

COMMENTAIRE: A titre d'exemple, les sols qui comportent plus de 10% (en poids) de 
particules <lont les dimensions sont inferieures a 20 microns (µ) sont generalement des sols 
gelifs et favorisent la croissance de lentilles de glace. Des sols bien calibres exigent moins 
d'elements fins ( < 10%) pour etre gelifs que ceux a granulometrie uniforme. 
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FROSTEMPFINDLICHES SUBSTRAT 
Ein Substrat, in dem es bei entsprechenden Feuchte- und Gefriervorausse­
tzungen zu einer signifikanten und zumeist schadlichen Eissegregation kommt. 

ANMERKUNG: Ais Faustregel kann gelten, <lass ein Substrat mit einem Anteil von mehr 
ais 10% (Gewicht) der Komgrossen von kleiner ais 20µ normalerweise frostempfindlich ist 
und die Bildung von Eislinsen fordert. Gutsortiertes Bodenmaterial setzt einem geringeren 
Feinmaterialanteil ( < 10%) voraus ais schlechtsortiertes, urn ais frostempfindlich zu gelten. 

MOPO3O-BOCilPmIMąJ,IBhIH rPYHT 
rpyHT, B KOTOpOM rrpOHCXO.UłIT 3HaqHTeJihHa51 pa3pynmTeJihHa51 ce2pe2al/UR 
Abda rrpH HaJIHqHH Heo6xo,n:HMOH BJiarH H ycnoBHH 3aMep3aHHH. 

IIPl1MElIAH11E: KaK rrpH6JIH3HTeJihHhIH rrpH3HaK, K Mopo3oBocrrpHHM'IHBhIM H crroco6-
CTBhIIOmHM pocTy AeiJRHblX AUH3 OTHOC.HTC.H o6bI'IHO rpyHTbl, HMeIOmHe 6oJiee 10% (no 
Becy) '!aCTHU: MeJib'!e 20 MHKpOH. HecopTHpOBaHHbie rpyHTbl Tpe6yIOT MeHhIIIe MeJIKOH 
cppaKU:HH (MeHee 10%,) ąeM 0.[(HOpO.[(Hbie, 'IT06bJ CTaTb MOp030-BOCIIpHHMąHBbIMH. 

GRUNT PODATNY NA DZIAŁANIE MROZU 
Grunt, w którym w odpowiednich warunkach wilgotności i warunkach zama­
rzania zaznacza się wyraźnie destrukcyjny wpływ lodu segregacyjnego. 

KOMENTARZ: Są to grunty zawierające ponad 10% (wagowo) cząstek o frakcji poniżej 20 
mikronów, należące do gruntów podatnych na działanie mrozu i sprzyjających rozwojowi 
soczewek lodu. Grunty różnoziarniste są podatniejsze na działanie mrozu nawet przy mniej­
szym udziale ziarn drobnych (poniżej 10%) niż grunty jednorodne. 

55. FROST TABLE 
Any frozen surface in the active layer which is moving downward towards the 
permafrost table due _to thawing. 

COMMENT: This term must not be confused with permafrost or the permafrost table. lt is 
also applicable to a frozen surface in seasonally frozen ground where permafrost is not 
present. 

SURFACE DE GEL 
Surface gelee de la couche active qui progres se vers le plaf ond du pergelisol au 
cours du degel. 

COMMENTAIRE: Cette expression ne doit pas etre confondue avec pergelisol ou plafond 
du pergelisol. Elle s'applique aussi a la surface gelee d'un pelisol saisonnier na comportant 
pas de pergelisol. 

FROSTTAFEL 
Jede Gefrornisoberflache innerhalb des Auftaubodens, die sich wahrend des 
Auftauvorganges abwarts in Richtung auf die Permafrosttafel zu bewegt. 

ANMERKUNG: Dieser Begriff sollte nicht mit Permafrost oder Permafrosttafel verwech­
selt werden. Er ist auch anwendbar fiir Gefrornisoberflachen in saisonalem Frostboden ohne 
unterlagemden Permafrost. 
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MEP3JIAR IIOBEPXHOCTb 
KpoBJUI Mep3JIOTbl B óeJlmeflb1-lOM CflOe, KOTOpa~ ,UBIDKeTC~ BHH3 IIO HarrpaB­
neHHIO K IIOBepXHOCTM Be'lHOH Mep3JIOTbl 6naronapSI rrporaHBaHHIO. 

I1Pl1MElJAHl1E: 3TOT TepMHH HeJib3.sI nyTaTh C TepMHHOM BeqHa.sI Mep3JIOTa HJIH noee­
pXHOCmb 6ettHOU Mep3AOmbl. OH npHMeHHM TaK)Ke H K Mep3JIOH TIOBepXHOCTH B Ce3OH­

HOMep3JlblX 2pyHmax, r,n;e HeT BeąHOH Mep3JIOTbI. 

POZIOM ZAMARZANIA 
Zamarznięta powierzchnia warstwy czynnej, obniżająca się podczas tajania 
ku stropowi zmarzliny wieloletniej. 

KOMENTARZ: Terminu tego nie należy mylić z wieloletnią zmarzliną lub ze stropem 
zmarzliny, ponieważ odnosi się on również do zamarzniętej powierzchni zmarzliny sezono­
wej, bez obecności zmarzliny wieloletniej. 

56. FROZEN GROUND 
Soil or rock having a temperature below 0°C.. 

COMMENT: The definition is based solely on temperature and is independent of water and 
ice content of the soil or rock. Thus perennially frozen ground remains at a temperature 
below 0°C continuously from year to year. 

GELISOL 
Sol ou roche dont la temperature est inferieure a 0°C. 

COMMENTAIRE: Cette definition est uniquement fondee sur la temperature et elle est par 
consequent independante de la teneur en eau et en glace, du sol ou de la roche. Par 
consequent d'une annee a l'autre la temperature du gelisol perenne demeure inferieure a 0°C. 

GEFRORENER BODEN 
Boden oder anstehendes Gestein, das Temperaturen unter dem Gefierpunkt 
aufweist. 

ANMERKUNG: Die Definition basiert allein auf thermischen Kriterien und ist unabhagig 
vom Bodenwasser- und Bodeneisgehalt. Entsprechend weist dauernd gefrorener Boden 
von einem Jahr zum anderen standig Temperaturen unter 0°C auf. 

MEP3JII,JM rPYHT 
rpyHT 11n11 rropo.n:a, 11Mero:w:11e TeMrrepaTypy HH)Ke 0°. 

I1Pl1MElJAHl1E: 3To onpe,n;eJieHHe OCHOBaHo HCKmoqHTeJihHO Ha TeMnepaType H He 
3aBHCHT OT BJiaro- H Jib,lJ;O- co,n;ep)KaHH.sI rpyHTa HJIH nopO,rJ;bI. TaKHM o6pa30M MHOroJieT­
HeMep3JibIH rpyHT OCTaeTC.sI npH TeMnepaType HH)Ke 0° Henpeps!BHO H3 ro,n;a B ro,n;. 

ZMARZLINA 
Grunt lub skała o temperaturze poniżej 0°C. 

KOMENTARZ: Określenie to opiera się wyłącznie na cechach termicznych, niezależnie od 
zawartości wody i lodu w gruncie lub skale. Temperatura wieloletniej zmarzliny utrzymuje 
się z roku na rok poniżej 0°C. 

3 - Poradnik Peryglacjalny 32 
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G 

57. GEOCRYOLOGY 
The study of earth materials having a temperature below 0°C. 

GEOCRYOLOGIE 
. Etude des matieres terreuses <lont la temperature est inferieure a 0°C. 

GEOKRYOLOGIE 
Die Wissenschaft der Bodengefrornis. 

rEOKPHOnorHB,MEP3nOTOBE~EHHE 
HayKa, 1nyqarom:a~ rpyHTbl, KOTOpbie HMeIOT TeMnepaTypy Hlł)Ke 0°. 

GEOKRIOLOGIA 
Badanie gruntów o temperaturze poniżej 0°C. 

58. GROUND 
Earth materials including aII types of soil and rock and their constituents. 

SOL 
Matieres terreuses comprenant tous les types de sols et de roches ainsi que leur 
constituants. 

UNTERGRUND 
Substrat einschliesslich aller Baden, und Gesteinstypen sowie ihrer Bestand­
teile. 

rPYHT 
O6pa30BaHmI, BKJIIOqarom:ue Bee Blł,ll;bl noqBbl lł nop0,ll;bl lł MX C0CTaBHbie 

qaCTH. 

GRUNT 
Materiał skorupy ziemskiej obejmujący wszelkie rodzaje osadów luźnych skał 
i ich składników. 

59. GROUND HEAVE [see also ground settlement] 
Upward movement of the ground causing a raising of the ground surface as 
a result of the formation of ground ice in excess of pore fillings. 

COMMENT: Ground heave will occur if aggradation (increase) of ice-rich permafrost takes 
place. It also occurs annually during the winter when excess ice forms during freezing of the 
active layer. 
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SOULEVEMENT DU SOL 
Mouvement de soulevement du sol provoquant une elevation de la surface, du 

· a la formation d'un volume de glace dans le sol superieur a celui des pores. 
COMMENTAIRE: Le soulevement du sol a lieu si l'accroissement de pergelisol riche en 
glace se produit. Il peut aussi avoir lieu annuellement au cours de l'hiver lorsque de la glace 
en exces se forme au cours de l'englacement de la couche active. 

BODENHEBUNG 
Eine Aufwartsbewegung des Bodens, die infolge von Bodeneisbildung iiber <las 
vorhandene Porenvolumen hinaus zu einer Anhebung der Bodenoberflache 
fiihrt. 

ANMERKUNG: Bodenhebung tritt bei der Aggradation (Wachsen) von bodeneisreichem 
Permafrost auf, aber auch jedes Jahr wahrend des Winters, wenn sich beim Gefrieren des 
Auftaubodens Uberschusseis bildet. 

IIYąEHHE rPYHTA 
L(BIDKeHlłe rpyHTa BBepx, BhI3hIBaIOrn;ee 11O.n;HaHnle IIOBepXHOCTlł 3eMJilł B pe-

3YJih Ta Te o6pa3oBaHHH HcyHmoB020 /lbda cBepx rropoBoro 3arronHeHHH. 
TIPMMEąAHME: Ilyąem1e rpyttTa 6y,n;eT npoHcxo,n;HTh, ecJIH HMeeT MeCTO arpa.n;attmr 
(ttapacTaHHe) 6blCOKO-Jl.bducmou ee1mou Mep3AOmbl. Otto TaK)Ke npOHCXO,ll;HT e)Kero,n;HO 
B TeąeHHe 3HMhl, Kor.n;a cpopMHpyeTCjl H36bITOąHbIH Jie,n; BO BpeMjl npoMep3aHHjl Oe.HmeJl.b­

H020 CJI.O.R. 

PĘCZNIENIE GRUNTU , 
Ruch gruntu ku górze wywoł:ujący wznoszenie powierzchni terenu, spowodo­
wany wzrostem objętości lodu gruntowego, przewyższającej objętość porów. 

KOMENTARZ: Pęcznienie gruntu następuje wówczas, gdy zachodzi wzrost wieloletniej 
zmarzliny bogatej w lód; może ono także występować corocznie podczas zimy, wskutek 
nadmiaru lodu w zamarzającej warstwie czynnej. 

60. GROUND ICE [see ice, ground] 

61. GROUND SETTLEMENT [or, less desirable: ground slumping, ground sub­
sidence; see also ground heave, thaw settlement, thermokarst] 
Donward movement of the ground causing a lowering of the ground surface 
resulting from the melting of ground ice in excess of pore fillings. 

COMMENT: Ground settlement will occur if thawing of ice-rich-permafrost takes place. It 
also occurs annually during the summer w hen excess ice melts during thawing of the active 
layer. (See Figure 7). 

TASSEMENT DU SOL 
Mouvement de subsidence du sol provoquant un affaissement de la surface du 
sol, du a la fusion d'un volume de glace dans Ie sol superieur au volume poreux 
du sol. 

COMMENTAIRE: Le tassement du sol a lieu au cours du degel du pergelisol riche en glace. 
Il a aussi lieu annuellement au cours de l'ete lorsque le glace en exces fond au cours du degel 
de la couche active. (Voir Figure 7). 



36 

BODENSETZUNG 
Eine Abwartsbewegung des Bodens, die infolge des Schmelzens von Bodeneis, 
welches das Porenvolumen iibertrifft, zu einer Absenkung der Bodenoberflache 
fiihrt. 

ANMERKUNG: Bodensetzung tritt beim Tauen von bodeneisreichem Permafrost auf, aber 
auch jedes Jahr wahrend des Sommers, wenn beim Auftauen des Auftaubodens Uberschuss­
eis schmilzt. (Vgl. Abb. 7). 

IIPOCA,ll;KA rPYHT A 
,[(BH)Kem1e rpyHTa BHH3, BbI3bIBaIOmee ITOHH)KeHHe ITOBepxHOCTH 3eMJJH B pe-

3Y J1b Ta Te BbITaHBaHH51 H36bITOąHoro, CBepx nopOBbIX 3aITOJJHeHHH, zpyHmo-
6020 flbOa. 

IlPllMElJAHllE: Ilpoca~Ka rpyttTa 6y~eT npottcxo~HTh, ecJIH HMeeT MecTo OTTaHBa­
HHe 6blCOKO-/lb0UCmou 6eł/,1-lOU Mep3llOmbl. Otta TaK)Ke npOHCXO~HT e)Kero~HO B TeąeHHe 
neTa, Kor~a TaeT H36hITOąHhIH ne~ Bo BpeMsi npoTaHBaHHsi iJeRmellbH020 c/lofl. (CM. pHc. 
7). 

OSIADANIE GRUNTU 
Ruch gruntu ku dołowi, powodujący obniżanie jego powierzchni, wywołany 
tajaniem lodu gruntowego o objętości przekraczającej objętość porów. 

KOMENTARZ: Osiadanie gruntu występuje podczas rozmarzania wieloletniej zmarzliny 
bogatej w lód. Proces ten ma także miejsce corocznie podczas lata, gdy taje nadmiar lodu 
zawartego w warstwie czynnej. (Ryc. 7). 

H 

62. HIGH CENTRE POLYGON [see polygon, high Centre] 

63. HUMMOCK [see also hum_mock, earth; hummock, tu,:f] 
Special nonsorted form of net, also designated by the Icelandic term "thufur", 
characterized by a knob-like shape and vegetation cover. 

COMMENT: Well developed hummocks are up to 1 m high and 1 to 2 min diameter. They 
can occur in the presence or absence of permafrost and are associated with frost-suscept ihle 

soils that freeze seasonally. REFERENCE: Washburn, 1973. 

THUFUR 
Structure particuliere sans triage du reseau, designee par le terme islandais 
,,thufur", ayant la forme d'une bosse recouverte de vegetation. 

COMMENT AIRE: Les thufurs bien developpes ont au plus 1 m de haut et 1 a 2 m de 
diametre. Ils peuvent se former quand le pergelisol soit present ou non, et ils sont associes 
a des sals gelifs soumis a un cycle gelival annuel. 

BULTE 
Eine spezielle vegetationsbedeckte buckelformige Frostbodenform, auch unter 
der islandischen Bezeichung „Thufur" bekannt, die zu den nichtsortierten 
Frostbodenformen gehort und sich durch einen zellenformigen Grundriss aus­
zeichnet. 
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ANMERKUNG: Gut entwickelte Biilten werden bis zu 1 m hoch und erreichen einen 
Durchmesser von 1 bis 2 m. Sie treten beim Vorhandensein von Permafrost, aber auch ohne 
Permafrost auf und bilden sich in Verbindung mitfrostempfindlichem Substrat, das saisonal 
gefriert. 

liYrOPOK,KQąKA 

Oco6Hhie cpopMhI, HeJierym1pHO pacrrOJIO)KeHHhie Ha IIOBepxHOCTII; TaK)Ke 
o6o3HfflJaIOTC51 HCJiaH,[J;CKHM TepMHHOM „Tycpyp"; xapaKTepH3YIOTC51 OKpyr­
JIOH cpopMOH H paCTHTeJihHhIM IIOKpOBOM. 

IIPI1MElłAHI1E: Xopomo pa3BHThie 6yropKH HMeIOT BhICOTY ,uo 1 M H ,uHaMeTp 1 - 2 M. 
OHH MoryT BCTpeąaThCH B o6JiaCTH BeąHOM Mep3JI0Thl Ił BHe ee l1 CBH3aHhl C MOpo-
30-6OCnpuuMU'łU6blMU ?f}_l'lff11{/_\1ll, npoMep3aJ-OJllJ,fMH Ka)K,UhJH Ce30H. 

TUFUR 
Szczególna forma w kształcie garbu pokrytego roślinnością należąca do ukła­
dów sieciowych, bez segregacji, określania islandzkim terminem „thufur". 

KOMENTARZ: Dobrze rozwinięte tufury osiągają najwyżej 1 m wysokości i 1- 2 m śred­
nicy. Mogą się tworzyć zarówno w obecności wieloletniej zmarzliny, jak i bez niej; występują 
na gruntach podatnych na działanie mrozu, poddanych rocznemu cyklowi mrozowemu. 

64. HUMMOCK, EARTH 
Hummocks having a core of minerał soil. REFERENCE: Washburn, 1973. 

THUFUR MINERAL 
Thufur <lont le noyau est compose de sol minerał. 

ERDBULTE 
Biilte mit einem Kern aus minerogenem Materiał. 

liYrOPOK, rPYHTOBblM (3EMJUIHOM) 
EyzopKu, HMeIOI.QHe 51,r:i:po H33 MHHepaJihHOro rpyHTa. 

TUFUR MINERALNY 
Tufur posiadający jądro mineralne. 

65. HUMMOCK, TURF 
Hummocks consisting of vegetation with or without a core of minerał soil or 
stone. (See Figure 8). REFERENCE: Washburn, 1973. 

THUFUR VEGETAL 
Thufur compose de matiere vegetale et pouvant comporter ou non un coeur 
pierreux ou constitue de sol minerał. (Voir Figure 8). 
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TORFBULTE 
Biilten aus Vegetation mit oder ohne Mineralboden oder Steinkern. (V gl. 
Abb. 8). 

6YrOPOK,TOP~RHOH 
Ey20pKu, COCTO5IJ.nlłe lł3 paCTMTeJibHOCTM, C 51,UpOM lł3 ,UMCrrepcHoro MJIM Ka­

MeHMCTOro rpyHTa, MJIM 6e3 51,Upa. (CM. pHC. 8). 

TUFUR ROŚLINNY 
Tufur z substancji roślinnej, posiadający jądro kamieniste lub z gruntu mi­

neralnego. (Ryc. 8). 

66. HYDROLACCOLITH [see pinga, closed system; pinga, open system] 

I 

67. ICE 
Water in the solid state. 

COMMENT: In permafrost regions ice occupying voids in soils and rocks occurs or may 
develop in a variety of forms. Definitions of the various types of ice follow. 

GLACE 
Eau a l'etat solide. 

EIS 

COMMENTAIRE: Dans les zones de pergelisol la glace occupant les vides des sols et des 
roches apparait, ou peut apparaitre au cours de son developpement, sous toute une variete 
de formes. Les diverses sortes de glace sont definies plus loin. 

Wasser in festem Aggregatzustand. 

JIE,ll; 

ANMERKUNG: Im Permafrostgebiet tritt Eis in den Hohlraumen von Lockermaterial 
und festem Fels in unterschiedlichen Erscheinungsformen auf. Im vorliegenden Begriffsver­
zeichnis werden verschiedene Eistypen na.her erlautert. 

Bo_ua B TBep,UOM COCTO.s!Hlłlł. 

LÓD 

IlPHMElłAHHE: B paiioHax BeąHoii Mep3JIOThI Jiell, 3aHRMaI-Oll.lJłH rrycTOTbI B rpyHrnx 
H rropo,z:i:ax, MO)KeT pa3BHBaThC.si: B pa3HhIX cpopMax. Htt)Ke cJie,z:i:y1-0T orrpe,z:i:eJieHH.si: pa3m1ą­
HbIX BH,!J;OB Jlb,!J;a. 

Woda w stanie stałym. 
KOMENTARZ: Na obszarach wieloletniej zmarzliny, lód wypełniający wolne przestrzenie 
w gruntach występuje lub może występować w rozmaitych postaciach; definicje poszcze­
gólnych typów lodu zostaną przedstawione poniżej. 
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68. ICE, AGGRADATIONAL 
The additional newly formed or incorporated ground ice resulting from a rais­
ing of the permafrost table or a lowering of the permafrost base. REFERENCE: 
Mackay, 1972b. 

GLACE D' ACCROISSEMENT 
Glace dans le sol nouvellement formee ou incorporee au sol et creee par 
elevation du plafond du pergelisol (glace sus-pergelisol) ou l'abaissement de la 
base du pergelisol. 

AGGRADATIONSEIS 
Das bei einer Anhebung der Permafrosttafel oder Absenkung der Permafrost­
basis zusatzlich neu gebildete oder einbezogene Bodeneis. 

JIE~, ArPA~Al.J;IIOHHblH 
lfa6hITOtJHhIM BHOBh-o6pa30BaHHhIM HJIB BKJUOtJeHHhlli 2py1-tm06blU /leO B pe3yJih­
TaTe rro,z:i:mITmI noeepx1-tocmu 6eł./,HOU .Mep3AOmbl HJIH orrycKaHH51 OCHO6GHUR 

Beł./,HOU .Mep3AOmbl. 

LÓD NARASTAJĄCY 
Lód gruntowy świeżo utworzony lub powstający wskutek podniesienia stropu 
wieloletniej zmarzliny (lód na wieloletniej zmarzlinie), albo wskutek obniżenia 
jej spągu. 

69. ICE, BURIED 
lee formed at the surface and later covered with soil. 

COMMENT: Includes glacier, lake, river and sea ice as well as icings and some snow 
turning with time into ice buried by wind-blown, water-laid, or gravity-transported masses 
of sediment. 

GLACE ENFOUIE 
Glace formee a la surface et recouverte ulterieurement de sol. 

COMMENTAIRE: Comprend aussi la glace de glacier, de łac, de riviere et de mer, ainsi que 
le givre et la neige qui se transforment progressivement en glace enfouie sous des couches de 
sediments deposes par le vent ou l'eau, ou transportes par gravite. 

BEGRABENES EIS 
An der Landoberflache gebildetes und anschliessend von Bodenmaterial zuge­
schiittetes Eis. 

ANMERKUNG: Schliesst sowohl Gletscher-, See-, Fluss-und Meereseis ais auch Aufeis 
sowie Schnee ein, der sich im Laufe der Zeit unter einer aolisch, fluvial oder gravitativ 
transportierten Sedimentdecke in Eis umwandelt. 

JIE~, IIOrPEliEHHLIH 
Jle,z:i:, o6pa30BaHHhIM Ha rrpOBepXHOCTH, H IIO3)Ke rrorpe6eHHhIM OCa.z:t:KaMH. 
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IIPHMEąAHHE: BKmoąaeT ne~HHKOBhIM, o3epttbIM, peąttoił H MopcKoił ne~, a TaK)Ke 
HaJie~H Ił HeKOTOphIX BH~ CHera, npeBpaTHHBllieroc.si: co BpeMeHeM B Jie~, norpe6eHHhIM 
TIO~ HaHOCaMH, npHHeCeHHhIMH BeTpOM, BO~OM, HJIH nepeMeIU;eHHhIMH CHJIOM T.sI)KeCTH. 

LÓD POGRZEBANY 
Lód utworzony na powierzchni, przykryty następnie warstwą gruntu. 

KOMENTARZ: Termin ten obejmuje również lód lodowcowy, jezierny, rzeczny i morski, 
podobnie jak pokrywy szronu i śniegu, które przekształcają się stopniowo w lód pogrzeba­
ny pod osadami akumulowanymi przez wiatr lub wody oraz wskutek działania grawitacji. 

70. ICE, CAVE 
Naturally formed ice in a closed or open cave. REFERENCE: Gary et. al., 
1972. 

GLACE DE CAVERNE 
Glace formee naturellement dans une caverne ouverte ou fermee. 

HOHLENEIS 
Auf natiirliche Weise in geschlossenen oder offenen Hohlen gebildetes Eis. 

JIE,l];, IIEmEPHblll 
EcTBeCTBeHHO o6pa30BaBIIIHHC.sI Jie,ll; B 3aKphITOH IIOJIOCTH. 

LÓD JASKINIOWY 
Lód tworzący się w jaskini zamkniętej lub otwartej. 

71. ICE, CLOSED-CA VITY 
lee formed in a completely closed space, cavity, or cave in permafrost. 

COMMENT: Along the western Arctic Coast ofCanada, for example, underground cavities, 
formed by pockets of methane gas, having been found filled with ice crystals. (See Figure 9). 
REFERENCE: Mackay, 1972b. 

GLACE DE CAVITE FERMEE 
Glace formee dans un espace, une cavite ou une caverne completement ferme et 
inclus dans le pergelisol. 

COMMENTAIRE: Le long de la cote occidentale de l'Arctique Canadien par exemple, on 
a trouve des cavites souterraines formees par des poches de methane et remplies de cristaux 
de glace. (Voir Figure 9). 

EIS GESCHLOSSENER HOHLRAUME 
In vollstandig geschlossenen Raumen, Hohlraumen oder Hohlen innerhalb von 
Permafrost gebildetes Eis. 

ANMERKUNG: Entlang der westlichen arktischen Kiiste Kanadas wurden beispielsweise 
durch Blasen von Methangas gebildete unterirdische Hohlraume beobachtet, die mit Eis­
kristallen ausgefiillt waren. (Vgl. Abb. 9). 
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JIE,l( 3AMKHYTLIM IIYCTOT 
Jle,z:i;, o6pa3oBaBIIIHHC51 BHYTPH noJIHOCThIO 3aMKHyToro npocTpaHCTBa, no­
JIOCTH wrn nern:ephl B BetJHOH Mep3JIOTe. 

IIPMME1IAHME: Ha 3ana,nHOM no6epe)Kbe KaHa,ncKoii ApKTHKH, HanpHMep, 6bmo 06-
Hapy)KeHo, qTo Il0,[(3eMHbie nyCTOTbl, o6pa30BaHHbie BHe,n;peHH.sIMeTaHa, 3aTIOJIHeHbl ne­
):{.sIHbIMH KpHCTaJIJiaMH. (CM. pHC. 9). 

LÓD JAM ZAMKNIĘTYCH 
Lód tworzący się w całkowicie zamkniętej przestrzeni, w jamach lub jaskiniach 
w obrębie wieloletniej zmarzliny. 

KOMENTARZ: Na przykład, na zachodnim wybrzeżu Arktyki Kanadyjskiej znaleziono 
podziemne próżnie utworzone przez skupienia metanu, wypełnione kryształami lodu. (Ryc. 9). 

72. ICE, EPIGENETIC [see also ice, syngenetic] 
Ground ice that formed after the deposition of the earth materiał in which it 
occurs. 

GLACE EPIGENETIQUE 
Glace dans le sol qui s'est formee apres le depót de la matiere terreuse dans 
lequel elle se trouve. 

EPIGENETISCHES EIS 
Bodeneis, das sich nach der Ablagerung des Substrats bildet, in dem es auftritt. 

JIE,l(,3IIHrEHETHąECKHM 
rpyHTOBhIH Jie,ll;, B03HHKIIIHH IlOCJie <pOpMHpOBaHH51 nopo,z:i;, B KOTOpbIX OH 

HaXO,ll;lłTC51. 

LÓD EPIGENETYCZNY 
Lód gruntowy utworzony po akumulacji materiału, w którym występuje. 

73. ICE EXCESS [see also ground heave, ground settlement] 
The ice in the ground which exceeds the total pore volume that the ground 
would have under natura! unfrozen conditions. 

COMMENT: In standard soils terminology the pore volume is that portion of a volume of 
soil, whether frozen or unfrozen, not occupied by minerał or organie particles. By this 
definition it is impossible to have an amount of ice which exceeds the pore volume of the 
frozen ground. The volume of ice can, however, exceed the volume of the pore spaces that 
this soil would have in its natura} unfrozen condition. (It is the excees ice, causing ground 
heave and ground settlement, which gives rise to many of the foundation engineering pro­
blems associated with permafrost). 

GLACE EN EXCES 
Volume de glace present dans le sol en excedent du volume des pores total 
qu' aurait dans des conditions normales le sol non gele. 
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COMMENTAIRE: Dans la terminologie normalisee des sols le volume des pores re­
presente la portion d'un volume de sol, gele ou non, qui n'est pas occupee par des par­
ticules minerales ou organiques. D'apres cette definition il est impossible que le volume de 
glace dans le sol soit superieur au volume des pores du gelisol. Le volume de glace peut 
toutefois exceder le volume des pores qu'aurait dans des conditions normales le sol non gele. 
(C'est la glace en exces qui en provoquant le soulevement et le tassement du sol a cree les 
nombreux problemes de construction des fondations effectuees dans les conditions du per­
gelisol.) 

UBERSCHUSSEIS 
Die Menge Bodeneis, die das im ungefrorenen Zustand im Boden vorhandene 
Gesamtporenvolumen iibertrifft. 

ANMERKUNG: In der gangigen bodenkundlichen Terminologie ist das Porenvolumen der 
Teil des Bodenvolumens, ganz gleich, ob der Boden gefroren oder ungefroren ist, der nicht 
von minerogenen oder organogenen Bodenpartikeln eingenommen wird. Hiernach ist es 
unmoglich, <lass eine bestimmte Menge Bodeneis iiberhaupt das Porenvolumen von ge­
frorenem Boden iibertrifft. Das Eisvolumen kann jedoch das Volumen der Porenraume 
iibertreffen, das ein entsprechender Boden im urspriinglich ungefrorenen Zustand haben 
wiirde. (Genau dieses Uberschusseis, das zu Bodenhebuna und Bodensetzuna fiihrt, ist die 
Ursache fiir zahlreiche Grund, und Tiefbauprobleme im Dauerfrostbodengebiet.) 

JIE,LI;, M3IihITOąHLIM 
TaKOH Jie,n; B rpyHTe, 061>eM KOTOporo rrpeBbIIIIaeT cyMMapHbIH o6beM rrop, 
KOTOpbIH 6bIJI 6bI xapaKTepeH ,l1;JI.SI 3TOro rpyHTa B ecTeCTBeHHOM Herrpo­
Mep3meM COCTO»Hlłlł. 

TIPMMEąAHME: B CTaH,r:i;apTOH TepMHHOJIOnUI rropOBhlll ofo,eM - 3TO Ta ąacTb 061,eMa 
rpyHTa, Mep3JIOfO JłJIJł HeMep3JIOfO, KOTOpaH He 3aHHTSI MlłHKpaJibHhlMJł JłJIJł opraHHąec­

KlłMJł. I13 3TOfO orrpe,r:i;eJieHHH HeB03MO)KH0 rronyąHTh KOJIJłqecTBO Jlh,[(a, rrpeBOCXO)];HIIIee 
061,eM rrop Miip3llOZO 2pyHma. O61,eM Jlh)];a MO)KeT, TeM He MeHee, rrpeBhIIIIaTh 061,eM 
IIOpOBhIX IIYCTOT, KOTOpblli 3TOT rpyHT JłMeJI 6bl B CBOeM ecTeCTBeHHOM HeMep3JIOM COC­
TOHHJłlł. (MMeHHO Jł36bITOąHI,lli Jie,r:i;, Bbl3bIBaIOIIIJłll ny'łeHue Ił npocaiJKy npyHma, rropO)K­
,r:i;aeT MHOrHe Jł3 JłH)KeHepHbIX rrpo6JieM, CBH3aHHbIX C BeąHOH Mep3JIOTOH.) 

LÓD W NADMIARZE 
Lód gruntowy, którego objętość przekracza całkowitą objętość porów w grun­
cie niezamarzniętym. 

KOMENTARZ: Według terminologii gruntoznawczej objętość porów stanowi część ob­
jętości zamarzniętego lub niezamarzniętego gruntu, niewypełnioną przez cząstki mineralne 
lub organiczne. Taki sposób pojmowania objętości gruntu nie dopuszcza sytuacji, w której 
objętość lodu gruntowego byłaby większa niż objętość porów w zmarzlinie. W rzeczywisto­
ści jednak objętość lodu może przekraczać tę objętość porów, którą posiadałyby one w sta­
nie niezamarzniętym. (Nadmiar lodu, wywołując pęcznienie i osiadanie gruntu stanowi przy­
czynę licznych trudności budowlanych, pojawiających się na obszarach wieloletniej zmarz­

liny.) 

74. ICE, GROUND 
lee in pores, cavities, voids or other openings in soil or rock, including mas­
sive ice. 
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GLACE DANS LE SOL 
Glace formee dans les pores, cavites, vides ou autres interstices du sol ou de la 
roche, y compris de la glace massive. 

BODENEIS 
Eis in Poren, Hohlraumen und anderen Offnungen des Bodens und anstehen­
den Gesteins, einschliesslich M assiveis. 

JIE,21;, rPYHTOBLIH (TI0,21;3EMHLIH) 
Jle,[( B rropax, IIOJIOCnIX HJIH .[(pyrnx q:>OpMax CB060.[(HOro rrpocTpaHCTBa rpyH­
Ta HJIH rropO.[(hl, BKmoąa51 MGCCU8HblU AeiJ. 

LÓD GRUNTOWY 
Lód tworzący się w porach, jamach i próżniach lub w innych wolnych prze­
strzeniach gruntu lub skały, w tym także lód masywny. 

75. ICE, INJECTION [see ice, intrusive] 

76. ICE, INTERSTITIAL [see also ice, pore] 
lee in interstices (pores, or small voids) in rocks and soils. 

GLACE INTERSTITIELLE 
Glace formee dans les interstices (pores ou petits vides) des roches et des sols. 

ZWISCHENEIS 
Eis in den Zwischenraumen (Poren oder kleine Hohlraume) von Gestein und 
Bodenmaterial. 

JIE,21;, IIY CTOT 
Jle.[( B rrycToTax (rropax HJIH He6oJihIIIHX rronocrnx) rropo.[( H rpyHTOB. 

LÓD MIĘDZYCZĄSTECZKOWY 
Lód wypełniający pory lub niewielkie próżnie w gruncie. 

77. ICE, INTRUSIVE 
lee formed from water intruded or injected under pressure into a pornus earth 
materiał. 

COMMENT: lee formation may lift the ground above, it thereby producing topographic 
forms resembling those of igneous intrusions. Thus, a tabular mass of intrusive ice is the 
equivalent of a sill (see ice, sil[) or dyke (see ice, vein) where the water was introduced or 
injected under pressure; the domed form is that of a laccolith (see pingo). REFERENCE : 
Mackay, 1972b. 
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GLACE INTRUSIVE 
Glace formee par congelation d'eau introduite ou injectee sous pression dans 
une matiere terreuse poreuse. 

COMMENTAIRE: La formation de glace peut soulever le terrain susjacent, et creer ainsi 
des formes topographiques semblables a celles dues a des intrusions ignees. Par consequent, 
une masse tabulaire de glace intrusive equivant a un sill (voir glace de sill) ou un dyke (voir 
glace de veine) lorsque l'eau a ete introduitte ou injectee sous pression. La forme de dóme 
evoque un laccolithe (voir pinga). 

INTRUSIVEIS 
Aus unter Druck in poroses Bodenmaterial intrudiertem oder injiziertem Was­
ser entstandenes Eis. 

ANMERKUNG: Die Bildung von Intrusiveis kann den hangenden Boden anheben, wo­
durch an der LandoberfUiche Formen entstehen, die denen magmatischer Intrusionen 
ahnlich sind. So entspricht eine tafelformige Masse von Intrusiveis einem Sill (siehe: Silleis) 
oder einem Gang (siehe Veneneis), in den das Wasser unter Druck hineingepresst oder 
inzjiziert wurde; die gewolbte Form gehort zu einem Lakkolith (siehe: Pinga). 

JIE;J;, HHTPY3HBHbIH (HHJ,EKQHOHHblll) 
Jle,n;, o6pa30BaBIIIHHCH H3 BO,lJ;hI, BHe,n;peHHOH HJIH HffheD;HpOBaHHOH IIO)]; ,n;aB­

JieHHeM B rropHCThIH rpyHT. 
IlPHMElJAHHE: <l>opMttpoBaHHe Jib,r:i;a MO)KeT npHno,r:i;H»Th rpyHT Ha.n; HMM, o6pa3y» 
TeM caMbIM <popMbl peJibe<pa, CXO)KHTe C <popMaMH MarMaTHąecKHX HHTPY3H:U. TaKHM 
o6pa30M, ITJiaCT006pa3Ha» Macca HHTpy3HBHOro Jlb,ll;a :no 3KBHBaJieHT CHJIJIH (CM. AeO, 

CUAAe6blU) HJIH .n;aHKH (CM. AeO, J#CUAbllblU), Ky.n;a BO.n;a BHe.n;pHJiaCh HJIH HarHeTaJiaCb no.n; 
,n;aBJieHHeM; Kynonoo6pa3Ha» <pOpMa 3TO <pOpMa JiaKKOJIHTa (CM. nuuw). 

LÓD INTRUZYWNY 
Lód utworzony w gruntach porowatych z wody wprowadzonej pod ciśnieniem. 

KOMENTARZ: Powstawanie lodu może wywoływać podnoszenie się nadległego gruntu 
oraz rozwój form topograficznych podobnych do form tworzących się w następstwie intruzji 
wgłębnych. W konsekwencji, tabularna masa lodu intruzywnego stanowi odpowiednik lodu 
sillowego (p. lód sillowy) lub lodu żyłowego (p. dajka lodowa), ze względu na to, że powstała 
przy udziale wody pod ciśnieniem. Kopułowaty kształt form powstających na powierzchni 
przypomina lakkolity (p. pinga). 

78. ICE, LATTICE [see ice, reticulate] 

79. ICE, MASSIVE 
A comprehensive term used to describe large (with dimensions measureable at 
least 10-100 cm) masses of underground ice including ice wedges, pingo ice, 
and ice lenses. 

GLACE MASSIVE 
Expression generale designant toute mase volumineuse de glace dans le sol 



45 

(mesurant au moins 10, 100 cm), y compris les fentes de glace, la glace de pingo 
et les lentilles de glace. 

MASSIVEIS 
Ein Oberbegriff zur Bezeichnung grosser (mindestens 10-100 cm gross) unter­
irdischer Eismassen einschliesslich Eiskeile, Pingoeis und Eislinsen. 

JIE)];, MACCHBHhlll 
Co611paTeJihHhIH TepMHH, yrroTpe6mnorn:11:iicH ,l1;JI51 OIIHCaHH51 KpyrrHhIX Mace 
(c pa3MepaMH no KpaiiHeH Mepe B 10 - 100 CM) IIO,l1;3eMHOro Jih,lJ;a, BKJIIOqa51 
11.edflllbte KJI.Ullbfl, 11.eiJ nwt?O 11 /leOHllble l/Ull3bl. 

LÓD MASYWNY 
Termin ogólny, określający każdą masę lodu gruntowego o znacznej objętości 
(o rozmiarach co najmniej 10-100 cm), włącznie z klinami lodowymi, lodem 
pingo i soczewkami lodu. 

80. ICE, NEEDLE 
Relatively long (about 2.5 to 5 or 6 cm) thin, needlelike ice crystals which form 
during nights when there is extensive radiation cooling and when ice segrega­
tion occurs at the ground surface or just below it in moist soils. 

COMMENT: The ice needles grow perpendicular to the ground surface and occur com­
monly in clusters. Silty and organie soils offer optimum conditions for the developmertt of 
needle ice. The equivalent Swedish term (pipkrake) is also used in the English literature. 
REFERENCFS: Hamclin and Cook. 1967: Lovcll and Herrin, 1953. 

AIGUILLE DE GLACE 
Fins cristaux de glace, aciculaires, relativement longs (d'environ 2.5 a ou 6 cm 
de long) qui se forment au cours des nuits ou le refroidissement radiatif est 
intense et ou la segregation de la glace a lieu a la surface du sol ou juste 
au-dessous de la surface dans les sols humides. 

COMMENTAIRE: Les aiguilles de glace croissent perpendiculairement a la surface du sol 
et souvent en groupe. Les sols organiques et limoneux sont les plus favorables au 
developpement de glace aciculaire. Le terme suedois equivalent (pipkrake) est aussi utilise 
dans la terminologie. 

KAMMEIS 

Verhaltnismassig lange (etwa 2,5 bis 5 oder 6 cm) diinne, nadel oder kamm­
ahnliche Eiskristalle, die sich in Nachten mit deutlicher strahlungsbedingter 
Abkiihlung dutch Eissegregation an oder unmittelbar unter der Oberflache 
durchfeuchteter Boden bilden. 

ANMERKUNG: Die Eisnadeln wachsen senkrecht zur Bodenoberflache und treten ge­
wohnlich in Schwarmen auf. Schluffhaltige und organogene Boden bieten besonders 
giinstige Voraussetzungen fiir die Bildung von Kammeis. Der entsprechende schwedische 
Begriff (pipkrake) wird ebenfalls im englischsprachigen Schrifttum verwendet. 
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JIE,LJ;, HrOJibąAThIH 
CpaBHHTeJihHO .ll:JllłHHhie ( OT 2,5 .zi:o 5-6 CM), TOHKHe, lłfJIO-rro,zi:o6Hhie Jie,zi:51-
Hhie KpHCTaJIJihl, cpopHMYIOIIJ;HeCH HOąhIO, KOr,zi:a npOHCXO.ll:lłT ClłJihHOe pa,zi:Ha­
U:HOHHOe BhIXOJia:xmBaHHe Ił Kor,zi:a npoHCXO.ll:lłT cerperan;HH Jih,zi:a Ha noBepx­
HOCTlł 3eMJilł lłJilł rrpHMO no.n: Heii BO BJia)KHhIX rpyHTax. 

IIPl1MEąAHHE: Jle,rvrn1,1e lffOJIKM pa3BMBaJOTC51 nepneH,ri:MKYJI51pHo K noBepxHOCTM 3e­
MJIM Ił o6hl'IHO BCTpeqaroTC51 B CKOITJieHM51X. 11JIMCTble Ił oprauoreHHhie rpyHTbl MMelOT 
OilTMMaJibHbie ycJIOBlł51 .D:JI51 pa3BlłTlł51 MrOJII,qaToro Jib,ri:a. B aHrJIMCKOH JIMTepaType yno­
Tpe6JI51eTC51 TaK)Ke M nme,ri:cKMH TepMHH (,,pipkrake"). 

LÓD WLÓKNISTY 
Drobne kryształki lodu o kształcie igiełek, stosunkowo długich (około 2,5 do 
5 lub 6 cm długości); powstają w ciągu nocy wskutek intensywnego ochłodze­
nia radiacyjnego wywołującego segregację lodu na powierzchni lub tuż pod 
powierzchnią wilgotnych gruntów. 

KOMENTARZ: Igiełki lodu włóknistego powstają prostopadle do powierzchni gruntu, 
zwykle gromadnie. Tworzeniu się lodu włóknistego sprzyjają przede wszystkim gleby or­
ganiczne i mułkowe. W użyciu jest również równoznaczny termin szwedzki (pipkrake). 

81. ICE, OPEN-CA VITY 
Frost formed ,in an open cavity or crack in the ground by sublimation or water 
vapour. REFERENCE: Mackay, 1972b. 

GLACE DE CA VITE OUVERTE 
Glace formee dans une cavite ou fissure ouverte du sol par sublimation de 
vapeur d'eau. 

EIS OFFENER HOHLRAUME 
Durch Sublimation von Wasserdampf in offenen Hohlraumen oder Rissen des 
Bodens gebildeter Reif. 

JIE,LJ;, HE3AMKHYThIH TIYCTOT 
Jle,zi:»HOH HaJie,zi:, o6pa3HIOIIJ;HHC51 B He3aMKHYTOH nOJIOCTlł lłJilł Tpern;HHe 
B rpyHTe rryTeM cy6JIHMaU:Hlł BO,Z:J:.SIHOfO napa. 

LÓD JAM OTWARTYCH 
Lód tworzący się w otwartych jamach lub szczelinach gruntu w wyniku sub­
limacji pary wodnej. 

82. ICE, PINGO 
lee forming the core of a pingo. 

COMMENT: Such ice may be nearly pure or admixed with sediment. (See Figure 10). 
REFERENCE: Mackay, 1972b. 
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GLACE DE PINGO 
Glace formant le noyau d'un pingo. 

COMMENTAIRE: Cette glace peut etre pure ou melee a des sediments. (Voir 
Figure 10). 

PINGOEIS 
Vorwiegend Intrusiveis im Kern eines Pingos. 

ANMERKUNG: Derartiges Eis ist annahemd blank oder mit Sedimenten vermischt. 
(Vgl. Abb. 10). 

JIE,LI; IUIHro 
Jle.n:, 06pa3y10m;11ii }IJ:J:po mrnro. 

IlPllMEąAHllE: TaKoii: Jie;::i; MO)KeT 6hITh noqTH qHCThIM HJIH c npHMechlo rpyHrn. (CM. 
pHC. 10). 

LÓD PINGO 
Lód tworzący jądro pingo. 

KOMENTARZ: Lód pingo może być zupełnie czysty lub z domieszką osadów. (Ryc. 10). 

83. ICE, PORE 
lee occuring in the pores of soils and rocks. 

COMMENT: On melting, pore ice does not yield water in excess of the pore volume in 
contrast to segregated ice. 

GLACE DE REMPLISSAGE DES PORES · 
Glace presente dans les pores des sols et des roches. 

COMMENTAIRE: La fusion de la glace de remplissage des pores ne donne pas un volume 
d'eau superieur au volume poreux, contrairement a la glace de segregation. 

PORENEIS 
Eis, <las in Boden- oder Gesteinsporen auftritt. 

ANMERKUNG: Beim Schmelzen hinterlasst Poreneis im Gegensatz zu Segregationseis 
kein -Oberschusswasser, welches von der Menge her das vorhandene Porenvolumen iiber­
trifft. 

JIE,LI;, II O PO BLIH 
Jle.n:, .BCTpetialOII.l;IłHC}I B nopax rpyHTOB li nopo.n:. 

IlPllMEąAHllE: PacrngB, nopoBhIH Jie;::t; He ;::i;afa H3JIHIIrneii:, BO;::t;hI cBepx 061,eMa nop 
B npoTHBOilOJIO)KHOCTh ce2pe2a1.1uoHH0MY AbOy. 

LÓD WYPEŁNIAJĄCY PORY 
Lód wypełniający pory gruntu i skał. 

KOMENTARZ: Topnienie lodu wypełniającego pory nie powoduje wzrostu objętości po­
rów, przeciwnie niż w przypadku lodu segregacyjnego. 
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84. ICE, RETICULATE 
Network of horizontal and vertical ice veins forming a threedimensional rectan­
gular or square lattice commonly found in frozen glaciolacustrine sediments. 

COMMENT: Field observations suggest that the reticulate ice veins grow in horizontal and 
vertical shrinkage cracks with much of the water being derived from the adjacent clay, in 
a semi-closed freezing system, rather than from an upward migration of water in an open 
system. REFERENCE: MacRay, 1974. 

GLACE RETICULEE 
Veines de glace horizontales et verticales formant un reseau rectangulaire ou 
carre tridimensionnel que l'on rencontre frequemment dans les sediments gla­
ciolacustres geles. 

COMMENTAIRE: Des observations sur le terrain indiquent que les veines de glace 
reticulees croissent dans des fissures de contraction (ou retrait) horizontales et verticales, et 
qu'une grande partie de l'eau provient de l'argile adjacente dans un systeme thermique 
semi-clos, a des temperatures inferieures au point congelation, plutot que par migration 
ascendante de l'eau a }'interieur d'un systeme ouvert. 

NETZEIS 
Ein Netz aus horizontalen und vertikalen Eisadern, die ein dreidimensionales 
rechteckiges oder quadratisches Gitter bilden und gewohnlich in gefrorenen 
glazilakustrinen Sedimenten auftreten. 

ANMERKUNG: Gelandebeobachtungen lassen vermuten, <lass netzf6rmige Eisadern in 
horizontalen und vertikalen Schrumpfrissen wachsen, wobei ein Grossteil des Wassers nach 
Art eines partiell offenen Gefriersystems eher aus· dem umgebenden Ton stammt ais nach 
Art eines offenen Systems aus aszendierendem Bodenwasser. 

JIE,L(, CETąATLIH (PEIIJ;ETąAThIH) 
CeTb ropH30HTaJibHbIH Ił BepTHKaJibHbIH JleÓRHblX npO:>ICUJUWB (nrnHpOB ), o6-

pa3yłOII(lłX TpexMepHyłO rrp51MOYfOJihHYłO lłJilł KBa,z:i;paTHYłO perneTKy, o6hl'I­

HO BCTpeqaeTC51 B Mep3JiblX 03epHbIX OCa,IJ;KaX. 

TIPI1MEąAHI1E: TioneBbie Ha6mo.uett11S1 noKa3brnaI-OT, ąTo ceTlfaThie ne.US1Hh1e )J{HflhI 
pa3BlrnaI-OTCSI B ropH30HTaflhHhIX H BepTHKanhHbIX rpemnHax yca,UKH, npH 3TOM 6onhIIIaSI 
lfaCTb Bnar11 TIOCTynaeT 113 coce,UHHX 6noKOB rnHHHCToro rpyHTa, B nony3aMKHYTOH CHC­
TeMe npoMep3aHHSI, a He OT MHrpHpyI-Omeił BBepx BO.Ubi B OTKpbITOH CHCTeMe. 

LÓD SIATKOWY 
Układ poziomych i pionowych żył lodowych tworzących trójwymiarową, pro­
stokątną siatkę, spotykaną często w zamarzniętych osadach glacilimnicznych. 

KOMENTARZ: Obserwacje terenowe dowodzą, że żyły lodu siatkowego rozwijają się 

w poziomych lub pionowych szczelinach kontrakcyjnych i że znaczna część tworzącej je 
wody przedostaje się raczej z bezpośrednio przyległych iłów, pozostających w półzamk­
niętym systemie zamarzania, niż drogą migracji ku górze wody zawartej wewnątrz systemu 
otwartego. 



85. ICE, SEGREGATED 
lee formed by the migration of pore water to the freezing plane where it forms 
into discrete lenses, layers, or seams ranging in thickness from hairbreadth to 
grea ter than 1 O m. 

COMMENT: Segregated ice commonly occurs in alternating layers of ice and soil (see ice 
[ens, 2). Some authors use the term broadly for any soil with a high ice content and do not 
restrict its use to the ice component alone. (Se·e Figure 11). REFERENCES: Mackay, 1966a; 
Penner, 1972. 

GLACE DE SEGREGATION 
Glace formee par la migration de l'eau de remplissage des pores vers le front de 
congelation ou elle forme des lamelles, des couches ou des filons de glace bien 
distincts qui peuvent etre tres minces ou avoir plus de 10 m d'epaisseur. 

COMMENTAIRE: La glace de segregation est frequemment presente dans des couches 
alternees de glace et de sol, (voir lentille de glace, 2). Certains auteurs emploient cette 
expression au sens large pour tout sol contenant une forte proportion de glace, sans 
restreinde l'emploi au seul composant „glace". (Voir Figure 11). 

SEGREGATIONSEIS 
Eis, <las durch die Wanderung von Porenwasser zur Gefrierfront entsteht, wo 
es einzelne Linsen, Schichten oder Lagen bildet, die hauchdiinn sind oder bis 
iiber 10 m machtig werden. 

ANMERKUNG: Segregationseis tritt im allgemeinen in wechsellagernden Schichten von 
Eis und Bodenmaterial auf (V gł. Eislinse, 2). Einige Autoren verwenden den Begriff in 
erweitertem Sinne fiir jedes Substrat mit hohem Bodeneisgehalt und beschranken seine 
Anwendung nicht auf die Eiskomponente allein. (Vgl. Abb. 11). 

JIE,ll;, CErPEr AIJ;lłOHHLIM 
Jle,z:i;, q>opMHPYIOll.1;:IłHC51 6noro,z:i;ap51 MHrpau;HH nopOBOH BO,ll;hl K q>pOHTY 3aMe­
p3aHH51, r,z:i;e OHa npeBpamaeTC51 B pa3pO3HeHHhie JIHH3hl, CJIOH HJIH npocJIOHKH 
OT BOJIOCKa ,ll;O 6onee I O M. 

TIPHMEąAHHE: CerperaI.JJIOHHhiił Jie,u ąacTo BCTpeąaeTcH B ąepe.uy10rn;iłXCH cJioHx Jih,ua 
Ił rpyHTa (CM. AeOJmaR llUH3a, 2). HeKoTophie aBTOpąI yrroTpe6JIHłOT :noT TepMHH um­
poKo, ,UJIH Jił06oro rpyHTa c BbICOKlłM co.uep)l(aHHeM Jlh,Ua, H He orpaHHąHBaIOT ero yrro­
Tpe6JieHHe rrpHMeHHTeJibHO TOJibKO K q>OpMe Jlb,Ua. (CM. plłC. 11). 

LÓD SEGREGACYJNY 
Lód powstający wskutek migracji wody porowej w kierunku frontu zamarza­
nia, gdzie tworzy ona bardzo wyraźne soczewki lub warstwy lodu, których 
miąższość waha się od grubości włosa do powyżej 10 m. 

KOMENTARZ: Lód segregacyjny występuje często w utworach złożonych z naprzemian­
ległych warstw lodu i gruntu (p. soczewka lodu, 2). Niektórzy autorzy używają tego terminu 
w szerokim znaczeniu, na określenie wszelkich rodzajów gruntu zawierających lód, nie 
ograniczając się do stosowania go wyłącznie do tego składnika, jaki stanowi „lód". (Ryc. 11). 
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86. ICE, SILL 
lee in a concordant, tabular mass formed by water intruded or injected under 
pressure into a porous earth materiał. 

COMMENT: In generał, sill ice freezes along bedding planes; in some places along the base 
of the active layer and parallel to the permafrost table. lt is often difficult, or impossible, to 
determine whether a particular tabular body of ice grew as a sill or by ice segregation. (See 
Figure 12). REFERENCE: Mackay, 1972 b. 

GLACE DE SILL 
Masse tabulaire et concordante de glace formee par injection d'eau sous pres­
sion dans une matiere terreuse poreuse. 

COMMENTAIRE: En generał, la glace de sill se forme dans des plans de stratification; 
a certains endroits, elle se forme a la base de la couche active parallelement au plafond du 
pergelisol. Il est souvent difficile, sinon impossible, de determiner si une masse tabulaire de 
glace s'est developpee sous forme de sill ou bien par segregation de la glace. (Voir Figure 12). 

BANKEIS 
Konkordante, tafelformige Bodeneismassen, die aus Wasser entstehen, das 
unter Druck in poroses Bodenmaterial gepresst oder injiziert wird. 

ANMERKUNG: Im allgemeinen gefriert Bankeis entlang von Ablagerungsflachen, manch­
mal an der Basis des Auftaubodens und parallel zur Permafrosttafel. Es ist oft schwierig oder 
unmoglich zu entscheiden, ob eine bestimmte tafelformige Eismasse ais Bank gewachsen 
oder durch Eissegregation entstanden ist. (V gl. Abb. 12). 

JIE,21;, CHJIJIEBbIM (IIJIACTOOJiP A3HblM) 
Jle.n: rrnacTOBhIH, 3aneraro:ru:HH cornacHo HarrnacToBaHHJO rropo.n:, c<popMHpo­
BaH BOJJ:OH, BHe,n:peHHOH HJIH HH1>eu;HpOBaHHOH no.n: ,n:aBJieHHeM B rropHCThIH 
rpyHT. 

TIPl1MEąAHl1E: O6b1ąHo cmmeBhIH ne.n: HaMep3aeT no nnocKOCTM HannacT0Banm1; 
MHor.n:a no ocHoBaHMIO iJeJ1meAbH020 CAOfl n napanneJihHO noeepxHocmu ee1mou Mep1.f[()mb1. 
qaCTO 6hrnaeT TPY.ll:HO, MJIM HeB03MO)l(H0, onpe.n:eJIMTh, pa3BMBaJIOCh JIM onpe.n:eJieHHOe 
TIJTaCToo6pa3HOC JlC,11,SIHOC TCJ10 KaK CHJ1Jlb HJlH nyTeM cerpcrau;MH Jlh)l()];a. (CM. pHC. 12). 

LÓD SILLOWY 
Tabularna masa lodu zalegająca zgodnie z warstwowaniem, utworzona przez 
intruzję lub iniekcję wody pod ciśnieniem do porowatego gruntu. 

KOMENTARZ: Lód sillowy tworzy się powszechnie zgodnie z powierzchnią warstw; nie­
kiedy powstaje w spągu warstwy czynnej, równolegle do stropu wieloletniej zmarzliny. Od­
różnienie lodu sillowego od lodu segregacyjnego jest często bardzo trudne lub nawet niemo­
żliwe. (Ryc. 12). 

87. ICE, SINGLE-VEIN 
lee formed in an open, generally vertical, crack penetrating into the permafrost, 
which became filled with surface water or hoarfrost. 

COMMENT: Just below the permafrost table these ice-filled cracks occur in groups of 
criss-crossing veins ranging in thickness from paper-thin veinlets up to those 1 cm thick. 
REFERENCE: Mackay, 1972b. 
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GLACE DE VEINE SIMPLE 
Glace formee dans une fissure ouverte, generalement verticale, penetrant dans 
le pergelisol et remplie d'eau de surface ou de gelee blanche. 

COMMENTAIRE: Juste au-dessous du plafond du pergelisol les fissures remplies de glace se 
presentent en groupes de veines entrecroisees dont l'epaisseur varie entre celle d'une feuille 
de papier et 1 cm. 

ADEREIS 
Eis, das in einer offenen, allgemein vertikalen Spalte entsteht, die bis in den 
Permafrost reicht und mit Oberflachenwasser oder Reif gefiillt wird. 

ANMERKUNG: Unmittelbar unter der Permafrosttafel treten solche eisgefiillten Spalten in 
Gruppen von irregular verlaufenden Venen und Gangen auf, die hauchdiinn bis 1 cm dick 
sind. 

JIE)];, JKHJILHLIH (JIE)]; 3.JIEMEHT APHOH JKHJILI) 
Jle.z:i;, o6pa30BaBIIIIIHC» B OTKpbITOH, o6bl1IHO BepTIIKaJibHOH, TpeIIIIIHe, rrpo­
HIIKaIO:w;eii B BeąHyIO Mep3JIOTY, KOTOpa» 6brna 3aIIOJIHeHa BO,IJ;OH C IIOBepx­
HOCTII mm lI3MOp03blO(IIHeeM). 

IIPHMEąAHHE: Cpa3y no;:i; ypoBHeM aeąHoił Mep3JIOTbI 3TH 3anoJIHeHHbie Jib;:J;OM Tpe­
[QHHbI BCTpeąalOTC51 rpynnaMH HJIH nepeKpern;HBalO[QlłMHC51 )KlłJiaMH, KOJie6JI51CTh no TO­
JI[QHHe OT TOHeHhKHX a 6yMa)KHhIM JIHCT )KlłJIOK )];O )KlłJI a 1 CM TOJI[QHHOM. 

LÓD SZCZELINY ELEMENTARNEJ 
Lód tworzący się w otwartej, zazwyczaj pionowej szczelinie, sięgającej do wie­
loletniej zmarzliny, wypełnionej wodą lub szronem. 

KOMENTARZ: Bezpośrednio poniżej stropu wieloletniej zmarzliny, szczeliny wypełnione 
lodem występują albo grupami, albo w postaci krzyżujących się żył osiągających miąższość 
od grubości kartki papieru do 1 cm. 

88. ICE, SYNGENETIC [see also ice, epigenetic] 
Ground ice that formed more or less simultaneously with the deposition of the 
earth materiał in which it occurs. 

GLACE SYNGENETIQUE 
Glace qui se forme dans le sol a peu pres en meme temps que le depot des 
matieres terreuses dans lequel elle apparait. 

SYNGĘNETISCHES EIS 
_ Bodeneis, das mehr oder weniger gleichzeitig mit der Ablagerung des Substrats 
entsteht, in dem es auftritt. 

JIE)];,CHHrEHETHąECKHH 
rpyHTOBbIH Jie,IJ;, <pOpMIIpOBaBIIIIIHCH 6onee lIJilI MeHee O,IJ;HOBpeMeHHO C OT­
JIO)KeHIIeM oca,n;Ka, B KOTOpOM OH HaXO,IJ;lITC51. 

LÓD SYNGENETYCZNY 
Lód powstający w gruncie równocześnie lub prawie równocześnie z akumula­
cją osadów, w których występuje. 
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89. ICE, TENSION-CRACK 
lee, banded or layered, which forms in cracks produced by tension or mechani­
cal rupture of the ground, mostly resulting from the growth of segregated or 
intrusive ice (See Figure 13). REFERENCE: Mackay, 1972b. 

GLACE DE REMPLISSAGE DE FISSURE DE TENSION 
Glace, rubanee ou litee, qui se forme dans les fissures creees par la tension ou la 
rupture mecanique du sol, dues principalement a la croissance de glace in­
trusive ou de segregation. (Voir Figure 13). 

SPANNUNGRISSEIS 
Gebandertes oder geschichtetes Eis, das sich in Spalten bildet die durch Zug­
spannung oder mechanisches Aufbrechen des Bodens beim Wachsen von Seg­
regations- oder Intrusiveis entstehen. (V gl. Abb. 13). 

JIE,L( TPEII(MH P ACTSDKEHMR 
Jle.z:i;, IIOJIOCqaThIH HJIH CJIOHCJihIH, KOTOphIH q>OpMHpyeTC51 B TpeIUHHaX, o6-
pa3OBaBIIIHXC51 6naro.z:i;ap51 paCT51)KeHHIO mrn MexaHHqecKOMY pa3phIBY rpyHTa, 
rrpeHMyrn:ecTBeHHO B pe3yJihTaTe HapacTaHH51 ce2pe2atJUOHHO2O HJIH UHmpy-

3UBHO2O JLbiJa. (CM. pHc. 13). 

LÓD SZCZELIN NAPRĘŻENIOWYCH 
Lód o strukturze wstęgowej lub warstwowej, wypełniający szczeliny lub mecha­
niczne spękanie gruntu, powstające przede wszystkim wskutek wzrostu lodu 
intruzywnego lub segregacyjnego. (Ryc. 13). 

90. ICE, THERMAL CONTRACTION 
lee formed in cracks in the ground caused by thermal contraction of the 
ground surface. 

COMMENT: lee wedges and single vein ice are both types of thermal contraction ice. 
REFERENCE: Mackay, 1972b. 

GLACE DE CONTRACTIN THERMIQUE 
Glace formee dans les fissures du sol causees par la contraction thermique de la 
surface. 

COMMENTAIRE: La glace defente et la glace de veine simple sont creees par contraction 
therniique de la surface du sol. 

KONTRAKTIONSEIS 
Eis, das sich in Bodenrissen bildet, die durch thermische Kontraktion (Kon­
gelikontraktion) der Bodenoberflache enstehen. 

ANMERKUNG: Keileis und Spalteneis sind spezielle Typen von Kontraktionseis. 

JIE,L( TEPMMąEcKoro CJKATMR 
Jle.z:i;, ccpopMHpoBaHHhIH B TpeIUHHax B rpyHTe, Bbl3BaHHbIX TepMHqeCKHM 
C)KaTHeM IIOBepXHOCHOro CJIO51 rpyHTa. 
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IIPHMEąAHHE: K THrry nb,na TepMHqecKoro C)KaTm1 OTHOC»Tc» Aeo KAW-ta H Aeo :JAeMe­
HmapHou :>ICU/lbl. 

LÓD KONTRAKCJI TERMICZNEJ 
Lód tworzący się w szczelinach, przy powierzchni gruntu, pod wpływem kontr­
akcji termicznej. 

KOMENTARZ: Wskutek kontrakcji termicznej gruntu tworzą się kliny lodowe i elementar­
ne żyły lodowe. 

91. ICE, VEIN 
A comprehensive term for ice in cracks where it occurs in bodies of various 
shapes, including tabular forms and wedges. 

GLACE DE VEINE 
Expression generale designant la glace de remplissage des fissures sous toutes 

. ses formes, y compris les formes tabulaires, les fentes et les coins. 

VENENEIS 
Ein Sammelbegriff fiir in Bodenspalten in unterschiedlichen Formen auftreten­
des tafel- und keilformiges Eis. 

. JIE,l(, )KlłJihHbl:U 
Co6HpaTeJihHhIH TepMHH ,ll;JI.SI o6o3HaąeHH.sl Jlh,ll;a B Tpen:t;HHax r,r:i;e OH BCTpe­
qaeTC.sl KaK TeJia pa3H006pa3HhIX q>OpM, BKmoąa.s1 TIJiaCTHHąaThie q>OpMhl 
H KJIHHh.sl. 

LÓD SZCZELINOWY 
· Termin określający ogólnie wszelkie postacie lodu wypełniającego szczeliny,· 
włącznie z jego postaciami tabularnymi• lub klinowymi. 

92. ICE, WEDGE 
lee occurring in an ice wedge. 

GLACE DE FENTE 
Glace de remplissage d'une fente de glace. 

KEILEIS 
In einem Eiskeil auftretendes Bodeneis. 

JIE,l( KJIMHA ( JIE,l(, KJIMH O Blł,l(Hl,I:U) 
Jle,r:i;, BCTpeqaJOn:t;HHC.sl B q>OpMe AeCJHH020 KAUHa. 

LÓD KLINOWY 
Lód w obrębie klina lodowego. 
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93. ICE BONDING [see bonding] 

94. ICE CONTENT 
The ratio, expressed as a percentage, of the weight of the ice phase to the 
weight of dry soil. REFERENCE: Hennion, 1955. 

TENEUR EN GLACE 
Quotient, exprime en pourcentage, du poids de la phase „glace" au poids de sol 
sec. 

EISGEHALT 
Das Verhaltnis vom Gewicht des Bodens im gefrorenen Zustand zu dem Tro­
ckengewicht, ausgedriickt als Prozentanteil. 

CO,lJ;EP)KAHME Jlh,lJ;A 
Bh1pa)KeHHoe B rrpo~eHTax OTHOIIIem1e neca ne,z::vrnoro KOMIIOHeHTa K necy 
cyxoro rpyHTa. 

ZAWARTOŚĆ LODU 
Wyrażony w procentach stosunek ciężaru lodu (stałego stanu wody) do ciężaru 
suchego gruntu. 

95. ICE DYKE 
Intruded tabular ice body that cuts across bedding. 

DYKE DE GLACE 
Masse tabulaire et intrusive de glace qui recoupe la stratification. 

EISSPALTE 
Ein intrudierter tafelformiger Eiskorper, der die Lagerungsverhaltnisse des 
Substrats durchschneidet. 

JIE,lJ;RHAR ,lJ;AMKA 
llHTPY30BHoe rrnacToo6pa3Hoe ne,z::vrnoe Teno, rrepeceKaIOI.U;ee HarrnacTona­
HMe rropo.u. 

DAJKA LODOWA 
Intruzywna, tabularna masa lodu przecinająca układ warstw. 

96. ICE LENS [see also ice, segregated] 
1. A dominantly horizontal lens-shaped body of ice of any dimension. 
2. Commonly used for layers of segregated ice that are parallel to the ground 
surface. The lenses may range in thickness from a hairline to as much as about 
10 m. 
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LENTILLE DE GLACE 
1. Masse de glace formant une lamelle surtout horizontale et de dimensions 
variables. 
2. Expression designant communement les couches de glace de segregation 
paralleles a la surface du sol. · Les lentilles peuvent etre extremement minces, ou 
presenter une epaisseur atteignant 10 m. 

EISLINSE 
1. Ein vorwiegend horizontaler, linsenformiger Eiskorper jeder Grossenord­
nung. 
2. Allgemeine Bezeichnung fiir Schichten von Segregationseis, die parallel zur 
Bodenoberflache verlaufen. Dabei konnen die Linsen hauchdiinn sein oder bis 
zu 10 m machtig werden. 

JIE)];.HHA.H JIHH3A 
1. Ilpe11Myrn:ecTBeHHo rop1130HTaJI1>Hoe JIHH3oo6pa3Hoe ne,rvrnoe Teno mo6o­
ro pa3Mepa. 
2. O61>1ąHo yrroTpe6m1eTC51 rrp11MeH11TeJihHO K CJI051M ce2pe2al{,U01ł1ł020 JlbiJa, 

rrapanJieJihHhIM 3eMHOH IIOBepXHOCTlł. Ilo TOJIID:HHe JIIIH3hl MoryT KOJie-
6aThC51 OT BOJIOCKa )];O 1 o M. 

SOCZEWKA LODU [p. lód segregacyjny] 
1. Lód w postaci soczewek o różnych rozmiarach, najczęściej leżących pozio­
mo, 
2. Termin określający zwykle warstwy lodu segregacyjnego, równoległe do 
powierzchni gruntu. Miąższość soczewek może osiągać od grubości włosa 
do 10 m. 

97. ICE-RICH PERMAFROST [see permafrost, ice-rich] 

98. ICE SEGREGATION [see also ice, segregated] 
The process of formation of segregated ice by freezing of water in minerał or 
organie soil. REFERENCE: Penner, 1972. 

SEGREGATION DE LA GLACE 
Processus de formation de la glace de segregation provoque par la congelation 
de l'eau dans un sol minerał ou organique. 

EISSEGREGATION 
Der Vorgang, bei dem sich durch Gefrieren von Wasser in minerogenem oder 
organogenem Boden Segregationseis bildet. 

JIE)];.HHA.H CErPEr AI.J;H.H 
. Ilpo:u;ecc cpopM11poBaH1151 cerpera:u;110HHoro n1>.z:i;a rryTeM 3aMep3aHH51 BO.IJ:hI 
B MlłHepaJihHOM lłJilł opraHoreHHOM rpyHTe. 
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SEGREGACJA LODU [p. także lód segregacyjny] 
Proces powstania lodu segregacyjnego, wywołany przez zamarzanie wody za­
wartej w gruncie mineralnym lub organicznym. 

99. ICE SLUMP [see retrogressive thaw flow slide; thaw slumping] 

100. ICE VEIN [see also ice, vein] 
A seam or vein of ice occupying a crack that cuts across rock-or soil layers. 

VEINE DE GLACE 
Filon ou veine de glace occupant une fissure recoupant des couches rocheuses 
ou des couches de sol. 

EISADER 
Streifen- oder venenformiges Eis in einem Riss, der die Gesteins- oder Boden­
schichten durchzieht. 

JIE,ll;jlHA.H JKHJIA (TIPOJKHJIOK) 
IlpocnoeK HJIH )KHJia Jih,n;a, 3anonmnoI.U;ero TpeI.U;HHY, KOTopa~ nepeceKaeT 
CJIOH nopo,n;hI HJIH rpyHTa. 

ŻYŁA LODOWA 
Termin ogólny dla określenia lodu w szczelinach, tworzącego skupienia o róż­
nych kształtach, obejmujących formy tabularne i klinowe. 

101. ICE WEDGE 
A massive, generally wedge-shaped body with its apex/ pointing downward, 

· composed of foliated or layered, vertically oriented, commonly white ice; from 
less than 10 cm to 3 m or more wide at the top, tapering to a feather edge at the 
apex at a depth of 1 to 10 m or more. Some ice wedges may extend downward 
as far 25 m and may have shapes dissimilar from wedges. 

COMMENT: lee wedges occur in permafrost where they commonly form in cracks in 
polygonal patterns originating in winter by thermal contraction of the ground and into 
which water from melting snow penetrates in the spring. Repeated annual contraction and 
subsequent cracking of the ice in the wedge, followed by freezing of water in the crack, lead 
to an increase in width and depth of the wedge and cause a layering of the ice mass. The 
surface expression of many ice wedges is generally a network of polygons. (See Figure 14). 
REFERENCES: Lachenbruch, 1966; Mackay and Black, 1973. 

FENTE DE GLACE 
Structure verticale massive, generalement en forme de V, composee de glace 
feuilletee ou litee, orientee verticalement et generalement blanche. Sa largeur 
varie entre moins de 10 cm jusqu'a plus de 3 m au sommet; vers le bas, elle 
s'effile progressivement jusqu'a disparaitre a une profondeur variant entre 
1 met plus de 10 m. Certaines fentes de glace peuvent se prolonger dans le sol 
jusqu'a 25 m de profondeur et peuvent presenter une forme differente de celle 
d'un coin. 
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COMMENTAIRE: Dans le pergelisol, les fentes de glace apparaissent frequemment dans 
des fissures constituant un reseau polygonal, formees en hiver par contraction thermique du 
sol et dans lesquelles penetre au printemps l'eau de fonte. La repetition annuelle de la 
contraction et de la fissuration subsequente de la glace a !'interieur de la fente, suivie de la 
congelation de l'eau dans la fissure, elargit et approfondit la fente et provoque la stratifica­
tion de la masse de glace. La formation de nombreuses fentes de glace produit souvent en 
surface un reseau polygonal. (Voir Figure 14). 

EISKEIL 
Ein massiver, mit der Spitze nach unten gerichteter, im allgemeinen keil­
formiger Bodeneiskorper, der aus blattrigem oder gebandertem, vertikal orien­
tiertem und gewohnlich weissem Eis besteht; oben zwischen 10 cm und 
3 m breit verjiingt er sich zur Spitze, die in 1 bis 10 m Bodentiefe liegt; einige 
Eiskeile reichen tiefenwarts bis 25 m und konnen dabei von der Keilform 
abweichen. 

ANMERKUNG: Eiskeile treten im Permafrostgebiet auf, wo sie sich in polygonalen Spal­
ten bilden, die wahrend des Winters durch thermische Kontraktion des Bodens entstehen 
und in die wahrend des Friihjahrs Schneeschmelzwasser eindringt. Jahrlich wiederholte 
Kontraktion und damit einhergehendes Aufreissen des Eises sowie anschliessendes Gefrie­
ren des Schmelzwassers in der keilformigen Spalte fiihren zu Breiten- und Tiefenwachstum 
des Eiskeiles und zu einer vertikalen Banderund des Eises. An der Landoberflache treten 
Eiskeile im allgemeinen durch ein Polygonnetz in Erscheinung. (Vgl. Abb. 14). 

JTE)J;SIHOH KJIHH 
MacCMBHOe, 06b1qHo KJIMH006pa3HOe TeJIO, y KOTOporo BepnmHa HarrpaBJieHa 
BHM3, CJIO)KeHHOe IIJiaCTMHąaThIM MJIM CJIOMCThIM, BepTMKaJihHO opeHTMpo­
BaHHhIM, o6hJqHo 6eJihIM Jlh,[I;OM; nmpMHOH B BepxHeii qacTM OT MeHee 1 O CM 
,n;o 3 MM 6onee, M YTOHhIIIaJOIIJ;eecj{ ,n;o Beepoo6pB3HOH BepIIIMHhl Ha rny6ttHe 
OT 1 ,n;o 10 M M 6onee. 11Hor,n;a Jie,[I;j!Hhie KJIMHhj! MoryT rrpOTj{rMBaTCjI BHM3 
,n;o 25 M tt MoryT MMeTh cpopMy, HeIIOXO)KYJO Ha KJIMHhj{. 

I1Pl1MElJAHl1E: Jle;::i;HHhie KJIHHhH BCTpeąaIOTCH B BeąHoii Mep3JIOTe, r;::i;e OHH 06h1ąHo 
cpopMHpyIOTCH B Tpell(HHax IlOJIHroHaJihHhlX CTPYKTYP o6pa3yIOll(HXCH 3HMOH 6Jiaro.n;apH 
TepMHąeCKOMY C)KaTHIO rpyHTa, B KOTOpbie BeCHOH npOHHKaeT BO)];a OT TaIOrnero CHera. 
E)Kero,n;HO IlOBTOpHIOll(eecH C)KaTHe lł IlOCJie,n;yIOll(He pacTpeCKHBaHHe Jlh,[(a B KJIHHe, con­
poBO)K,[(aeMoe 3aMep3aHHeM BO,[(hl B Tpell(HHe, npHBO,[(HT K yBeJIHąeHHIO KJIHHa B IllHpHHY 
H rJiy6HHY H HBJIHIOTCH npHąHHOH CJIOHCTOCTH Jie)];HHOH MaCChl. Ha IlOBepxHOCTH MHOrHe 
Jie)];HHhie KJIHHhI 06b1ąHo Bhipa)KeHhl ceThlO nOAU201l08. (CM. pHC. 14). 

KLIN LODOWY 
Masywny lód, na ogół w kształcie klina skierowanego ostrym wierzchołkiem 
ku dołowi, złożony z lodu o foliacji lub stratyfikacji pionowej, o barwie na ogół 
białej. Szerokość klina waha się od poniżej 10 cm do ponad 3 m w górnej 
części; ku dołowi staje się stopniowo coraz cieńszy do zaniku na głębokości od 
1 do ponad 10 m; niektóre kliny mogą osiągać głębokość nawet 25 m, przy 
czym ich kształt może odbiegać od formy klinowej. 

KOMENTARZ: Kliny lodowe występują często na obszarach zmarzliny wieloletniej, 
w szczelinach tworzących sieć poligonalną, powstających wskutek termicznej kontrakcji 
gruntu. W okresie wiosennym w szczelinach gromadzi się woda z topniejącego lodu. Za­
chodzące corocznie procesy kontrakcji i pękania prowadzące do rozwoju szczelin oraz 
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zamarzania w nich wód napływających wiosną, prowadzą do poszerzania i pogłębiania 
klinów oraz do stratyfikacji masy lodu. Rozwój licznych klinów lodowych znajduje wyraz 
w powstawaniu sieci poligonalnej na powierzchni. (Ryc. 14). 

102. ICE WEDGE, ACTIVE 
An ice wedge that is actively growing by repeated but not necessarily annual 
(winter) cracking. 

COMMENT: Active ice wedges occur principally in the continuous permafrost zone. 
REFERENCES: Hamelin and Cook, 1967; Pewe, 1966. 

FENTE DE GLACE ACTIVE 
Fente de glace qui continue a se developper par repetition du processus de 
fissuration en hiver (annuellement ou non). 

EISKEIL, AKTIV 
Ein Eiskeil, der durch wiederholtes, aber nicht unbedingt jahrliches (winter­
liches) Spaltenaufreissen aktiv wachst. 

ANMERKUNG: Aktive Eiskeile kommen hauptsachlich in der Zone des kontinuierlichen 
Dauerfrostbodens vor. 

JIE,lJ;RHOH KJIIIH, AKTlłBHbIH (,lJ;EHCTBYIOJnlłH) 
Jle,n:.HHOH KJ1HH, KOTOpbIH aKTHBHO pacTeT 6J1aro,n:ap.H IIOBTOp.HIOrn:eMyc.H, HO 
He o6.H3aTeJ1hHO e)Kero,n:HOMY (3HMHeMy), pacTpeCKHBaHHIO. 

IIPMMEąAHME: AKTHBHhie ne,rvrnh1e KJIHHMI BCTpeąaIOTC}I rJiaBHhIM o6pB30M a 3011e 
Henpepbl6aHHOU 6e1mou Mep3ll0mbl. 

KLIN LODOWY CZYNNY 
Klin lodowy rozwijający się dzięki powtarzającemu się w zimie procesowi roz­
woju szczelin. 

KOMENTARZ: Czynne kliny lodowe występują przede wszystkim na obszarze ciągłej 
wieloletniej zmarzliny. 

103. ICE WEDGE, INACTIVE 
An ice wedge that is no longer growing. 

COMMENT: Inactive ice wedges occur mostly in the northern part of the discontinuous 
permafrost zone. REFERENCES: Hamelin and Cook, 1967; Pewe, 1966. 

FENTE DE GLACE INACTIVE 
Fente de glace qui ne se developpe plus. 

COMMENTAIRE: Les fentes de glace inactives se recontrent surtout dans le partie septent­
rionale du pergelisol discontinu. 

EISKEIL, INAKTIV 
Ein Eiskeil, der nich mehr wachst. 

ANMERKUNG: Inaktive Eiskeile treten vorwiegend im n6rdlichen Teil der diskontinuier­
lichen Dauerfrostbodenzone auf. 

JIE,lJ;RHOH KJIIIH, HEAKTIIBHLIH (HE,lJ;EHCTBYIOJnlłH) 
Jle,n:.HHOH KJ1HH; KOTOpbIH 60J1.hllle He pa3BHBaeTC.H. 

IIPMMEąAHME: HeaKTHBHhie Jie,IJ;}IMhie KJIHHh}I BCTpeąaIOTcg 06h1¼Ho B ceaepHoił ąa­
cn1 301lbl npepU6UCmou 6el.JH0U Mep3ll0mbl. 
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Klin lodowy nie rozwijający się. 
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KOMENTARZ: Kliny lodowe nieczynne występują przede wszystkim w północnej części 
obszarów wieloletniej zmarzliny nieciągłej. 

104. ICE WEDGE CAST [see also soil wedge] 
An infilling of soil or sediment into the space formerly occupied by an ice 
wedge. 

COMMENT: The term "fossil ice wedge" is not recommended because ice is no longer 
present. An ice wedge cast in one of the few acceptable criteria for former permafrost. 
REFERENCE: Washburn, 1973. 

DEPÓT DE REMPLACEMENT DE FENTE DE GLACE 
Depót de remplissage de la fente de glace, apres fusion de la glace, par le sol ou 
des sediments. 

COMMENTAIRE: L'expression fente de glace fossile est deconseillee parce que la glace 
a disparu de la fente. Les depóts de fente de glace constituent l'un des rares criteres accep­
tables permettant d'identifier un ancien pergelisol. 

EISKEILPSEUDOMORPHOSE 
Eine Boden- oder Sedimentfiillung als Nachfolgeform eines ehemaligen Eis­
keiles. 

ANMERKUNG: Die Bezeichnungfossiler Eiskeil wird nicht empfohlen, weil kein Bodeneis 
mehr vorhanden ist. Ein sekundar gefiillter fossiler Eiskeil gehort zu den wenigen beweis­
fahigen Indikatoren fiir <las ehemalige Vorhandensein von Dauerfrostboden. 

I1CEB,LJ;OMOP<llO3A no JIE,LJ;MHOMY KJilłHY 
BbIIIOJIHem1e rpyHTOM mrn: oca,ri;KaMH IIOJIOCTH, paHee 3amITOH AedJU-łblM KAU­

HOM. 

IlPMME'l!AHME: TepMHH ucKonaeMbZU JleORHOU KflUH He peKOMeH,n:yeTcg, noTOMY ąTo 
Jie,n: y)l(e He npHCYTCTByeT. IlceB,D:OMOpcpo3a no Jie,n:gHoMy KJIHHY jlBJijleTCji O,D:HHM H3 

HeCKOJihKHX npHeMJieMhlX KpHTepeB 6hIBIIIeM BeąHoM Mep3JI0Thl. 

STRUKTURA SZCZELINOWA WTÓRNEGO WYPEŁNIENIA 
Wypełnienie przestrzeni po wytopionym klinie lodowym przez glebę lub inne 
osady. 

KOMENTARZ: Określenie kopalny klin lodowy jest niewłaściwe, ponieważ lód uległ wyto­
pieniu. Wypełnienie szczeliny lodowej stanowi jedno z niewielu kryteriów pozwalających na 
identyfikację dawnej zmarzliny wieloletniej. 

105. ICE WEDGE POLYGON [see polygon, ice wedge] 

106. ICING 
A sheet-like mass of ice either on the ground surface or on the surface of 
nver 1ce. 

COMMENT: Icing on the ground surface form by the freezing of spring water, and also 
water forced from unfrozen soil between the seasonally frozen ground and an underlying 
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impervious layer which is commonly permafrost. Icing on rivers form by the freezing of 
overflow water or seepages from rivers; they may extend onto land surfaces and are therefo­
re by some called floodplain icing. The longitudinal dimension of the largest icing may be 10 
km or more and may be 1 m or more thick. The equivalent terms for icing in German 
(Aufeis) and Russian (naled) are in common use in the English literature. 

NALED 
Plaque de glace qui s'est formee soit a la surface du sol, soit a la surface de 
glace de riviere. 

COMMENTAIRE: Les plaques de glace se forment a la surface du sol par congelation de 
l'eau provenant de sources et de l'eau expulsee de la couche non gelee situee entre le gelisol 
saisonnier et une couche sousjacente impermeable, generalement le pergelisol. Les plaques 
de glace se forment aussi a la surface des course d'eau par congelation de l'eau de trop-plein 
ou de percolation; elles peuvent s'etendre aux surfaces de sol avoisinantes. Les plaques de 
glace les plus etendues peuvent avoir une longueur de plus 10 km et une epaisseur de plus de 
1 m. Les termes allemand (Aufeis), russe (naled) et anglais (icing) designant les plaques de 
glace sont frequemment utilises dans la terminologie. 

AUFEIS 
Eine schichtige Eisdecke auf der Landoberflache oder der Oberflache von Fluss­
eis. 

ANMERKUNG: Aufeis an der Landoberflache bildet sich durch das Gefrieren von Wasser, 
das aus Quellen austritt oder aus einer ungefrorenen Schicht zwischen dem saisonalen 
Frostboden und einer unterlagernden undurchlassigen Schicht, im allgemein Permafrost, 
herausgepresst wird. Aufeis auf Fliissen bildet sich durch das Gefrieren von iiber Flusseis 
hinwegstromendem Wasser oder durch Gefrieren von Wasser, welches von unten her durch 
das Flusseis hindurchsickert; es kann sich seitlich auf die Landoberflache ausdehnen und 
wird dąher auch von einigen als Auen-Aufeis (floodplain icing) bezeichnet. Die Langserst­
reckung von sehr grossem Aufeis kann iiber 10 km betragen, wobei es eine Machtigkeit von 
1 m oder mehr erreicht. Neben dem deutschen Begriff „Aufeis" hat sich auch die russische 
Bezeichung „Naled" im internationalen Schrifttum eingebiirgert. 

HAJIE,ll;I> 
IlJiaCToo6pa3Ha.SI Macca Jih,n:a Ha IIOBepxHOCTH 3eMJIH HJIH Ha IIOBepXHOCTH 
peą:Horo Jih,n:a. 

IIPllMEąAHllE: Hane,n;M Ha rroBepxH0CTM 3eMJIM o6pa3yIOTC}I 6naro,IJ;apg 3aMep3aHMIO 
TaJIOH B0,ll;hl, a TaK)l(e B0,ll;hl, BbITeCHHeMOH M3 HeMep3JIOro rpyHTa Me)l(,n;y Ce30HH0 rrpoMe­
p3aIOII.J;MM rpyHT0M M 110,ll;CMJiaIOrn;MM B0,ll;0Herrp0HM:U:aeMhIM CJI0eM, K0T0pbIM 06b1ąHo 
}IBJiaeTca BeąHaa Mep3JI0Ta. Hane,n;M Ha peKax o6pa3yIOTCH 6naro,n;apa 3aMep3aHMIO TeKy­
rneił 110 II0BepXH0CTM peąHoro Jlh,ll;a B0,ll;hl MJIM B0,ll;hl, IIOCTyrraIOrn;eił M3 peK; OHM MoryT 
rrpocn1paThC}I Ha II0BepXH0CTh 3eMJIM M 1103T0MY HeK0T0phie aBT0pbI Ha3hIBaIOT lłX 

rroiłMeHHhIMM. Ilpo,n;oJI)l(HhIH pa3Mep caMhIX KpyrrHhIX Hane,n;oB M0)l(eT ,n;ocTHraTh 10 KM 
M 6onee, a M0II.J;H0CTh - 1 M Ił 6onee. B aHrJIHCKOił JIMTepaType o6rn;eyrroTpe6MTeJibHhl 
HeMe:a;KMH (Aufeis) M pyccKMH (,,naled") 3KBMBaJieHThI 3Toro TepMHHa. 

NALODZIE 
Pokrywa lodowa powstająca na powierzchni gruntu lub na powierzchni lodu 
rzecznego. 

KOMENTARZ: Nalodzia tworzą się na powierzchni gruntu wskutek zamarzania wód 
pochodzących ze źródeł lub wody wypieranej z warstwy niezamarzniętej, położonej pomię-
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dzy zmarzliną sezonową i zalegającą w jej spągu warstwą nieprzepuszczalną (na ogół zmarz­
liną wieloletnią). Nalodzia tworzą się również na powierzchni wód rzecznych wskutek za­
marzania wody przepełniającej koryto lub pochodzącej z przesączania; pokrywy te mogą 
zajmować tereny przyległe do rzeki i dlatego bywają niekiedy nazywane nalodziami równin 
zalewowych. Pokrywy o największej rozciągłości mogą osiągać ponad 10 km długości i mią­
ższość powyżej 1 m. W literaturze używa się terminu niemieckiego (Aufeis), rosyjskiego 
(naled) i angielskiego (icing). 

107. INACTIVE ICE WEDGE [see ice wedge, inactive] 

108. INJECTION ICE [see ice, intrusive] 

109. INTERSTITIAL ICE [see ice, interstitial] 

110. INTRAPERMAFROST WATER [see also subpermafrost water; supraperma-
frost wat er J 

Free water occurring in unfrozen zones within the permafrost. REFERENCE: 
Williams, 1965. 

EAU D'INTRAPERGELISOL 
Eau circulant dans des zones non gelees dans le pergelisol. 

INTRAPERMAFROSTW ASSER 
Freies Wasser in ungefrorenen Zonen innerhalb des Dauerfrostbodens. 

ME)KMEPJIOTHAR BO,Ll;A 
CBo6o,r:i:Ha51 Bo,r:i:a, Haxo.z::i:51ma51c51 B HeMep3nb1x 30Hax BHYTPH BelJHOM Mep3-

noTbI. 

WODA ŚRÓD ZMARZLINO W A 
Wolna woda krążąca w obrębie niezamarzniętych partii zmarzliny. 

111. INTRUSIVE ICE [see ice, intrusive] 

112. ISLAND PERMAFROST [see permafrost, sporadic] 

L 

113. LAYERED PERMAFROST [see permafrost, layered] 

114. LOW CENTRE POLYGON [see polygon, low centre] 

115. LOWER SURFACE OF PERMAFROST [see permafrost base] 
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M 

116. MACKENZIE DELTA PINGO [see pingo, closed system] 

117. MARGINAL PERMAFROST [see permafrost, marginal] 

118. MASSIVE ICE [see ice, massive] 

119. MUCK 
A dark brown to black soil, composed of a mixture of well-decomposed or­
ganie materiał and fine-grained soil, predominantly silt. 

COMMENT: Muck has a higher proportion of minerał soil than peat and may be described 
as "organie silt". 

TERRE NOIRE 
Sol <lont la couleur varie du brun fonce au noir, compose de matieres or­
ganiques bien decomposees et de sol fin, principalement de limon. 

COMMENTAIRE: La terre noire contient plus de sol minerał que de tourbe et peut etre 
decrite comme un „limon organique". 

ANMOOR 
(Im angloamerikanischen Sprachgebrauch) ein dunkelbrauner bis schwarzer 
Boden, der sich aus einer Mischung von weitgehend abgebauter organischer 
Substanz und vorwiegend schluffigem Mineralboden zusammensetzt. 

ANMERKUNG: Anmoor weist einem hoheren Anteil an minerogener Substanz auf als Torf 
und kann als „organischer Schluff' beschrieben werden. 

liOJIOTHhIH MJI 
rpyHT, I.J;BeTOM OT TeMHo-6yporo )];O qepHOro, COCT051Il];IIM lI3 CMeCM XOpOIIIO­
-pa3J1O)KlIBIIIeroc51 opraHJiqecKoro Ber:u;ecTBa M TOMKO3epHHCToro MaTep51JJa, 
IlJ?eMMyr:u;ecTBeHHOro JIJJa. 

I1Pl1MEąAHl1E: EoJIOTHhIH HJI HMeeT 6oJiee BhICOKHił rrpo~eHT MHHepaJihttoro M,nepH­
Jla, '-leM Topcp, łI ero MO)KHO Ha3BaTh „opraHoreHHbIH 1rn". 

CZARNE ZIEMIE 
Grunt o barwie ciemnobrunatnej do czarnej, utworzony z rozłożonej substancji 
organicznej i drobnoziarnistego materiału mineralnego, najczęściej mułu. 

KOMENTARZ: Czarne ziemie zawierają więcej substancji mineralnych niż torf; można je 
określać jako „muł organiczny". 

120. MUSKEG [see peatland] 

N 

121. NALED [see icing] 
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122. NEEDLE ICE [see ice, needle] 

123. NET [see also hummock] 
Patterned ground feature occuring in groups whose mesh (interior surfaces) is 
neither dominantly circular nor polygonal. 

COMMENT: The size range and slope relation of most nets are similar to those of circles 
and polygons. The same 0 nonsorted and sorted terminology applies and their relationship to 
permafrost is similar. REFERENCE: Washburn, 1973. 

RESEAU 
Forme de figuration periglaciaire <lont la maille est composee de formes cir­
culaires ou polygonales. 

COMMENTAIRE: La dimension de la plupart des reseaux et la pente du terrain sur lequel 
ils se trouvent varient de la meme maniere que pour les cercles et les polygones. La meme 
terminologie leur est applicable quant au triage des matieres qu'ils contiennent et a leur 
relation avec le pergelisol. 

NETZMUSTER 
Eine Frostmusterbodenf orm, die in Gruppen auftritt und deren Zentrum (innere 
Oberflache) weder vorherrschend kreisformig noch polygonal ist. 

ANMERKUNG: Im Hinblick auf Gr6ssenordnung und Beziehung zur Hangneigung ahneln 
die meisten Netzmuster Steinringen und Polygonen. Das betrifft auch die Differenzierung der 
Terminologie nach Formen mit und ohne frostbedingter Sortierung sowie die Bindung an 
Permafrost. 

CETKA 
<l>opMa cmpyKmyp1to20 2pynma, BCTpeqaIOmaHcH rpyrrrraMM, 51qeiiKa KOTopoii 
(BHyTpeHHaH IlOBepxHOCTb) rrpeHMymecTBeHHO He KpyrJiaH M He IlOJIMrOHaJib­
HaH. 

SIEĆ 

IIPl1MEąAHl1E: ,l1;1mna30H pa3MepoB :u CBjJ3b co CKJIOHOM y 6oJibll1:UHCTBa ceTOK TaKHe 
)I(e, KaK y Kpy20e :U nOAU2OHUO6. K H:UM np:uMeHMa Ta )I(e caMajl TepM:UHOJiorm1 Hecop­
THpOBaHHbX M copnłpOBaHHblX THTIOB, H :ux CBjJ3b C BeąHOM Mep3JIOTOM TaKajl )I(e. 

Formy gruntów strukturalnych złożone z „oczek" o kształcie najczęściej kolis­
tym lub wielobocznym. 

KOMENTARZ: Rozmiary większości sieci oraz wartości nachylenia stoków są podobne, 
jak w przypadku kręgów i poligonów. Można w stosunku do nich używać tak samo określeń 
,,z segregacją" lub „bez segregacji"; podobne są również ich związki z wieloletnią zmarzliną. 

124. NON-FROST-SUSCEPTIBLE SOIL [see also frost-susceptible soil] 
A soil that does not display significant detrimental ice segregation during freez­
ing. (See definition of frost-susceptible soil for quantitative limits imposed by 
particle size.) 

SOL NON GELIF 
Sol dans lequel ne se produisent pas d'importantes segregations de glace de-
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structives au cours de son englacement. (Voir la definition du sol gelif pour les 
limites ąuantitives qu'impose la granulometrie du sol). 

FROSTUNEMPFINDLICHES SUBSTRAT 
Ein Substrat, in dem es beim Gefrieren zu keiner bedeutenden Eissegregation 
kommt. (V gl. die Definition von frostempfindlichem Substrat im Hinblick auf 
Korngrossenschwellenwerte ). 

HEMOP3OBOCTIPlłlłMqlłBMM rPYHT 
rpyHT, He 06Hapy:)I(lłBaIOI.IJ:IIH 3HalflITeJihHOH pa3pym1ITeJihHOH cerperaU:IIII 
Jih,n:a rrplł rrpoMep3aHIIII. (CM. orrpe,n:eneH1Ie Mop03oeocnpuuMttueo20 2py1-tma 
OTHOCIITeJihHO KOJIIIlfeCTBeHHhIX rrpe,n:eJIOB II3-3a pa3MepoB lfaCTIIH). 

GRUNT NIEPODATNY NA DZIAŁANIE MROZU 
Grunt, w którym lód segregacyjny nie odgrywa większej roli destrukcyjnej 
podczas zamarzania. (P. definicja gruntu podatnego na działanie mrozu w od­
niesieniu do granic ilościowych, dotyczących granulometrii). 

125. NONSORTED CIRCLE [see circle, nonsorted; see also circle, sorted] 

126. NONSORTED POLYGON [see polygon, nonsorted; see also polygon, sorted] 

127. NONSORTED STRIPE [see stripe, nonsorted; see also stripe, sorted] 

o 

128. OFFSHORE PERMAFROST [see permafrost, submarine] 

129. OPEN-CA VITY ICE [see ice, open-cavity] 

130. OPEN SYSTEM PINGO [see pingo, open system] 

131. OPEN TALIK [see talik, open] 

132. ORGANIC TERRAIN [see peatland] 

133. ORIENTED LAKE 
One of a number of lakes having a parallel alignment and commonly elliptical 
or rectangular in plan. 

COMMENT: In permafrost regions some thermokarst lakes show a preferred orientation. 
The precise mechanism of lake orientation remains incrertain although wind direction 
appears to be a factor. REFERENCES: Black and Barksdale, 1949; Mackay, 1963; Wash­
burn, 1973. 
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LAC ORIENTE 
Un łac dispose parallelement a d'autres et dont le contour est generalement 
rectangulaire ou elliptique. 

COMMENTAIRE: Dans les zones de pergelisol, certains lacs de thermokarst ont une orien­
tation dominante. Le mecanisme precis de cette orientation n'est pas bien connu; toutefois il 
semble etre determine pertiellement par la direction du vent. 

ORIENTIERTER SEE 
Ein See aus einer Gruppe von Seen, die parallel ausgerichtet sind und im 
allgemeinem einen elliptischen oder rechteckigen Grundriss aufweisen. 

ANMERKUNG: Im Permafrostgebiet weisen einige 1hermokarstseen eine bevorzugte Orie­
ntierung auf. Die genaue Ursache fiir die Orientierung der Seen ist noch nicht geklart, 
jedoch scheint die vorherrschende Windrichtung eine entscheidende Rolle zu spielen. 

OPlłEHTlłPOBAHHOE O3EPO 
0.r:i:Ho H3 p.s1.z:i:a 03ep, HMeromHx rrapannenhHoe pacrrono)KeHHe M 3J1J1HIITHqec­
KYIO HJIH rrp»MoyronhHYIO cpopMy B rrnaHe. 

TIPMMElIAHME: B paifoHax BeqHott Mep3JIOThI mepM0Kapcmoeb1e 03epa 1rnor)J;a 
rrp051BmllOT rrpe)J;IIOqnneJibHYIO OpHeHTaI.J;HIO. ToqHhlll MeXaHH3M opHeHTahIHH 03ep 
OCTaeTC51 HeBhrnCHeHHhIM, XOT51 O)];HHM H3 q>aKTOpOB 51BJI51eTC51, IIOBH)];HMOMY, rrpeOBJia,lJ;a­
lOJUHe HarrpaBJieHHe BeTpa. 

JEZIORO ZORIENTOWANE 
Jezioro o zarysach prostokątnych lub eliptycznych, w grupach jezior uszerego­
wanych równolegle. 

KOMENTARZ: Niektóre jeziora termokrasowe na obszarach wieloletniej zmarzliny od­
znaczają się dominującą orientacją. Dotychczas nie ustalono mechanizmu powstawania 
orientacji jezior; wydaje się jednak, że jednym z czynników jest wiatr. 

p 

· 134_ P ALSA [ see also peat mound; peat plateau] 
A fennoscandian term for a round or elongated hillock or mound, maximum 
height of about 10 m, composed of a peat layer overlying minerał soil. lt has 
a perennially .frozen core which extends from within the covering peat layer 
downward into or toward the underlying minerał soil. 

COMMENT: Palsas appear to occur mainly in the discontinuous permafrost zone. Mounds 
resembling palsas have been observed in the continuous permafrost zone and may be geneti­
cally related. The layer of peat over the minerał soil may vary in thickness from 1 m or less 
to as much as 7 m, equivalent in thickness to the average of the surrounding peatland where 
there is no permafrost. Palsas commonly form by a build-up of segregated ice, mainly in the 
minerał soil. The apparently random distribution of individual palsas within a peatland is 
poorly understood. Some controversy exists whether palsas and peat plateaus are only 
morphological variations of the same feature or genetically different. lt may be difficult or 
impossible to distinguish between the two types of features in some peatlands. (See Figure 
15). REFERENCES: Lundqvist, 1969; Railton and Sparling, 1973; Salmi, 1970; Sjors, 1959; 
Zoltai, 1971; Zoltai and Tarnocai, 1971. 

5 - Biuletyn Peryglacjalny 32 
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PALSE 
Expression fennoscandinave designant un monticule ou tertre de forme cir­
culaire ou allongee, <lont la hauteur ne depasse pas 10 m, et compose d'une 
couche de tourbe recouvrant un sol minerał. Les palses ont un noyau per­
gelisole qui s'etend dans la couche de tourbe et le sol minerał sous-jacent. 

C,OMMENTAIRE: Les palses semblent se trouver principalement dans la zone de pergelisol 
discontinu. Des monticules ressemblant a des palses ont ete observes dans la zone de 
pergelisol cantinu, et il est possible qu'ils aient une origine similaire. L'epaisseur de la couche 
de tourbe sus-jacente au sol minerał peut varier entre un peu moins de 1 m et au plus 7 m, ce 
qui equivaut a l'epaisseur moyenne des zones de tourbieres environnantes depourvues de 
pergelisol. Les palses sont generalement formees par l'accumulation de glace de segregation, 
surtout dans le sol minerał. La repartition apparemment irreguliere des palses individuelles 
dans les tourbieres n'est pas expliquee. On ne sait pas exactement non plus si les palses et les 
plateaux de tourbe sont simplement des variations morphologiques du meme phenomene ou 
s'ils ont une origine differente. Il peut etre difficile ou impossible de distinguer ces deux 
formes dans certaines tourbieres. (Voir Figure 15). 

PALSA 
Ein fennoskandischer Begriff fiir einen runden oder langlichen Buckel oder 
Hiigel von maxima! etwa 10 m Hohe, der aus einer Torfschicht iiber mineroge­
nem Substrat besteht. Er besitzt einen dauernd gefrorenen Kern, der von inner­
halb der Torfdecke bis in das unterlagernde minerogene Substrat reicht. 

ANMERKUNG: Palsas treten vorwiegend in der diskontinuierlichen Dauerfrostbodenzone 
auf. In der kontinuierlichen Dauerfrostbodenzone wurden Hiigelformen beobachtet, die Palsas 
ahneln und ihnen genetisch wahrscheinlich verwandt sind. Die Machtigkeit der Torfschicht 
iiber dem minerogenen Substrat betragt zwischen weniget als 1 m bis zu 7 m und entspricht 
der durchschnittlichen Machtigkeit im umliegenden Torfgelande ohne Permafrost. Palsas 
entstehen im allgemeinen durch den Aufbau eines Segregationseiskorpers, vor allem in mine­
rogenem Substrat. Fiir die offensichtlich zufallige Verbreitung einzelner Palsas innerhalb 
eines Torfgelandes gibt es noch keine richtige Erklarung. Strittig ist ferner, ob Palsas und 
Torfplateaus nur geomorphologische Varianten des gleichen Formentyps sind oder ob sie 
genetisch verschieden sind. In einigen Fallen ist es schwierig oder unmoglich, die beiden 
Formentypen zu unterscheiden. (Vgl. Abb. 15). 

IIAJICA (IIAJILCA, IIAJIL3A), BLIIIYKJIOliYrPHCTLIH TO<I><l>.SIHHK 
<l>HHHOCKaH,[(lłHaBCKHH TepMHH, o603Ha qaJO:W:HH Kpyr JlhIH HJIH y ,[(JIHHeHHhIH 
XOJIMHK HJIH 6yrop C MaKCHMaJihHOH BbICOTOH OKOJIO 1 o M, COCTa51:W:HH H3 
TOP<P51HOf0 CJIO51, rrepeKphIBaJO:rn:ero MHHepaJihHbIH rpyHT. B HeM HMeeTC51 
IIOCT051HHO-Mep3JIOe 51,[(po, KOTOphie rrpoCTHpaeTC51 H3 BHyTpeHHeH qacTH rro­

KphIBaJO:rn:ero Top$51HOfO CJIO51 BHH3 HJIH BHYTPh IIO,[(CTHJiaJO:rn:ero MJrnepanh­

HOfO rpyHTa. 
IlPMMEąAH0E: Ilo Bceii oąeBH.UHOCTH rranc1,1 BCTpeąaroTCSł rnaBHhIM o6pa30M B 30He 
npepueucmou eel./.Hou Mep3AOmbl. B 30He Henpepbl6HOU eel./.HOU Mep3AOmbt Ha6n10.uanHCh 
XOJIMHKH IIOXO)l<He Ha rraJICbl, reHeTH'łeCKH OHH MOryT 6bITb CBSł3aHhl. MoIL(HOCTb CJTOSI 
mopifja Ha.u MHHepaJihHhIM rpyHTOM MO)l(eT Kone6aThCSł OT 1 M HJIH MeHhIIIe H .uo 7 M, 
3KBirnaJieHTHO cpe.uHeH MomHOCTH OKpy)l(aIOmero TopqrnHHKa, r.ue HeT Be'łHOH Mep3JIO­
Tbl. IlaJICbl cpopMHpyIOTCSł 6naro.uapSł HapacTaHHIO ce2pezatf,UOHHOZO JlbOa, rrpettMymecT­
BeHHO s MMHepaJibHOM rpyHTe. IloKa eme He,l(OCTaTO'łHO IIOHSITO SłBHO 6ecnopS!,D,O'łHOe 
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pa3Mern;eHHe OT,D;eJihHhIX rranc B rrpe,n;enax TopqrnHHKa. Cyrn;eCTByeT HeKOTOphie pa3HOr­
nacwe OTHOCHTeJihHO Toro, .SIBJI.SIIOTC.SI JIH rraJIChI H mopifjRHble MaCCUBbl TOJihKO BapHaH­
TaMH O,ll;HOH H TOH )Ke cpopMhI, HJIH OHH reHeTHąecKH pa3JIHąHhI. Ha HeKOTOphIX TOpcp.SI­
HHKaX 6hrnaeT HHOr,n;a Tpy,n;HO, HJIH ,n;a)Ke HeB03MO)KHO, rrpoBeCTH pa3JIHąHe Me)K,n;y 3THMH 
,n;ByM.si: BH,n;aMH o6pa3oBaHHH. (CM. pwc. 15). 

PALSA 
Termin fennoskandzki używany dla określenia okrągłych lub wydłużonych 
pagórków lub wzniesień o maksymalnej wysokości do 10 m, zbudowanych 
z torfu okrywającego materiał mineralny, zawierających jądro stale przemarz­
nięte; jądro to rozciąga się z pQkrywy torfowej w dół, ku podściełającej warst­
wie mineralnej. 

KOMENTARZ: Wydaje się, że palsa występują głównie na obszarach nieciągłej wieloletniej 
zmarzliny. Pagórki przypominające palsa, występujące w strefie zmarzliny ciągłej mogą mieć 
podobną genezę. Miąższość warstwy torfu może być zmienna od poniżej 1 do 7 m, zależnie 
od miąższości otaczającego torfu, w którym nie występuje wieloletnia zmarzlina. Palsa 
'powstają powszechnie wskutek rozwoju lodu segregacyjnego, głównie w gruntach mineral­
nych. Nieregularne rozmieszczenie palsa na torfowiskach nie jest jeszcze dostatecznie 
zrozumiałe. Istnieją opinie kontrowersyjne co do tego, czy palsa i plateau torfowe są jedynie 
morfologicznymi odmianami tego samego zjawiska, czy też są genetycznie różne. Rozróż­
nienie tych zjawisk na niektórych torfowiskach może być trudne lub wręcz niemożliwe. 
(Ryc. 15). 

135. PATTERNED GROUND 
A generał term for any ground surface of surficial soil materials exhibiting 
a discernible, more or less ordered and symmetrical, micro-physiographic 
pattern. 

COMMENT: Patterned ground is not confined to regions of permafrost but it is best 
developed in regions of present or past intensive frost action. It comprises such features as 
nonsorted and sorted circles, polygons, solifluction features, steps, stone nets, nonsorted and 
sorted stripes. Patterned ground occurs also in peatland in the form of string bogs and other 
features not listed in this terminology. ST ANEK (in preparation) should be consulted for 
a complete listing of these peatland features. REFERENCES: Stanek, in preparation; Wash­
burn, 1956; 1973. 

FIGURA TION PERIGLACIAIRE 
Expression generale pour designer l'installation de tout type de dessins relative­
ment reduits ayant une disposition plus ou moins ordonnee et symetrique, 
loges a la surface ou dans les couches superieures de terrains. 

COMMENT AIRE: La figuration periglaciaire n'est pas limitee aux zones de pergelisol, 
mais elle est particulierement bien developpee dans les zones d'intense gelivation actuelles 
ou anciennes. On entend par figuration periglaciaire des phenomenes tels que cercles avec 
triage ou sans triage, polygones, formes de solifluxion, gradins, reseaux de pierres, trainees 
avec ou sans triage. La figuration periglaciaire existe aussi dans les regions de tourbieres 
sous forme de tourbieres reticulees et d'autres phenomenes non cites dans la presente ter­
minologie. Pour une liste complete de toutes les structures des regions de tourbiers, l'ouvrage 
de Stanek devrait etre consulte. 
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FROSTMUSTER 
Ein Oberbegriff fiir periglaziare Kleinformen an der Landoberflache, die eine 
deutlich erkennbare, mehr oder weniger regelhafte und symmetrische Muste­
rung aufweisen. 

ANMERKUNG: Frostmusterboden sind nicht an des Vorhandensein von Permafrost ge­
bunden; sie sind aber besonders gut ausgepragt in Gebieten mit rezent oder ehemalig 
intensiver Frostdynamik. Dazu gehoren z.B. nichtsortierte F einerdekreise und Steinringe, 
Polygone, Solifluktionsformen, Terrassetten, Steinnetze sowie Vegetationsstreifen und Streifen­
boden. Frostmusterboden treten auch in organogenem Geliinde in Form von Strangmooren 
und anderen Frostbodenformen auf, die in dieser Begriffszusammenstellung nicht aufgefiihrt 
sind. Fiir eine ausfiihrliche Liste solcher Torfmoor - Oberflachenfo_rmen sei auf Stanek (in 
Vorbereitung) verwiese. 

CTPYKTYPHLIM rPYHT 
O6:rn:ntt TepMHH ,l])UI BC.SIKOM IlOBepxHOCTH noqBbl (noBepxHOCTHOfO CJI051 rpy­
HTa), KOTOpa51 HMeeT 5ICHO 3aMeTHhIH, 6onee HJIH MeHee ynop51,ll;OqeHHhIH 
Ił CHMMeTplłqHhIH, MHKpO-MOpcponornqecKHH pHCfHOK. 

TIPMMEąAHME: CTpyKTYPHhie rpyHThI He rrpwypoąeHbI cTporo K paił:oHaM BeąHoił: Me­
p3JIOThI, HO OHlł Jiyqrne BCero pa3BHBaIOTCH B paił:oHax COBpeMeHHOro lłJilł rrpornJioro 
lłHTeHClłBHOro ,n:eił:CTBlłH MOp03a. OHlł BKJIIOqaIOT TaKwe <popabI KaK 1-tecopmupo6a1-t1-tble 
Ił copmupoeaHHble Kpy2u, nO/lU2O1-tbl, CO/lU(P/llOKlJOHHble o6pa306aHUJl, cmyneHu, KaMeHHble 
cemKu, 1-tecopmupoea1-t1-tb1e w copmupoeaHlłble nollOCbl. CTpyKTYPHhie rpyHThI BCTpeąa10Tca 
TaK)Ke Ha TOp<pHHHKax B Blł,IJ;e eemeucmblX 60/lom Ił ,n:pyrwx <pOpM, He BKJIIO~IeHHbIX 
B HaCToamy10 TepMHHOJIOflłIO. IloJIHOe rrepeąwcJieHHe 3TlłX o6pa30BaHHR Ha TOp<pHHHKax 
MO)KHO HaRTlł y CTaHeKa (roTOBlłTCH K rreąaTH). 

GRUNTY STRUKTURALNE 
Termin obejmujący wszelkie mikroformy odznaczające się większym lub mniej­
szym stopniem uporządkowania i symetrii, występujące na powierzchni lub 
w przypowierzchniowej warstwie gruntu. 

KOMENTARZ: Występowanie gruntów strukturalnych nie ogranicza się do obszarów 
wieloletniej zmarzliny; formy te są szczególnie dobrze rozwinięte na obszarach występowania 
procesów mrozowych współcześnie lub w przeszłości. Termin grunty strukturalne obejmuje 
kręgi z segregacją lub bez segregacji, poligony, formy soliflukcyjne, stopnie, sieci kamieniste, 
pasy z segregacją lub bez segregacji. Grunty strukturalne występują także na torfowiskach 
w postaci wydłużonych pagórków torfowych i innych zjawisk nie uwzględnionych wśród 
omawianych tutaj terminów. Pełne wyszczególnienie form występujących na torfowiskach 
zawiera praca Stanka. 

136. PEAT 
An unconsolidated, compressible soil of partially decomposed, semi-carbonized 
remains of plants such as mosses, sedges and trees, some animal residues, and 
common!y some minerał soil. 

COMMENT: Peat must have an content of not less than 20 per cent of the total dry weight. 
lt develops usually in a waterlogged environment but dry peats do exist in dry tundra sites. 
The plant structure is still recognizable in many peats but some with a high degree of 
decomposition have no recognizable structures. Most peats are dark brown to black but 
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they can be quite light (orange) where there is little or no decomposition. The thickness of 
peat in permafrost regions has been observed to range about 10 cm to 6 or 7 m. REFEREN­
CE: Stanek, in preparation. 

TOURBE 
Sol non consolide, compressible, compose de matiere vegetale en decomposi­
tion et a demi carbonisee, en particulier de restes de plantes telles que mousses, 
laiches et arbres, ainsi que de certaines quantites de debris animaux et assez 
souvent de sol minerał. 

COMMENTAIRE: La tourbe doit avoir une teneur en matiere organique representant au 
moins 20 pour cent du poids sec total. Elle se forme generalement dans un evironnement 

_ gorge d'eau, toutefois il existe des tourbieres seches dans le regions de la toundra seche. La 
structure des vegetaux est encore identifiable dans de nombreuses tourbieres, mais ce n'est 
plus possible la ou la decomposition est tres avancee. La plupart des varietes de tourbe ont 
une couleur variant du brun fonce au noir, mais leur couleur peut prendre des teintes plus 
claires (orange) en presence ~'une decomposition faihle ou nulle. L'epaiss~ur de la tourbe 
dans les zones de pergelisol peut varier de 10 cm environ a 6 ou 7 m. 

TORF 
Ein unverfestigtes, komprimierbares Substrat, <las aus zum Teil zersetzten, halb­
inkohlten Pflanzenresten, wie z.B. Moosen, Seggen, Baumen, tierischen 
Riickstanden und gewohnlich auch etwas Mineralboden besteht. 

ANMERKUNG: Mindestens 20% der Trockenmasse miissen aus Torf bestehen. Er ent­
steht gewohnlich unter Wasserbedeckung, aber auch an trockenen Tundrenstandorten ais 
trockener Torf. Abgesehen von hochgradig zersetzten Torfeh sind die Pflanzenreste haufig 
noch makroskopisch zu erkennen. Ihre Farbe reicht von dunkelbraun bis schwarz, ist bei 
geringer oder noch fehlender Zersetzung aber auch hell (orange). Im Dauerfrostbodengebiet 
wurden Torfmachtigkeiten von etwa 10 cm bis 6 oder 7 m beobachtet. 

TOP<I> 
HeyIIJIOTHeHHhIH, C)KHMaeMhIH rpyHT, COCT05IIIJ;HH H3 tJ:aCTHl:IHO pa3JIO)KHBIII­
HXC51, IIOJiy-Kap6oHH3HpoBaHHhIX OCTaTKOB pacTeHHH, TaKHX KaK MOX, OCOKa 
H .uepeBh51, H3 HeKOTOporo KOJIHtJ:eCTBa )KlłBOTHhIX OCTaTKOB, H, KaK npaBHJIO, 
MHHepaJihHOro rpyHTa. 

IIPI1MEąAHI1E: Topq> ,r:i;omKeH HMeTh co,r:i;ep)KaHHe opraHHąecKoro Bern;ecTBa He MeHee 
20% OT o6rn;ero cyxoro Beca. OH 06b1ąHo pa3BHBaeTCH B rrepeyBJia)KHeHHOM cpe,r:i;e, HO 
cyxHe Topq>HHHKH Bce )Ke cyrn;ecTBYJOT Ha cyxHx yąacTKax myHiJpbl. Bo MHOrHx cnyąa51x 
CTPYKTypa paCTeHHM B TOpq>e ern;e pa3JIHąHMa, HO HeKOTOphie, C BhICOKOM CTerreHhlO 
pa3JIO)KeHHH, He HMeJOT pa3JIHąHMOM cTpyKTYPhI. ll;BeT Topq>a ąarn;e Bcero 6hrnaeT OT 
TeMH0-6yporO ,D;O qepHOrO, HO OH MO)KeT 6bITh Ił COBCeM CBeTJihIM ()KeJIThIM), B CJiyqaHX 
Kor,r:i;a oąeHh Mano HJIH COBCeM HeT pa3JIO)KeHHH. Ha6JIJO,IJ;eHHH IIOKa3aJIH, ąTo MOill;HOCTh 
Topd>a B paMOHax BeąHOM Mep3JIOThl KOJie6JieTCH rrpH6JIH3HTeJibHO OT 10 UM ,r:i;o 6-7 M. 

TORF 
Grunt luźny, podatny na ściskanie, składający się z rozłożonej substancji roś­
linnej oraz na pół zwęglonych resztek roślin, takich jak mchy, turzyce oraz 
drzewa, a także ze szczątków zwierząt i z reguły, pewnej ilości składników 

mineralnych. 



70 

KOMENTARZ: Zawartość substancji organicznej w torfie powinna wynosić co najmniej 
20% całkowitej wagi suchej masy. Substancja ta tworzy się powszechnie w środowisku 
zasobnym w wodę, chociaż istnieją również torfowiska suchej tundry. W wielu torfowiskach 
można jeszcze zidentyfikować strukturę roślinności; nie jest to jednak możliwe tam, gdzie 
rozkład rpślin jest już daleko posunięty. Większość odmian torfu posiada barwę od ciemno­
brunatnej do czarnej; barwa ta może przybierać odcienie jaśniejsze (pomarańczowe) wów­
czas, gdy rozkład roślinności postępuje powoli lub gdy wcale nie zachodzi. Miąższość torfu 
na obszarach wieloletniej zmarzliny może się wahać od 10 cm do 6 lub 7 m. 

137. PEAT MOUND [see also palsa] 
A mound or hillock in a peatland composed mainly of peat overlying minerał 
soil. 

COMMENT: In permafrost literature the term is generally used to refer to a palsa. Peat 
mounds, which do not have a perennially frozen core and therefore are not palsas, are 
formed by a localized accumulation of peat. 

BUTTE DE TOURBE 
Butte, coupole ou monticule situe dans la tourbiere et compose principalement 
de tourbe recouvrant un noyau de sol minerał. 

COMMENTAIRE: Dans la documentation traitant du pergelisol, cette expression est 
generalement employee pour designer une palse. Les monticules ou buttes de tourbe, qui 
n'not pas de noyau minerał pergelisole, et qui par consequent ne sont pas des palses, sont 
formes par l'accumulation locale de tourbe. 

TORFHUGEL 
Ein Hiigel oder Buckel in Torfgelande, der aus Torf ii ber minerogenem Substrat 
besteht. 

ANMERKUNG: In der Permafrostliteratur wird dieser Begriff im allgemeinen im Sinne 
von Palsa verwendet, Torfhiigel, die keinen dauernd gefrorenen Kern besitzen und daher 
keine Palsas sind, entstehen durch lokale Torfanhaufung. 

TOPCl>.HHOH liYrOP 
Byro.n: mm: XOJIMlłK Ha moptp.fUlUKe, COCTO»m;HH npeHMym;eCTBeHHO lł3 mopifja, 

nepeKphIBaIOm;ero MlłHepaJihHhlll rpyHT. 
TIPHMECJAHHE: 3ToT TepMHH B Mep3noTHOH nHTepaType yrroTpe6m1eTc» 06b1ątto 

B rrpHMeHeHHH K na/lee. T opq:>51HHbie 6yrpbI, He HMeIOrn;He MHOroneTHeMep3noro 51,r:t:pa 
H cne,r:i:oBaTenbHO He 51Bfl.HIOI.IJ;HeC51 na/lCQMU, q:>OpMHPYIOTC51 rryTeM noKanH30BaHHOH aK­
KYMYfl51IIHH mopifja. 

PAGÓREK TORFOWY (p. PALSA) 
Pagórek lub kopulaste wzniesienie występujące na torfowisku, z jądrem minera­
lnym okrytym przez torf 

KOMENTARZ: W literaturze dotyczącej zmarzliny na określenie pagórków torfowych 
powszechnie używa się terminu palsa. Pagórki torfowe nie posiadające jądra i w konsek­
wencji nie należące do typu palsa, powstają wskutek lokalnej akumulacji torfu. 

138. PEAT PLATEAU [see also palsa] 
A low, generally flat-topped expanse of peat~ rising one or more metres above 
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the generał surface of a peatland. A layer of permafrost exists in the peat 
plateau, which may extend into the peat below the generał peatland surface and 
even into the underlying minerał soil. 

COMMENT: Some controversy exists whether peat plateaus and palsas are only mor­
phological variations of the same feature or genetically different. Some authors state that the 
perennially frozen cores of peat plateaus are confined to the peat layers and that the 
elevation of peat plateaus may be attributed to a combination of buoyancy of the perennial­
ly frozen mass and the upward volume expansion due to a phase change of the peat's water 
into ice. In some peatlands it may be difficult or impossible to distinguish peat plateaus from 
palsas. Peat plateaus are also found in peatlands south of the permafrost region where 
permafrost is not a factor in their formation. (See Figure 16). REFERENCES: Brown 1970a; 
Zoltai, 1972. 

PLATEAU DE TOURBE 
Etendue de tourbe, de faible elevation et au somment generalement płat, domi­
nant de 1 m au moins la majeure partie de la surface de la tourbiere. Il existe 
dans le plateau une couche de pergelisol, qui peut se prolonger dans la tourbe 
au-dessous de la surface de la tourbiere et meme jusque dans le sol minerał 
sous-jacent. 

COMMENTAIRE: On ne peut dire avec certitude si les plateaux de tourbe et les palses 
sont uniquement des variations morphologiques du meme phenomene ou s'ils ont une 
origine differente. Certains auteurs affirment que les noyaux pergelisoles des plateaux de 
tourbe sont limites aux couches de tourbe, et que la surelevation des plateaux de tourbe peut 
etre attribuee a la fois a la poussee exercee par la masse pergelisolee et a la dilatation de 
volume dirigee vers le haut, provoquee par la congelation de l'eau que contient la tourbe. 
Dans certaines tourbieres, il peut etre difficile ou impossible de distinguer les plateaux de 
tourbe des palses. Les plateaux de tourbe se rencontrent aussi dans les tourbieres au sud de 
la zone de pergelisol, ou le pergelisol ne contribue pas a leur formation. (Voir Figure 16). 

TORFPLATEAU 
Ein niedriger, im allgemeinen flacher Torjkorper, der einen oder mehrere Meter 
iiber die allgemeine Landoberflache im Torfgelande hinausragt. Im Torfplateau 
gibt es eine Schicht Permafrost, die bis in den Torf unterhalb der allgemeinen 
Torfgelandeoberflache oder sogar bis in das unterlagernde minerogene Substrat · 
reichen kann. 

ANMERKUNG: Strittig ist, ob Torfplateaus und Palsas lediglich geomorphologische Va­
rianten der gleichen Frostbodenform sind oder ganz unterschiedlich entstehen. Einige Auto­
ren sind der Auffassung, <lass die dauernd gefrorenen Kerne von Torfplateaus auf die 
Torfschichten beschrankt sind und <lass die Erhebung der Torfplateaus auf ein Zusammen~ 
wirken des Auftriebes der dauernd gefrorenen Torfmassen und der aufwarts gerichteten 
Volumenzunahme beim Gefrieren des Wassers im Torf zuriickzufiihren ist. Manchmal ist es 
im Torfgeliinde schwierig oder unmoglich, zwischen Torfplateaus und Palsas zu unter­
scheiden. Torfplateaus treten auch in organogenem Geliinde siidlich des Dauerfrostboden­
gebietes auf, wo Dauerfrostboden fiir ihre Entstehung keine Rolle spielt. (Vgl. Abb. 16). 

TOP<MIHOH MACCHB 
HM3KMH, o6hPIHO IIJIOCKOBepnrnHHhIH rrpocTpaHHhIH yqacTOK mopifja, IIO.[l;HM­
MaIOrn;MHC51 Ha 1 MeTp MJIM 6onee Ha.n; o6rn;eii IIOBepXHOCThlO mopifj.RHUKa. 
B TopqmHHOM MaCCMBe MMeeTCSI CJIOH Mep3JIOThl, KOTOpbIH MO)KeT rrpOCTM-
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paThC.sI BHYTPh TOpcpa HM)Ke o6rn;eii IIOBepxHOCTM TOpq>.sIHMKa M ,r:i:a)Ke B rro,r:i:­
CTMJiaIOrn;Mii MMHepaJihHbIH rpyHT. 

ITPHMEąAHHE: CyI.QeCTBYIOT HeKOTOphie pa3Hornacirn OTHOCHTeJihHO Toro, HBJI.sIIOTC.si: 
JIM TOp(p5IHHhie MaCCHBhl li naACbl TOJibKO MOpcpo11orHqecKHMlł BapHaHTaMH o,n:HOH l1 TOM 
)Ke cpopMbl lłJilł OHM reHeTHqeCKI1 pa3JilłqHhl. HeKOTOpbie aBTOpbI YTBep)K,n:aIOT, qTo MHO­
roJieTHeMep3Jihie .si:,n:pa TOpcp.si:HHhIX MaCCHBOB MO)KHO OTHeCTlł 3a cqeT CO'IeTamrn IIJiaBy­
qecTH BeqHOMep3JIOH MaCChl li yBeJIHqeHHSI o6'heMa BBepx, Bhl3bIBaeMoro cpa30BhlM rrpeB­
paI.QeHHeM B0.ll:hl TOpcpa B 11e,n:. Ha HeKOTOpblX moprj)HHUKaX 6brnaeT lłHOr,n:a TPY.ll:HO lłJllł 

HeB03M0)KH0, OTJIIfqlfTh TOpcpSIHHhie MaCClłBhl OT naAC. TopcpSIHHhie MaCClłBhl BCTpe­
'łaIOTCSI TaK)Ke Ha TOp(p51HHKax K 10ry OT paił:oHa BeqHoił Mep3JIOThl, r,n:e BeqHaSI Mep3JIOTa 
He 51BJI5IeTC51 MX cpopM:upoBaHH51. (CM. plic. 16). 

PLATEAU TORFOWE 
Wzniesienie torfu o niewielkiej wysokości i płaskim wierzchołku, wyniesione co 
najmniej 1 m ponad powierzchnię torfowiska. Wewnątrz plateau występuje 
warstwa zmarzliny, która może sięgać do otaczającego poziomu torfowiska, 
a nawet do gruntu mineralnego. 

KOMENTARZ: Istnieją różnice poglądów co do tego, czy plateau torfowe i palsa stanowią 
jedynie odmiany tego samego zjawiska, czy też różnią się one genetycznie. Niektórzy auto­
rzy twierdzą, że stale przemarznięte jądra plateau torfowych obejmują jedynie warstwy torfu 
i że ich wyniesienie może się wiązać jednocześnie ze zdolnością unoszenia się lżejszych mas 
stałej zmarzliny i skierowanym ku górze wzrostem objętości, wywołanym zamianą zawartej 
w torfie wody w lód. Na niektórych torfowiskach rozróżnienie plateau i palsa jest trudne lub 
nawet niemożliwe. Plateau torfowe spotyka się także na torfowiskach położonych na połu­

dnie od strefy występowania wieloletniej zmarzliny, co dowodzi, że jej istnienie nie stanowi 
niezbędnego warunku. (Ryc. 16). 

139. PEATLAND 
Any terrain covered by a layer of peat. 

COMMENT: There is no universal agreement on the minimum thickness of peat required 
to be classed as "peatland". Islands of minerał soil without a peat cover may exist in 
a peatland. REFERENCE: Stanek, in preparation. 

TOURBIERE 
Tout terrain recouvert d'une couche de tourbe. 

COMMENTAIRE: Les avis sont partages quant a l'epaisseur minimale que doit avoir la 
tourbe pour constituer une tourbiere. Des ilots de sol minerał depourvus d'une couverture 
de tourbe peuvent exister dans une tourbiere. 

TORFGELANDE 
Jedes Gelande, das von einer Torfschicht bedeckt ist. 

ANMERKUNG: Es besteht noch keine einhellige Meinung dariiber, wie miichtig Torf 
mindestens sein muss, urn als „Torfgeliinde" angesprochen zu werden. Inseln von Mineral­
boden ohne To~fbedeckung konnen in Torfgeliinde vorkommen. 

TOP<MIHHK 
JII06a.s1 MeCTHOCTh, IIOKpbITa» CJIOeM TOpcpa. 

ITPHMEąAHHE: He ChII.QecrnyeT e,n:HHoro Mttett11SI OTHOCHTeJihHO Toro, KaKa.si: Tpe6y-
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eTC» MHHHMaJibHa» MOI.QHOCTb Topcpa, ąTo6hI KJiaCCH<pHI(HpOBaTb ero KaK „Top<pmiK". 
Ha TOp<pHHKe MoryT BCTpeąaThCR OCTpOBKH MHHepaJihHOro rpyHTa 6e3 TOp<pRHOro no­
KpoBa. 

TORFOWISKO 
Każdy teren pokryty w~rstwą torfu. 

KOMENTARZ: Poglądy dotyczące minimalnej miąższości torfu, pozwalającej na uznanie 
jej za torfowisko, są podzielone. Na torfowiskach mogą występować wysepki gruntu mineral­
nego, pozbawione warstwy torfu. 

140. PERELETOK [not recommended; see permafrost] 
A Russian term for a layer of ground, between the active layer above and the 
permafrost below, that remains frozen for one or several years and then thaws. 

COMMENT: Use of this Russian term, which was introduced into the English literature, is 
not recommended. It presupposes arbitrarily that pereletok is not permafrost although the 
definition assigns a sufficient duration of time for it to be considered as permafrost. Further­
more, the definition implies a basie difference in characteristics between pereletok, on the 
one hand, and permafrost of only a few years' duration, on the other hand, where in fact no 
difference exists. It is preferable to re gard frozen ground as permafrost if it lasts at least from 
one winter through the succeeding thawing season to the next winter and as seasonally 
frozen ground if it lasts only through a part of the year. For the same reason, the use of the 
term climafrost as a synonym of pereletok is not recommended. REFERENCE: Brown, 
1966. 

PERELETOK 
Expression russe designant une couche de terrain, situee, entre la base de la 
couche active et le plaf ond du pergelisol, qui res te gele pendant une ou plusieurs 
annees a van_t de degeler. 

COMMENTAIRE: L'utilisation de cette expression russe est deconseillee. En effet cette 
expression laisse supposer arbitrairement que le pereletok n'est pas un pergelisol bien que la 
definition lui attribue une duree suffisante pour qu'il puisse etre considere comme un per­
gelisol. De plus, cette definition semble etablir des differences essentielles entre les carac­
teristiques du pereletok et celles d'un pergelisol d'une duree de quelques annees seulement, 
alors qu'en fait il n'en existe aucune. Il est preferable de considerer tout gelisol comme un 
pergelisol, s'il persiste au moins d'un hiver a l'hiver suivant, et comme un gelisol saisonnier 
s'il n'est pas gele que pendant une partie de l'annee. Pour la meme raison, l'utilisation de 
l'expression climafrost, comme synonyme de pereletok, est deconseillee. 

PERELETOK 
Eine russische Bezeichung fiir eine Bodenschicht zwischen dem Auftauboden 
und dem Permafrost, die fiir ein bis mehrere Jahre gefroren bleibt und dann _· 
auftaut. 

ANMERKUNG: Die Verwendung dieser russischen Bezeichnung, die in das englisch­
sprachige Schriftt-um Eingang fand, ist nicht zu empfehlen. Sie basiert auf der Vorausset­
zung, <lass ein Pereletok kein Permafrost ist, obwohl seine Definition eine ausreichende 
Zeitdauer beinhaltet, urn ibn dem Permafrost zuzurechnen. Darilber hinaus impliziert die 
Definition einen grundlegenden Unterschied in den Eigenschaften von ·Pereletok und Per­
mafrost von nur einigen Jahren Andauer, der aber in Wirklichkeit nicht besteht. Es ist 
vorteilhafter, gefrorenen Boden ais Permafrost anzusprechen, wenn er mindestens filr die 
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Dauer einem Winter und der darauffolgenden Tauperiode bis zum nachsten Winter besteht, 
und als saisonale Bodengefrornis einen Frostboden, der nur einen Teil eines Jahres besteht. 
Aus dem gleichen Grunde wird auch die Verwendung der Bezeichnung mehrji:ihrige Supra­
permafrostgefrornis als Synonym fiir Pereletok nicht empfohlen. 

TIEPEJIETOK (HE PEKOMEH,L(YETCR) 
PyccKHH TepMHH, o6o3Ha1IaIOII(HH cnou rpyHTa Me)K,z::t;y ,z::t;e51TeJihHhIM cnoeM 
CBepxy Ił Be1IHOH Mep3JIOTOH BHIBY, KOTOphIH OCTaeTC51 Mep3JihIM B Te1IeHHe 
O,z::t;Horo ro,z::i;a lłJilł HeCKOJihKlłX JieT Ił 3aTeM rrpoTaHBaeT. 

IIPHMEl.lAHHE: Yrr0Tpe6nem1e :noro TepMHHa, BBe,n:eHHoro B aHrnHMCKY JIHTepaTypy, 
He peKOMeH,n:yeTCjJ:. B HeM rrpOH3BOJibHO rrpe,n:rronaraeTCj{, ąTO rrepeJieTOK - 3TO He MHO­
roJieTHag (BeąHag) Mep3JIOTa, HeCMOTpg Ha TO, ąTo B ero orrpe,n:eJieHHH yKa3bIBaeTCj{ 
JJ:OCTaToąHblll rrepHOJJ: BpeMeHH, ąTo6bl C"lHTaTb ero Mep3JIOTOM (MHOrOJieTHeH). KpoMe 
Toro, B ero orrpe,n:eneHHH rro,n:pa3y11eBaeTcg KopeHHoe pa3n11ą11e B xapaKTepHCTHKax Me)K­
,n:y rrepeJieTKOM C OJJ:HOH CTOpOHbI H MHOrOJieTHeM Mep3JIOTOH IIPOllOJI)KHTeJibHOCTbl-0 
TOJibKO B HeCKOJibKO JieT C ,n:pyroił: CTOpOHbI, r,n:e <paKTHąecKH He cyrn;ecTByeT HHKaKoro pa3-
JIHą1rn. Ilpe,n:rroąTHTeJibHO paCCMaTpHBaTb Mep3llblU 2pyHm KaK MH020/lemHy10 (ee1my10) 

Mep3llomy, eCJIH OH coxpaHgeTCj{ no MeHbIIIeH Mepe OT OJJ:HOM 3HMbI ąepe3 IIOCJie,n:y1-0rn;HH 
rrepHO1l Taj{HHj{ ,n:o CJie,n:yIDrn;ei,i 3HMbI, H KaK Ce30HHO-Mep3llblU 2py1-tm, eCJIH OH coxpaH­
geTCjJ: TOJibKO B TeąeHHe ąacTH ro,n;a. Ilo 3THM )Ke coo6pa)KeHHj{M He peKOMeH,n;yeTCj{ 
H yrroTpe6JieHHe TepMHHa „KJIHMa<ppocT" (KJIHMaMep3JIOTa), KaK CHHOHHMa rrepeJieTOKa. 

PRZETAINA 
Termin rosyjski, określający warstwę gruntu leżącą pomiędzy spągiem warstwy 
czynnej i stropem wieloletniej zmarzliny. Warstwa ta, przed stajaniem pozostaje 
zamarznięta podczas roku lub kilkunastu lat. 

KOMENTARZ: Termin ten, wprowadzony do literatury angielskiej, jest nieścisły; przyj­
muje on arbitralne założenie„ że przetaina nie stanowi wieloletniej zmarzliny, choć jej defini­
cja, przypisując jej dostatecznie długi okres przemarznięcia, sugeruje uznanie jej za ten typ 
zmarzliny. Co więcej, definicja ta sugeruje istnienie zasadniczych różnic pomiędzy cechami 
przetainy z jednej strony i wieloletniej, trwającej choćby tylko kilka lat zmarzliny, z drugiej 
strony, przy czym w rzeczywistości różnica ta nie istnieje. Każdą zmarzlinę utrzymującą się 
co najmniej przez kilka lat, należy traktować jako zmarzlinę wieloletnią, a za zmarzlinę 
sezonową uznawać tę, która zamarza jedynie w okresie zimy. Z tego samego powodu nie­
właściwe jest używanie terminu „climafrost" jako synonimu terminu przetaina. 

141. PERENNIALLY FROZEN GROUND [see permafrost] 

142. PERIGLACIAL 
1. The area, geomorphological processes, and deposits characteristic of the 
frost-affected immediate margins of existing and farmer glaciers and ice sheets. 
2. The environment of cold regions in which frost action is important; the 
features resulting from frost action. REFERENCES: Hamelin and Cook, 1967, 
Washburn, 1973. 

PERIGLACIAIRE 
1. La zone, les processus geomorphologiques, et les depóts qui caracterisent les 
bordures immediates des inlandsis et glaciers, anciens et actuels. 
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2. L'environnement des regions froides dans lesquelles !'action du gel est impor­
tante; les phenomenes resultant de !'action du gel. 

PERI GLAZIAL, PERI G LAZIAR 
1. Das Gebiet, die geomorphologischen Prozesse und die Ablagerungen, die fi.ir 
das unmittelbare, frostdynamisch beeinflusste Umland rezenter und ehemaliger 
Gletscher und Inlandvereisungen typisch sind. 
2. Die Milieubedingungen kaltklimatischer Regionen, in denen Bodenfrostdy­
namik von Bedeutung ist; der Formenschatz, der durch frostdynamische Pro­
zesse entsteht. 

IIEPlłr .JUIQIIAJI (-JlhHLIM) 
1. TeppHHTop:m1, reoMopq>0norMqecKMe rrpou;ecchI M OTJIO)KeHM51, xapaKTepHhie 
,z::t;JI51 o6nacTeH, IIO,z::t;Bep)KeHHhIX ,n;eHCTBIUO MOpÓ3a Ił Herrocpe,r:t;CTBeHHO rrpM­
MhIKaIOI.Il;lłX K C0BpeMeHHhIM mrn 6hIBI.Il;MM Jie,z::t;HMKaM Ił ne,z::t;51HhIM I.Il;MTaM. 
2. IlpHpO,r:t;Ha51 cpe.n;a XOJIO,z::t;HhIX paHOHOB, B KOTOpbIX Ba)KHOe 3HaqeHMe MMe­
eT ,n;eHCTBMe MOp03a; <popMhI, o6pa3yIOI.Il;MeC51 6noro.n;ap51 ,n;eHCTBMIO M0p03a. 

PERYGLACJALNY 
1. Obszar, procesy geomorfologiczne i osady znajdujące się pod silnym wpły­
wem mrozu w bezpośrednim sąsiedztwie lądolodów i lodowców dawnych 
i obecnych. 
2. Środowisko obszarów chłodnych, w których występuje znaczące oddziały­
wanie mrozu; zjawisko wywołane oddziaływaniem mrozu. 

143. PERMAFROST 
The terminal condition in soil or rock of having temperatures below 0°C per­
sist over at least two consecutive winters and the intervening summer. 

COMMENT: Permafrost, or perennially frozen ground, is defined purely as a thermal con­
dition; moisture in the form of water and ground ice may or may not be present. Earth 
materials in this thermal condition may thus be described by the adjectieves „perennially 
frozen" (e.g. perennially frozen silt, perennially frozen rock) irrespective of their wa ter· and ice 
content. The minimum time limit for permafrost is at least one year as it includes ground 
which reaches freezing temperatures in one winter and remains at freezing temperatures 
through the following summer and winter. At the other end of the time scale, permafrost 
may be thousands of years old. lt is not permanently frozen ground because changes in 
climate and terrain may cause it to thaw and disappear. The thickness of permafrost may 
vary from less than 10 cm to 100-1000 m. Materials in a perennially frozen condition may 
be referred to as "permafrost-affected" materials. REFERENCE: Brown, 1970b. 

PERGELISOL 
Etat thermique des roches ou des sols <lont la temperature reste inferieure 
a 0°C pendant au moins toute une annee, d'un hiver a l'autre. 

COMMENTAIRE: Le pergelisol, ou gelisol perenne, est uniquement defini comme un etat 
thermique; le sol peut contenir ou non de l'eau sous forme liquide ou de glace dans le sol. 
Les matieres terreuses qui se trouvent dans cet etat thermique peuvent etre ainsi designees 
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comme „en etat de gel perenne" ou „pergelisolees" (par exemple, silt pergelisole, roche 
pergelisolee) quelle que soit leur teneur en glace ou en eau. Tout pergelisol doit avoir une 
duree d'au moins une annee, puisque l'expression pergelisol designe tout sol qui se maintient 
a une temperature egale ou inferieure a 0°C d'un hiver a l'hiver suivant. A l'autre extreme, le 
pergelisol peut avoir plusieurs milliers d'annees d'existence. Il ne s'agit pas d'un sol gele en 
permanence, parce que les fluctuations climatiques et les modifications du terrain peuvent 
provoquer son degel et sa disparition. L'epaisseur du pergelisol peut varier de moins de 
10 cm a 100-1000 m. Les matieres en situation de gel perenne peuvent etre denommees 
.,matieres pergelisolees". 

PERMAFROST 
Der thermische Zustand eines Substrats, <las fiir die Dauer von mindestens 
zwei aufeinanderfolgenden Wintem und dem dazwischenliegenden .Sommer 
kontinuierłich Temperaturen unter 0°C aufweist. 

ANMERKUNG: Permafrost oder dauernd gefrarener Baden ist ausschliesslich als thermi­
scher Zustand definiert; Feuchtigkeit kann in Gestalt von Wasser und Badeneis vorhanden 
sein, muss aber nicht notwendigerweise. Substrat in dem erwahnten thermischen Zustand 
kann ohne Riicksicht auf den Wasser- und Eisgehalt durch die Adjektive „dauernd gefroren" 
(z.B. dauernd gefrorener Schluff, dauernd gefrorener Fels) na.her gekennzeichnet werden. Die 
Mindestandauer fiir Permafrost betragt ein Jahr, da er Substrat einschliesst, das in einem 
Winter Gefriertemperaturen erreicht und in diesem Zustand wahrend des darauffolgenden 
Sommers und Winters verbleibt. Am anderen Ende der Zeitskala gibt es Permafrost, der 
Tausende von Jahren alt sein kann. Es handelt sich jedoch nicht urn permanent gefrarenen 
Baden. Ewigfrostboden), weil Klima- und Gelandeveranderungen zum Auftauen und Ver­
schwinden fiihren konnen. Die Machtigkeit des Dauerfrostbodens betragt von weniger als 
10 cm bis 100- 1000 m. Substrat in dauernd gefrorenem Zustand kann auch als „permafrost­
beeinflusstes" Substrat bezichnet werden. 

BEąHAB MEP3JIOTA, MHOrOJIETHAB MEP3JIOTA, MEP3JIOTA 
TepMMqecKoe COCTO.sIHMe rpyHTa MnM nopo,r:i:bI, npM KOTOpOM TeMneparyphI 
HM)Ke 0° ,r:i:ep)KaTC.sI B reqeHMe no MeHhllleii Mepe .il:BYX nocne,r:i:oBaTenhHhIX 3MM 
M nera Me)K,r:i:y HMMM. 

TIP11MEąAHl1E: BeqHaH Mep3noTa, HJIH M1to2aAem1teMep3AblU 2py1tm, onpe,n:enHeTCH KaK 
qHCJIO TeMnepaTypHoe COCTOHHHe; BJiara B BH,n:e BO)];hl H 2py1tma6blU lleO MoryT npttcycT­
BOBaTh HJIH OTCYTCTBOBaTb. Cne,n:oBaTeJibHO rpyHThI B 3TOM TepMHqecKOM COCTOHHHH 
MO)KHO oxapaKTepH30BaTb CJIOBOM „MHOrOJieTHeMep3JihIK" (HanpHMep, MHOroJieTHe­
Mep3JihIM HJI, MHOrOJieTHeMep3JiaH nopo,n:a) B He3aBHCHMOCTH OT HX BJiaro- HJIH 
Jlh)];O-co,n:ep)KaHHH. MHHHMaJihHhIM npe,n:eJIOM BpeMeHH )];JIH BeqHoił: Mep3JIOThI HBJiaTCH 
no MeHbllleH Mepe O)];HH ro.n:, Kor,n:a OHa npe,n:cTaBJIHeT co6oti rpyHT, )];OCTHraIOrn;HM TeM­
nepaTyp 3aMep3aHHH B KaKyIO-TO 3HMY H coxpaHHIOill;HM ,n:aHHYIO TeMnepaTypy Bee no­
CJie,n:y10rn;Hee JieTO H 3HMy. Ha ,n:pyroM KOHD;e llIKaJibI BpeMeHH BeqHaH Mep3JIOTa MO)KeT 
HMeTh B03pacT B ThICHąH neT. 3To He nacmoJ1.1t1ta-Mep1Ab1u 2pym1,m, nocKOJihKY H3MeHe­
HHH KJIHMaTa H MeCTHOCTH MoryT BhI3BaTh ero npoTaHBaHHe. Morn;HOCTh BeqHOH Mep3-
JIOThI MO)KeT KOJie6aThCH OT MeHee 10 CM ,n:o 100- 1000 M. Ilopo,n:hI B MHOrOJieTHe­
Mep3JIOM COCTOHHHH MO)KHO Ha3BaTh „TIO)];BeprllIHMHCH ,n:eMCTBHIO BeqHOH Mep3JIOTbI". 

ZMARZLINA WIELOLETNIA 
Skała lub grunt o temperaturze poniżej 0°C utrzymującej się przynaJmmeJ 
podczas dwóch kolejnych zim i dzielącego je lata. 
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KOMENTARZ: Pojęcie zmarzliny odnosi się jedynie do warunków termicznych, przy czym 
grunt może zawierać wilgoć w postaci wody lub lodu. Cząstki gruntu znajdujące się w tym 
stanie mogą więc być określane przymiotnikowo jako „trwale przemarznięte" (np. muł stale 
przemarznięty, skała trwale przemarznięta), niezależnie od tego, czy zawierają lód, czy wo­
dę. W przyjętym dla wieloletniej zmarzliny przedziale czasowym jedną granicę stanowi okres 
dwóch kolejnych zim przedzielonych latem, druga natomiast może sięgać tysięcy lat. Należy 
pamiętać, że wieloletniej zmarzliny nie można uważać za grunt stale przemarznięty, ponie­
waż wahania klimatyczne i zmiany lokalne, mogą wywoływać tajanie, a nawet zanik zmarz­
liny. Miąższość wieloletniej zmarzliny może się wahać od 100 do powyżej 1000 m. 

144. PERMAFROST, CONTEMPORARY [see also permafrost, refie] 
1. Permafrost in thermal equilibrium with current mean annual surface tem­
perature and ground heat flux. 
2. Newly formed permafrost in an area where surface temperatures have fallen 
below 0°C. 

PERGELISOL CONTEMPORAIN 
1. Pergelisol en equilibre thermique avec la moyenne de temperature habituelle 
de la surface et le flux thermique du sol. 
2. Pergelisol recemment forme dans une region ou les temperatures de surface 
sont descendues au-dessous de 0°C. 

PERMAFROST, REZENT 
1. Permafrost, der sich mit der gegenwartigen Jahresmitteltemperatur an der 
Landoberflache und dem Warmefluss im Boden im thermischen Gleichgewicht 
befindet. 
2. Neugebildeter Permafrost in Gebieten, in denen die Oberflachentemperatu­
ren unter den Gefrierpunkt gesunken sind. 

BEąHAR MEP3JIOTA, COBPEMEHHAR 
. 1. BetJ:HaH Mep3JIOTa, Haxo.z::i:51:rn:aHCH B TeIIJIOBOM paBHOBec1rn: C COBpeMeHHOM 

cpe.n:Heii rO.[(OBoii· TeMrrepaTypoii IIOBepXHOCTH IIOtJ:Bhl H TeIIJIOBhIM IIOTOKOM 
B TOJillie 3eMJIH. 
2. BHOBh o6pa3oBaHHaH BetJ:HaH Mep3JIOTa B paiioHe, r.n:e TeMrrepaTypa IIOBe­
PXHOCTH CTaJia HH)Ke 0°. 

WIELOLETNIA ZMARZLINA WSPÓŁCZESNA 
1. Zmarzlina pozostająca w równowadze w stosunku do średniej rocznej tem­
peratury powierzchni gruntu i ciepła wewnętrznego Ziemi. 
2. Zmarzlina świeżo utworzona na obszarze, na którym temperatura powierz­
chni gruntu obniżyła się poniżej 0°C. 

145. PERMAFROST~ CONTINUOUS 
Permafrost occurring everywhere beneath the exposed land surface throughout 
a geographic regional zone with the exception of widely scattered sites, such as 
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newly deposited unconsolidated sediments, where the climate has just begun to 
impose its influence on the ground thermal regime and will cause the formation 
of continuous permafrost. 

COMMENT: Thefrozen ground in the circumpolar zone of continuous permafrost thickens 
from 100 m or less at its distal limit to more than 1 km in more polar regions; the active 
layer varies from about 30 cm to 1 m and commonly extends to the permafrost table the 
temperature at the depth of zero annual amplitude ranges from about - 5°C at the boundary 
with the discontinuous permafrost zone to -20°C in areas closer to the pole. (See Figure 1). 
REFERENCE: Brown, 1970b. 

PERGELISOL CONTINU 
Pergelisol que l'on retrouve partout au-dessous de la surface du sol dans 
!'ensemble d'une zone geographique, a l'exception de sites tres disperses, tels 
que ceux ou des sediments non consolides se sont recemment deposes et ou le 
climat commence seulement a exercer une action sur le regime thermique du 
sol, permettant ainsi la formation d'un pergelisl continu. 

COMMENTAIRE: L'epaisseur du gelisol de la zone circumpolaire de pergelisol continu 
varie de 100 m ou moins, asa limite, a plus de 1 km dans le Grand Nord; l'epaisseur de la 
couche active varie de 30 cm a 1 m environ, et celle-ci se prolonge generalement jusqu'au 
plafond du pergelisol. La temperature a la profondeur du niveau d'amplitude thermique annuel­
le zero varie de - 5°C, a la limite du pergelisol discontinu, a - 20°C dans les zones plus 
proches du pole. (Voir Figure 1). 

PERMAFROST, KONTINUIERLICH 
Permafrost, der in flachenhaft geschlossener zonaler Verbreitung iiberall unter 
der Landoberflache auftritt; Ausnahmen bilden lediglich vereinzelte Standorte, 
wie z.B. gerade erst abgelagerte unverfestigte Sedimente, bei denen die klimati­
sche Einflussnahme auf das Bodentemperaturregime einsetzt und kontinuier­
lichen Dauerfrostboden enstehen lasst. 

ANMERKUNG: In der zirkumpolaren Zone des kontinuierlichen Dauerfrostbodens 
nimmt die Bodengefrornismachtigkeit von weniger ais 100 m am distalen Rand auf iiber · 
1 km im polwiirtigen Bereich zu; der Auftauboden ist zwischen 30 cm und 1 m miichtig und 
reicht im allgemeinen bis zur Permafrosttafel; die Temperatur in der Nullamplitudentiefe 
reicht von - 5°C im Grenzbereich zur diskontinuierlichen Dauerfrostbodenzone bis - 20°C in 
polnahen Bereichen. (Vgl. Abb. 1). 

BEąHAR MEP3JIOTA, HEIIPEPblBHAR (CIIJIOIDHAR) 
BeqHa51 Mep3JJOTa, pacrrpocTpaHeHHa51 IIOBCeMeCTHO HlDKe 3eMHOH IIOBepxHO­

CTlł CIIJ1Olllh no Bceii reorpaqmqecKOH pern:oHaJJhHOH 3OHe 3a lłCKJJIOqemieM 

IIIHpOKO pac6pocaHHbIX yqacTKOB, KaK HarrpHMep He,n:aBHO o6pa30BaHHhie 
HeyrrJJOTHeHHhie OCa.IJ:Klł, r,z::i:e KJ1HMaT TOJlhKO qTO HaqaJJ OKa3hIBaTh CBOe 

B03.IJ:eHCTBHe Ha IIO.IJ:3eMHhIH TeIIJJOBOH pe)ImM Il rrpHBe,n:eT K q>opMHpOBaHHJO 
crrnoIIIHoii BeqHoii Mep3nOThI. 

IIPI1ME~AHI1E: Mo:rn;HOCTh Mep3Aozo zpy,-tma B rrpHrronSipHOH 30He HerrpephIBHOH Beą­
HOH Mep3JIOThl co 100 M HJIH MeHee Ha ee rrepmpepHHHOH rpaHm~e JJ:O 1 KM J,f 60.Tlhllle 
B 6onee ceBepHhIX paHOHax; OeJ1.meJlbllblU CJlOU H3Mem1eTCSI 30 :U:M JJ:O I M H o6hJlIHO 
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,n;ocniraeT noeepx1-wcmu eettl-lOU Mep3llOmb1; TeMnepaTypa Ha 2Ay6ul-le Hylleeou 20ooeou 
aMnllumyObl Kone6neTC51 npH6mł3HTeJihHO OT - 5°C Ha rpaHm.1;e c 301-wu npepueucmou 
eettHOU Mep3llOmbl ,ll;O -20°C B paHOHaX 6JimKe K IlOJIIOCy. (CM. pHC. 1). 

WIELOLETNIA ZMARZLINA CIĄGŁA 
Zmarzlina występująca powszechnie poniżej powierzchni gruntu w określonej 
strefie geograficznej. Wyjątek stanowią nieliczne miejsca, w których zmiana 
reżimu termicznego prowadzi do rozwoju wieloletniej zmarzliny ciągłej. 

KOMENTARZ: Miąższość wieloletniej ciągłej zmarzliny w strefie okołobiegunowej wzrasta 
od 100 m przy zewnętrznej granicy jej występowania do ponad 1 km w pobliżu bieguna; 
miąższość warstwy czynnej waha się od 15-30 cm do około 1 m i sięga zwykle do stropu 
zmarzliny wieloletniej. Temperatura na głębokości, na której występują roczne amplitudy 
zerowe, waha się od - 5°C na granicy ze strefą nieciągłej wieloletniej zmarzliny do - 20°C 
w strefie bliższej bieguna. (Ryc. 1). 

146. PERMAFROST, DISCONTINUOUS 
Permafrost occurring in some areas beneath the ground surface throughout 
a geographic regional zone where other areas are free of permafrost. 

COMMENT: The zone of discontinuous permafrost lies between the more polar continuous 
permafrost zone and the distal limit of permafrost. Near its polar boundary, the permafrost 
in the discontinuous zone is widespread, whereas near its distal boundary it occurs in 
isolated patches and scattered islands. There is no sharp distinction between the continuous 
permafrost zone and the discontinuous permafrost zone but one grades into the other. The 
frozen ground in the circumpolar discontinuous permafrost zone generally thickens from 10 
cm or less at its distal limit to 100 m or more at the boundary with the continuous permafrost 
zone. At certain locations, however, permafrost mare than 100 m thick may be encoutered. 
In the discontinuous zone, the active layer does not always extend to the permafrost table 
and unfrozen layers may occur between frozen ones (permafrost, layered); the temperature at 
the depth of zero annual amplitude ranges from a few tenths of a degree below 0°C at the 
distal border to about - 5°C at the boundary with the continuous permafrost zone. (See 
Figure 1). REFERENCE: Brown, 1970b. 

PERGELISOL DISCONTINU 
Pergelisol que l'on rencontre en nappes gelees au-dessous de la surface du sol 
dans !'ensemble d'une zone geographique. 

COMMENTAIRE: La zone de pergelisol discontinu est situee entre la zone de pergelisol 
cantinu rapprochee des póles et la limite du pergelisol. Pres de la limite polaire, le pergelisol 
de la zone discontinue couvre une grande etendue, tandis que pres de la limite de la zone 
temperee il ne forme plus que des ilots disperses et des plaques isolees de sol gele. Il n'existe 
pas de demarcation nette entre la zone de pergelisol cantinu et la zone de pergelisol discon-

, tinu, mais une gradation de l'une a l'autre. L'epaisseur du gelisol de la zone circumpolaire de 
pergelisol discontinu varie de 10 cm ou moins, a la limite de la zone temperee, a plus de 100 
ma la limite de la zone de pergelisol cantinu. A certains endroits, toutefois, on peut rencont­
rer un pergelisol de plus de 100 m d'epaisseur. Dans la zone de pergelisol discontinu, la 
couche active ne se prolonge pas toujours jusqu'au plafond du pergelisol, et des couches non 
gelees peuvent exister entre des couches gelees (pergelisol stratife); la temperature a la profon­
deur du niveau d'amplitude thermique annuelle zero varie de quelques dixiemes de degre 
au-dessous de 0°C, a la limite de la zone temperee du pergelisol discontinu, a environ - 5°C 
a la limite avec la zone de pergelisol cantinu. (Voir Figure 1). 



80 

PERMAFROST, DISKONTINUIERLICH 
Permafrost, der in zonaler Verbreitung nur an einigen Stellen unter der Land­
oberflache auftritt, wahrend andere Stellen frei von Permafrost sind. 

ANMERKUNG: Die Zone des diskontinuierlichen Dauerfrostbodens erstreckt sich zwi­
schen der polwartig gelegenen kontinuierlichen Dauerfrostbodenzone und der distalen 
aquatorwartigen Permafrostgrenze. Im polwartigen Randbereich der diskontinuierlichen 
Zone tritt Permafrost flachenhaft verdichtet auf, wahrend er im distalen Randbereich nur in 
vereinzelten Flecken und weitverstreuten Inseln vorkommt. Es gibt keine scharfe Grenzlinie 
zwischen der kontinuierlichen und der diskontinuierlichen Dauerfrostbodenzone, sondern bei~ 
de gehen allmahlich ineinander liber. Die Machtigkeit der Bodengefrornis in der zirkum­
polaren diskontinuierlichen Dauerfrostbodenzone nimmt im allgemeinen von weniger als 10 
cm entlang der distalen Grenze bis auf liber 100 m in Grenzbereich zur kontinuierlichen 
Dauerfrostbodenzone zu. In der diskontinuierlichen Zone erstreckt sich der Auftauboden 
nicht immer bis zur Permafrosttafel; darliber hinaus konnen ungefrorene Schichten zwischen 
gefrorenen auftreten (Permafrost, geschichtet); die Temperatur in der Nullamplitudentiefe 
betragt im distalen Randbereich nur wenige Zehntelegrade unter dem Gefrierpunkt und 
sinkt auf etwa -5°C an der Grenze zur kontinuierlichen Dauerfrostbodenzone. (Vgl. Abb. 1). 

BEąHAR MEP3.JIOTA, IlPEPLIBMCTAR 
, BeqHa.SI Mep3JIOTa, pacrrpocTpaHeHHa5ł B HeKOTOpbIX MeCTax HlDKe 3eMHOH 

rroBepxHOCTH no Bceii reorpaqmqecKoii 3OHe, Tor.na KaK B ,npyrHx MecTax 
3,nech HeT BeqHOH Mep3JIOTbl. 

IIPllMEąAHllE: 3oHa npepbzeucmou eetJ11ou Mep3AOmbl Haxo,l],liTC51 Me)K,ll,y 6onee ceBep­
Hoii 3011ou 11enpepb1e11ou eetJ11ou Mep3AOmbl li rrepmpepliMHOM rpaHliu;eii ·BetfHOM Mep3JIOThI. 
bJili)Ke K CBOeM ceBepHOM rpaHliu;e BetfHa51 Mep3JIOTa B rrpepliBliCTOM 30He liMeeT urnpoKoe 
pacrrpocTpaHeHlie, a 6Jili)Ke K rrepmpepliMHOM rpaHliu;e OHa BCTpeąaeTC51 OT,l],eJibHbIMli 
II51THaMH liJili pa36pocaHHbIMH OCTpOBaMH. He cymecTByeT tfeTKoro pa3JIH'fli51 Me)K,ll,y 30Ha­
MU 11enpenpue11ou li npepb1eucmou eetJ11ou Mep3Aombl, HO O,ll,Ha rrepexo.n;liT B .n;pyry10. Mom­
HOCTh Mep3A020 2py11ma B ceBepHOM ąacTli npepblBUcmou eelłHOU Mep3AOmbl o6hitfHO B03-
pacTaeT OT 10 CM li MeHhllle Ha ee rrepmpepliMHOM rpaHliU:e ,l],0 100 M li 6onee Ha rpaHlin;e 
C 30HOM HenpepblBHOU eetJHOU Mep3AOmbl. O.n;HaKO B HeKOTOpbIX MeCTax MO)KHO BCTpeTliTb 
BetfHYIO Mep3JIOTY MOiu;HOCThIO li 6onee 100 M. B 3oHe rrpepbIBliCTOM BetfHOM Mep3JIOThI 
iJeRmeAbHblU cAou He Bcer,l],a ,l],OXO,ll,liT ,l],O noeepx11ocmu eetJ11ou Mep3AOmb1 li Me)K,ll,y 
Mep3JiblMli CJI051Mli (eetJHaJł Mep3AOma, CAOUCmaR) MoryT BCTpeąaTbC51 HeMep3Jibie; TeM­
rrepaTypa Ha 2Ay6u11e HyAeeou 2oiJoeou aMnAumydbl KOJie6JieTC51 OT HeCKOJibKliX ',l],eC51TbIX 
rpa,ll,yca Hli)Ke 0° Ha IO)KHOM rpaHliu;e ,l],0 rrpli6Jili3liTeJibHO - 5°C Ha rpaHliu;e C 30HOU 
11enpepbze11ou eetJuou Mep3AOmbl. (CM. plic. I). 

WIELOLETNIA ZMARZLINA NIECIĄGŁA 
Zmarzlina występująca w postaci zamarzniętych płatów pod powierzchnią gru­
J?.tu, wśród obszarów nie posiadających zmarzliny. 

KOMENTARZ: Strefa zmarzliny nieciągłej'leży pomiędzy strefą zmarzliny ciągłej, położonej 
bliżej bieguna i zewnętrzną granicą wieloletniej zmarzliny .. W pobliżu granicy polarnej tej 
strefy wieloletnia zmarzlina nieciągła zajmuje znacznie większe obszary, natomiast przy jej 
granicy dystalnej występują jedynie wysepki lub izolowane płaty wieloletniej zmarzliny. 
Pomiędzy strefą zmarzliny ciągłej i strefą zmarzliny nieciągłej nie ma wyraźnej granicy; jedna 
strefa stopniowo przechodzi w drugą. Miąższość zmarzliny nieciągłej waha się od 10 cm lub 
mniej przy jej granicy dystalnej, do ponad 100 m na granicy ze strefą zmarzliny ciągłej; 

w niektórych miejscach spotyka się płaty o miąższości ponad 100 m. W strefie zmarzliny 
nieciągłej warstwa czynna nie zawsze sięga stropu wieloletniej zmarzliny i pomiędzy warst-
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wami zamarzniętymi mogą występować warstwy niezamarznięte (zmarzlina warstwowana). 
Temperatura na głębokości, na której występują roczne amplitudy zerowe, waha się od 
kilku dziesiętnych stopnia poniżej 0°C przy granicy zmarzliny nieciągłej, w jej części dystal­
nej, do około -5°C przy granicy ze strefą zmarzliny ciągłej. (Ryc. 1). 

147. PERMAFROST, DISEQUILIBRIUM [see also permafrost, equilibrium; 
permafrost, re lic, permafrost, submarine] 

Permafrost that is not in thermal equilibrium with the existing negative mean 
annual surface or sea bottom water temperature and the heat flux from the 
interior of the Earth. REFERENCE: Mackay, 1972a. 

PERGELISOL DESEQUILIBRE 
Pergelisol qui n'est pas en equilibre thermique avec la presente moyenne an­
nuelle negative de _temperature de la surface du sol ou de l'eau des fonds 
marins, et le flux thermique interne de la terre. 

PERMAFROST, UNGLEICHGEWICHT 
Permafrost, der sich mit den gegenwartigen negativen Jahresmitteltemperatu­
ren an der Landoberflache oder den Wassertemperaturen an Meeresboden und 
dem Warmefluss aus dem Erdinneren nicht im thermischen Gleichgewicht befi­
ndet. 

BEąHA.H MEP3JIOTA HEPABHOBECHoro COCTO.HHII.H 
BeqHa.SI Mep3JIOTa, KOTOpa~ He Haxo.11:inc~ B TeIJJIOBOM paBHOBecirn: C cyrn:ecT­

BYIOIIl;e:ii OTpim;aTeJihHOH cpe,uHe:ii ro,UOBOH TeMrrepaTypo:ii IIOBepxHOCTM MJIM 
rrpH,UOHHOH MOpCKOH BO,Uhl M C TeTIJIOBbIM TIOTOKOM M3 He,up 3eMJIM. 

WIELOLETNIA ZMARZLINA O ZABURZONEJ RÓWNOWADZE 
Zmarzlina pozostająca w warunkach braku równowagi pomiędzy średnią rocz-:­
ną ujemną temperaturą powierzchni gruntu lub wód na dnie morskim i do­
pływem ciepła z głębi Ziemi. 

148. PERMAFROST, DRY . 
Perennially frozen soil or rock without ice or with an ice content lower than 
the pore volume so that it does not yield excess water on tha_wing. 

PERGELISOL SEC 
Roche ou sol pergelisoles, ne contenant pas de glace ou bien contenant un 
volume de glace inferieur au volume des pores du sol, et par consequent ne 
produisant pas d'excedent d'eau au degel. 

PERMAFROST, TROCKEN 
Dauernd gefrorenes Substrat ohne Eis oder mit einem Eisgehalt, der niedriger 
als <las Porenvolumen ist, so <lass beim Auftauen kein Uberschusswasser an­
fiillt. 

6 - Biuletyn Peryglacjalny 32 
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BEąHAjJ: MEP3JIOT A, CYXAjJ: (CJIAliOJIL,ll;lłCT AjJ:) 
MHoroneTHeMep3HhIH rpyHT HJIH rropo,r:i;a 6e3 Jlh,ll;a HJIH C co,r:i;ep)l<aHHeM Jlh,ll;a 
MeHee o6beMa rrop, TaK 'LITO OH He ,r:i;aeT H36bIT01iHOH BO,ll;hl rrpH rrpOTa1rna­
HHH. 

WIELOLETNIA ZMARZLINA SUCHA 
Przemarznięte grunty lub skały nie zawierające lodu lub zawierające go w ilości 
mniejszej od objętości porów, wskutek czego podczas tajania nie pojawia się 
nadmiar wody. 

149. PERMAFROST, EPIGENETIC [see also permafrost, syngenetic] 
Permafrost that formed after the deposition of the earth materiał in which it 
occurs. 

PERGELISOL EPIGENETIQUE 
Pergelisol qui s'est forme apres le depót des matieres terreuses qui le com­
posent. 

PERMAFROST, EPIGENETISCH 
Permafrost, der nach der Ablagerung des Substrats entstand, in dem er auftritt. 

BEąHAjJ: MEP3JIOT A, 3IIlłrEHETH:ąECKAjJ: 
Be1ł:Ha51 Mep3JIOTa, KOTOpa51 ccpopMHpOBaJiaCb nocne pa3BHTH51 rropO,ll;hI, B KO­

Topoli OHa HaXO,ll;HTC51. 

ZMARZLINA EPIGENETYCZNA 
Zmarzlina utworzona po złożeniu luźnych osadów, w których występuje. 

150. PERMAFROST EQUILIBRIUM [see also permafrost, disequilibrium; perma-
frost, re lic; permafrost, submarine] 

Permafrost that is in therrnal equilibrium with the existing negative mean 
annual surface or sea bottom water temperature and with the heat flux from 
the interior of the Earth. REFERENCE: Mackay, 1972a. 

PERGELISOL EQUILIBRE 
Pergelisol en equilibre thermique avec la presente moyenne negative annuelle de 
temperature de la surface du sol ou de l'eau des fonds marins, et avec le flux 
thermique interne de la terre. 

PERMAFROST, GLEICHGEWICHT 
Permafrost, der mit den negativen Jahresmitteltemperaturen an der Landober­
flache oder den Wassertemperaturen am Meeresboden und dem Warmefluss 
aus dem Erdinneren im thermischen Gleichgewicht steht. 
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BEąHAR MEP3JIOTA PABHOBECHOro COCTORHMR 
BeqHa51 Mep3J1OTa, KOTopa51 HaXO,[J;lłTC51 B TeIIJJOBOM paBHOBeClłlł C cym;ecT­

ByJOm;eił OTp11:u;aTeJ1bHOH cpe,n;Heił fO,[J;OBOH TeMrrepaTypoił IIOBepxHOCTlł lłJ11ł 

rrplł,[J;OHHOH MOpCKOH BO,[J;hl, a TaK)Ke C TeIIJJOBhIM TI OTOKOM 113 HeJJ:p 3eMJ1M. 

ZMARZLINA W RÓWNO W ADZE 
Zmarzlina w stanie równowagi termicznej pomiędzy ujemną średnią roczną 
temperaturą powierzchni gruntu lub wody na dnie morskim i dopływem ciepła 
z wnętrza Ziemi. 

151. PERMAFROST, ICE-RICH 
Perennially frozen ground that contains ice in excess of that required to fill pore 
spaces. 

COMMENT: When ice-rich permafrost thaws, water in excess of that required to fill the 
pore spaces is released. 

PERGELISOL RICHE EN GLACE 
Gelisol perenne contenant un volume de glace superieur au volume des pores 
de la roche ou du sol. 

COMMENTAIRE: Lorsque le pergelisol riche en glace degele, il perd le volume d'eau qui 
excede le volume des pores du sol. 

PERMAFROST, BODENEISREICH 
Dauernd gefrorener Boden, dessen Bodeneisgehalt das vorhandene Porenvolu­
men ii bertriff t. 

ANMERKUNG: Wenn bodeneisreicher Permafrost auftaut, wird das liber das Porenvolu­
men hinausgehende Bodenwasser frei gegeben. 

BEąHAR MEP3JIOTA, BLICOKO-JIL,ll;MCTAR 
MHOfOJ1eTHeMep3HhIH rpyHT, KOTOpbIH co.z:i;ep)KlłT ne.z:i; CBepx TOfO, qTo Tpe-
6yeTC51 .z:i;na 3aIIOJ1HeHlł51 rropOBhIX rrpocTpaHCTB. 

TIPHME"l!AHHE: KorJJ:a BhICOKO-JihJJ:HCTaH BeąHaH Mep3JIOTa rrpoTaHBaeT, To BhICBo6o­
)KJJ:aeTc51 Jł36bITOąHa51 BO)];a, CBepx TOM, qTo Tpe6yeTC51 )];Jia 3aITOJIHeHH51 rropOBbIX rrpo­
CTpaHCTB. 

WIELOLETNIA ZMARZLINA BOGATA W LÓD 
Trwale zamarznięty grunt, w którym objętość lodu przekracza objętość porów. 

KOMENTARZ: Podczas tajania wieloletniej zmarzliny bogatej w lód następuje uwalnianie 
wody przekraczającej objętość porów. 

152. PERMAFROST, ISLAND [see permafrost, sporadic] 

153. PERMAFROST, LA YERED 
Permafrost alternating with layers of unfrozen ground. 

COMMENT: Layered permafrost may occur in the discontinuous permafrost zone and the 
continuous permafrost zone. 
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PERGELISOL STRATIFIE 
Pergelisol alternant avec des couches de sol non gele. 

COMMENTAIRE: Le pergelisol stratife peut exister dans la zone de pergelisol cantinu et la 
zqne de pergelisol discontinu. 

PERMAFROST, GESCHICHTET 
Permafrost, der mit ungefrorenen Bodenschichten wechsellagert. 

ANMERKUNG: Geschichteter Permafrost kann sowohl in der diskontinuierlichen ais auch 
in der kontinuierlichen Dauerfrostbodenzone auftreten. 

BEąHASI MEP3JIOT A, CJIOIICT A.SI 
BeqHa51 Mep3JIOTa, qepe,n:yIOII(a5.IC51 co CJ1O51MH HeMep3JIOro rpyHTa. 

IIPMMEąAHME: CJioMcTa51 Beątta51 Mep3JIOTa M0)KeT BCTpeąaThC51 B 3oHe npephrn11crow 
BeąHOH Mep3JIOThI M B 30He HenpephIBHOH BeąHOH Mep3JIOThI. 

WIELOLETNIA ZMARZLINA WARSTWOWANA 
Wieloletnia zmarzlina występująca naprzemian z warstwami gruntu niezama­
rzniętego. 

KOMENTARZ: Zmarzlina warstwowana może występować zarówno w strefie wieloletniej 
zmarzliny nieciągłej, jak i ciągłej. 

154. PERMAFROST, MARGINAL 
Permafrost that is very close in space, temperature, or time to thawing, i.e., 
1. Permafrost at or near the southern limit of the permafrost region, or 
2. Permafrost of which the temperature is very close 0°C (a few tenths of 
a degree) anywhere in the permafrost region, or 
3. Permafrost that lasts for only a few years and then dissipates. 

COMMENT: There are no generally accepted quantitative values for the various types of 
marginal permafrost, REFERENCE: Brown, 1970b. 

PERGELISOL MARGINAL 
Pergelisol tres pres du degel, en raison de sa situation spatiale ou temporelle, 
ou des conditions de temperature. 
1. Pergelisol situe a proximite ou sur la limite meridionale de la zone de 
pergelisol, ou, 
2. Pergelisol dont la temperature est tręs proche de 0° C (a quelques dixiemes 
de degre pres) dans une partie quelconque de la zone qu'il occupe, ou, 
3. Pergelisol qui ne dure que quelques annees, avant de disparai'tre. 

COMMENTAIRE: En generał, aucune valeur quantitative n'est reconnue pour les divers 
types de pergelisol marginal. 

PERMAFROST, MARGINAL 
Permafrost, der im Hinblick auf seine raumliche Verbreitung, seine Temperatur­
verhaltnisse oder die Dauer seines Bestehens dem Auftauen nahe ist, d.h. 
1. Permafrost an oder nahe der aquatorwartigen Grenze des Dauerfrostboden­
gebietes oder, 
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2. Permafrost innerhalb des Dauerfrostbodengebietes, dessen Temperatur nahe 
dem Gefrierpunkt (bis auf einige Zehntelgrade) liegt oder, 
3. Permafrost, der nur fiir wenige Jahre besteht und dann verschwindet. 

ANMERKUNG: Es gibt keine allgemein anerkannten, quantitativen Schwellenwerte fiir die 
verschiedene Typen von marginalem Permafrost. 

BEąHAB MEP3JIOTA HA rPAHM MCąEJHOBEHMB 
BeqHa.SI Mep3JIOTa, KOTOpa.SI oqeHh 6JIH3Ka K npoTaHBaHmo, - TeppHTOpHaJI­
hHO, no TeMnepaType HJIH no BpeMeHH, T.e. -
1. BeqHa.SI Mep3JIOTa Ha IO)KHOH rpaHn:u;e (nJIH B6JIH3H ee) o6JiaCTH BeqHo:ii 
Mep3JIOThI, HJIH, 

.2. BeqHa.SI Mep3JIOTa, TeMnepaTypa KOTOpo:ii oqeHh 6JIH3Ka K 0° (HeCKOJibKO 
.uecHTbIX rpa.uyca) B JII060M MeCTe o6JiaCTH BeqHOH Mep3JIOTbl, HJIH, 
3. BeqHa.SI Mep3JIOTa, KOTOpa.SI coxpaH.SieTC.SI TOJihKO HeCKOJibKO JieT H 3aTeM 
ncqe3aeT. 

IIPHMElłAHHE: He cymecrnyeT HHKaKHX o6menpHH»THbIX KOJmąecrneHHbIX 3HaąeHHH 
.l];Jrn pa3JIHąHbIX THilOB BeąHOH Mep3JIOTbI, Haxo;::i;sm~eil:c» Ha rpaHH HCąe3HOBeHH». 

WIELOLETNIA ZMARZLINA MARGINALNA 
Zmarzlina narażona na tajanie ze względu na swoją sytuację przestrzenną, 
termiczną i czasową. 
1. Wieloletnia zmarzlina położona na granicy swego południowego zasięgu, 
albo: 
2. wieloletnia zmarzlina o temperaturze bliskiej 0°C (rzędu kilku dziesiętnych 
stopnia), 
albo: 
3. kilkuletnia zmarzlina do chwili jej zaniku. 

KOMENTARZ: Brak dotychczas powszechnie uznawanych ujęć ilościowych charakteryzu­
jących poszczególne typy zmarzliny marginalnej. 

155. PERMAFROST, RELIC [see also permafrost, contemporary; permafrost, dise-
quilibrium; permafrost, equilibrium; permafrost, submarine] 

Occurrences of permafrost that reflect past climatic conditions differing from 
those of today and which must have formed when the ground-surface tem­
perature was different (usually lower) than it is now, as they are not in thermal 
equilibrium with the present mean annual ground-surface temperature. 

COMMENT: The lower part of thick permafrost in the continuous permafrost zone and the 
northern part of the discontinuous permafrost zone can be considered as relic permafrost · 
where the ground surface temperature at the time of formation was lower than it is now. 
Relic permafrost may be encountered in shafts and bore-holes at depths below those affect­
ed by the present climate along the distal limit of permafrost. lt is also known from 
examination of submarine permafrost in arctic waters. The spelling „relic" is preferred to 
,,relict''. REFERENCE: Brown, 1967b. 
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PERGELISOL RESIDUEL 
Pergelisol refletant l'existence de conditions climatiques anterieures differentes 
des conditions actuelles et qui a du se former i un moment ou la temperature 
du sol etait differente de la temperature actuelle (en generał inferieure i celle-ci), 
pusique ce pergelisol n'est pas en equilibre thermique avec la presente moyenne 
annuelle de temperature de la surface du sol. 

COMMENTAIRE: La partie inferieure du pergelisol epais de la zone de pergelisol cantinu et 
de la partie septentrionale de la zone de pergelisol discontinu peut etre consideree comme un 
pergelisol residuel qui s'etait forme a une epoque ou la temperature de la surface du sol etait 
plus basse qu'actuellement. Le pergelisol residuel peut etre rencontre dans des puits et des 
trous de sondage a des profondeurs plus grandes que celles influencees par le climat actuel le 
long de la limite du pergelisol. L'examen du pergelisol sous-marin a aussi revele sa presence 
dans les eaux arctiques. 

PERMAFROST, RELIKTISCH 
Permafrostvorkommen, die ehemalige, von den heutigen abweichende Klima­
bedingungen widerspiegeln und die sich unter anderen (im allgemeinen nie­
drigeren) Bodenoberflachentemperaturen gebildet haben miissen, weil sie mit 
den gegenwartigen Jahresmitteltemperaturen an der Bodenoberflache nicht in 
thermischem Gleichgewicht stehen. 

ANMERKUNG: Der untere Teil von machtigem Dauerfrostboden in der kontinuierlichen 
Dauerfrostbodenzone sowie im polwartigen Bereich der diskontinuierlichen Dauerfrostboden­
zone kann als reliktisch angesehen werden, da die Temperatur an der Bodenoberflache bei 
seiner Entstehung niedriger war als heute. Entlang der distalen Verbreitungsgrenze wird 
reliktischer Permafrost gelegentlich in Schachten und Bohrlochern in Tiefen unterhalb einer 
Einflussnahme durch das rezente Klima angetroffen. Man kennt ihn auch im Zusammen­
hang mit Untersuchungen von submarinem Permafrost in arktischen Gewassern. Im englisch­
sprachigen Schrifttum ist der Begriff „relic" der Bezeichnung „relict'' vorzuziehen. 

BE1łHA.H MEP3JIOTA, PEJIMKTOBA.H 
BeqHaH Mep3JIOTa, KOTOpaH OTpa)KaeT rrpoIIIJibie KJIIIMan1qecKIIe YCJIOBIIH, 

OTJIIIqaIOll(IIeCH OT COBpeMeHHbIX, II KOTOpaH .IJ:OJI)KHa 6brna ccpopMIIpo­
BaTbCH KOr,z:i:a TeMrrepaTypa 3eMII OTJIIIqanacb OT COBpeMeHHOH (061>1qHo 61>1-
Jia HII)Ke ), TaK KaK O Ha He HaXO.IJ:IITCH B TeITJIOBOM paBHOBeCIIII C COBpeMeHiiOH 
cpe,z:i:Heii ro,z:i:OBOH IlOBepxHOCTHOH TeMrrepaTypoii. 

IIPHMEąAHHE: Pem1KTOBOM BeąHoii Mep3JIOTOM M0)KH0 cąinaTh Hlł)KHIOIO ąacTh M0-
ll(Hoii Mep3JI0Thl B 301-le Henpepbl61-lOU 6e1.mou Mep3llOmbl Ił ceBepHyIO ąaCTh 301-lbl npepbl6UC­

mou 6eimou Mep3llOmbl, r)];e TeMrrepaTypa II0BepXH0CTił 3eMJIIł B rreplł0)]; (pOpMiłpOBaHiłH 
6hrna Hlł)Ke COBpeMeHHOM. PeJIIłKTOBYIO BeąHyIO Mep3JI0TY M0)KH0 BCTpeTiłh B CTB0Jie 
rnaXThl IłJIIł B 6ypoBOM CKBa)lrnHe Ha rny6rrHax Hlł)Ke Tex, Ha K0T0phie B03)];eiicTBYeT 
coBpeMeHHhIM KJIIłMaT B rreprrcpeprrąecKoii ąacTrr o6nacTrr BeąHoii Mep3JI0ThI. OHa TaK)Ke 
Ił3BeCTHa 110 IłCCJie)];0BaHiłHM n006001-lOU 6e 1mou Mep3llOmbl B apKTiłąecKiłX B0)];aX. Harrrrca­
Hlłe 3):l;ech rrpe)];rroąTrrTeJihHee „relic", a He „relict'' 4. 

WIELOLETNIA ZMARZLINA RELIKTOWA 
Zmarzlina, której powstanie wiąże się z uprzednimi warunkami klimatycznymi, 
odmiennymi od współczesnych, utworzona w okresie, w którym temperatura 
gruntu różniła się od temperatury aktualnej (z reguły była od niej niższa). 
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Zmarzlina reliktowa występuje w warunkach braku równowagi termicznej 
· w stosunku do obecnej średniej rocznej temperatury powierzchni gruntu. 

KOMENTARZ: Dolna część wieloletniej zmarzliny o znacznej miąższości, występującej 
w strefie zmarzliny ciągłej oraz w pobliżu północnej granicy strefy wieloletniej zmarzliny 
nieciągłej, może zostać uznana za wieloletnią zmarzlinę reliktową, utworzoną w okresie, 
w którym temperatura powierzchni gruntu była niższa od obecnej. Wieloletnią zmarzlinę 
reliktową można stwierdzić wzdłuż granicy wieloletniej zmarzliny, w wykopach i otworach 
wiertniczych na głębokościach, do których nie sięgają współczesne wpływy klimatyczne. 
Badania zmarzliny podmorskiej ujawniły obecność wieloletniej zmarzliny reliktowej pod 
dnem wód arktycznych. 

156. PERMAFROST, SPORADIC 
Permafrost occurring in the form of scattered permafrost islands. 

COMMENT: This term was used to refer to the most southerly permafrost zone in which 
permafrost exists only as scattered islands. The term discontinuous permafrost zone was used 
to refer to the permafrost bełt lying between the sporadic zone and the continuous permafrost 
zone. Currently such a zone of sporadic permafrost is no longer recognized but is included 
in the more distal parts of the discontinuous permafrost zone. 

PERGELISOL SPORADIQUE 
Pergelisol se presentant sous forme d'flots de pergelisol disperses. 

COMMENTAIRE: Cette expression a ete utilisee pour decrire la zone de pergelisol la plus 
meridionale, dans laquelle le pergelisol n'existe que sous forme d'ilots disperses. L'expres­
sion zone de pergelisol discontinu a ete employee pour designer la ceinture de pergelisol 
situee entre la zone de pergelisol sporadique et la zone de pergelisol continu. Generalment 
cette zone de pergelisol sporadique n'est plus consideree comme une zone distincte, et on 
l'inclut dans la partie la plus loin du pole de la zone de pergelisol discontinu. 

PERMAFROST, SPORADISCH 
Permafrost, der fleckenhaft in vereinzelten Permafrostinseln auftritt. 

ANMERKUNG: Dieser Begriff wurde zur Bezeichnung der siidlichsten Dauerfrostboden­
zone verwendet, in der Permafrost nur inselhaft verbreitet ist. Der Begriff diskontinuierliche 
Dauerfrostbodenzone bezog sich auf den Permafrostgiirtel zwischen der sporadischen und 
kontinuierlichen Dauerfrostbodenzone. Gegenwartig wird die Zone des sporadischen Dauer­
frostbodens nicht ais eigenstandig angesehen, sondern zum distalen Teil der diskontinuier­
lichen Dauerfrostbodenzone gerechnet. 

BEąHAR MEP3~OTA, CTIOPA~MąECKAR (TIRTHMCTAR, OCTPO­
BHAR) 
BetJ:Ha» Mep3JIOTa, BCTpe1Ia10rn:a»c» B BH.IJ:e pa36pocaHHbIX OCTpOBOB. 

IlPMMEąAHME: 3TOT TepMHH ynoTpe6mIJIC}I no OTHOllleHHIO K caMoii JO)KHOH qacTH 
30Hbl BeqHoH Mep3JIOTbl, r.u;e BeqHa.H Mep3JIO'fa cymecTByeT TOJibKO B BH)];e pa36pocaHHblX 
OCTp0BOB. TepMHH 3O1-la npepbl6ucmou 6el/,1-lOU M.epiAombl ynoTpe6JIHJICH npHMemneJibHO 
K 30He BeqHoif Mep3JIOThI, pacnoJio)KeHHoił Me)K.u;y cnopa.u;wąecKoił 30Hoił H 301-tou . 1-ten­
pepbl61-tou 6el/,HOU M.ep3AOmbl. B HaCTO.HIL(ee BpeMH TaKaH 30Ha cnopa.u;wqecKOH Mep3JIOTbl 
y)Ke 6oJibllle He npH3Haerc.H, a BKJI10qaeTC.H B nepmpepHqecKHe qacTH 3O1-lbl npepbieucmou 
eel/,HOU M.ep3AOmbl. 
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WIELOLETNIA ZMARZLINA SPORADYCZNA 
Wieloletnia zmarzlina występująca w postaci rozproszonych wysepek. 

KOMENTARZ: Termin ten został zastosowany na określenie najdalej na południe wysu­
niętej strefy wieloletniej zmarzliny, w której występuje ona wyłącznie w postaci rozproszo­
nych wysepek. Terminem strefa zmarzliny nieciągłej określono pas zmarzliny położony po­
między zmarzliną sporadyczną i strefą wieloletniej zmarzliny ciągłej. Na ogół jednak nie 
uznaje się strefy zmarzliny sporadycznej jako strefy samodzielnej lecz włącza się ją do 
dystalnej strefy wieloletniej zmarzliny nieciągłej, położonej najdalej w stosunku do bieguna. 

157. PERMAFROST, SUBMARINE [see also permafrost, disequilibrium; permafrost, 
equilibrium; permafrost, re lic] 

Permafrost occurring beneath the sea or ocean bottom. 
COMMENT: lt occurs either in response to negative sea bottom water temperatures or it 
formed in coastal areas, exposed to cold air temperatures, which were subsequently submer­
ged. lt is currently preserved because of negative sea bottom temperatures in saline water. 
REFERENCE: Mackay, 1972a. 

PERGELISOL SOUS-MARIN 
Pergelisol situe au-dessous du fond de la mer ou de l'ocean. 

COMMENTAIRE: On rencontre ce pergelisol soit lorsque la temperature du fond de la 
mer ou de l'ocean est inferieure a 0°C, soit dans des regions cotieres exposees a des tem­
peratures atmospheriques froides, qui ont ete submergees apres sa formation. Il persiste en 
generał en raison de la temperature inferieure a 0°C qui prevaut sur les fonds marins en 
milieu salin. 

PERMAFROST, SUBMARIN 
Permafrost unter dem Meeresboden. 

ANMERKUNG: Er tritt entweder bei negativen Wassertemperaturen am Meeresboden auf 
oder bildete sich subaerisch, niedrigen Temperaturen ausgesetzt, in Kilstenregionen, die 
anschliessend ilberflutet wurden. Er bleibt gegenwartig bei negativen Meeresbodentempera­
turen in Salzwasser erhalten. 

BEąHAR MEP3JIOTA, IlO):(BO):(HAR 
Be1.rna51 Mep3JIOTa, 3aJieraIOI.Qa51 no.n: ,z:i:HoM MOp51 HJIH oKeaHa. 

IIPl1MElłAHl1E: OHa TaM Haxo,n;HTC~ mm B pe3y.JihTaTe o6pa3oBaHH» no.n; B.JIH»HHeM 
OTpm:J;aTe.JIHhIX TeMnepaTyp npH,n;OHHOH BO.r(hl, H.JIH )Ke OHa ccpopMHpOBa.JiaCh B nptt6pe)K­
HhIX pail:oHax, no,n;Bep)KeHHhIX npoMep3aHHIO, BTIOC.Jie,n;CTBHH norpy)KeHHhIX. B HacTo»mee 
BpeM» OHa coxpaH»eTC» 6naro.n;ap» OTpm.1;aTe.JihHhIM npH.r(OHHhIM TeMnepaTypaM co­
.JieHOH BO.r(hl. 

WIELOLETNIA ZMARZLINA PODMORSKA 
Wieloletnia zmarzlina występująca poniżej dna morza lub oceanu. 

KOMENTARZ: zmarzlina ta występuje wówczas, gdy temperatura dna morza lub oceanu 
jest niższa od 0°C; spotyka się także w strefie wybrzeży, które znajdowały się w zasięgu 
oddziaływania niskich temperatur powietrza, a następnie zostały zanurzone. Zmarzlina ta 
utrzymuje się dzięki temperaturze niższej od 0°C, panującej na dnach wód zasolonych. 
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158. PERMAFROST, SYNGENETIC [see also permafrost, epigenetic] 
Permafrost that formed more or less simultaneously with the deposition of the 
ground in which it occurs. 

COMMENT: The term "penecontemporaneous" sometimes used instead of syngenetic, is 
not recommended. Syngenetic contrasts with epigenetic, which is in common use, shorter, 
and less cumbersome. 

PERGELISOL SYNGENETIQUE 
Pergelisol <lont la formation a eu lieu a peu pres en meme temps que le depót 
des matieres terreuses qui le composent. 

COMMENTAIRE: Le terme „penecontemporain" que l'on utilise parfois au lieu de syn­
genetique est deconseille. Syngenetique est oppose a epigenetique; on l'emploie couramment 
et il est plus concis et moins lourd. 

PERMAFROST, SYNGENETISCH 
Permafrost, der sich mehr oder weniger gleichzeitig mit der Ablagerung des 
Substrats bildet, in dem er auftritt. 

ANMERKUNG: Die Bezeichnung „synsedimentar", die gelegentlich an Stelle von syngene­
tisch verwendet wird, ist nicht zu empfehlen. Syngenetisch passt als Gegenbegriff besser zu 
epigenetisch, <las sich weitgehend eingebiirgert hat und kiirzer sowie weniger scherflallig ist. 

BEąHA.H MEP3JIOT A, ClłHrEHETMąEcKA.H 
BeąHa}I Mep3JIOTa, KOTOpa}I C<pOpMMpOBaJiaCb 6onee lłJilł MeHee O,UHOBpeMeH­
HO C OTJIO)KeHM.SI rpyHTa, B KOTOpOM OHa HaXO,UlłTC}I. 

fIPl1MEąAHHE: TepMlrn „penecontemporaneous" (rroąrn: OLlHOBpeMeHHhitt), KOTOpbIM 
1rnorJJ;a yrroTpe6m1eTCH BMecTo „cirnretten1ąecKwtt", He peKoMeHJJ;yeTcH. ,,CwttreHeTH­
qecKwił" KOHTpacn1pyeTCH C TCpMHHOM ,,:mwreHCTH'-ICCKHM" (o6rn,eyrroTpe6HTCJlbHbIM), 
OH KOpO'-IC H MCHCC rpOM03LlKHH. 

WIELOLETNIA ZMARZLINA SYNGENETYCZNA 
Wieloletnia zmarzlina powstająca niemal równocześnie z osadem, w którym się 
tworzy. 

KOMENTARZ: Nie zaleca się terminu „prawie równoczesny" używanego niekiedy zamiast 
terminu „syngenetyczny". Termin syngenetyczny jest przeciwieństwem powszechnie używa­
nego określenia epigenetyczny, zwięzłego i znacznie prostszego, a ponadto powszechnie 
stosowanego w literaturze. 

159. PERMAFROST, THAW STABLE [see also permafrost, thaw unstable] 
Perennially frozen soils which do not, on thawing, show loss of strength below 
normal, long-time thawed values nor produce ground settlement. REFEREN­
CE: Lineel and Kaplar, 1966. 

PERGELISOL STABLE AU DEGEL 
Pergelisol qui, au degel, ne subit pas une diminution de resistance mecanique 
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plus importante que les valeurs normales obtenues sur une longue periode 
apres le degel et qui ne provoque pas un affaissement notable. 

PERMAFROST, TAUBESTANDIG 
Dauernd gefrorene Baden, die beim Auftauen weder einen Festigkeitsverlust 
unter Normalwerte im aufgetauten Zustand erleiden noch zu Bodensetzung 
fiihren. 

BEąHAR MEP3JIOTA, YCTOfiąMBAR K IlPOTAMBAHHIO 
MHoroJieTHeMep3Jihie rpyHTbl, KOTOpbie rrpM rrpoTaMBaHMIO He rrpmrnmIIOT 

IlOTepM rrpO1IHOCTM HM)Ke HOpMaJihHOii; .D:JIMTeJihHOe OTTaMBaHMe He Bbl3hIBa­

eT npocadKu zpyHma. 

WIELOLETNIA ZMARZLINA STABILNA PODCZAS TAJANIA 
Wieloletnia zmarzlina, która podczas tajania nie traci wytrzymałości nabytej 
podczas długotrwałego procesu tajania, ani nie wywołuje osiadania gruntu. 

160. PERMAFROST, THAW UNSTABLE [see also permafrost, thaw stable] 
Perennially frozen soils which show, on thawing, significant loss of strength 
below normal, long-time thawed values and/or significant settlement, as a di­
rect result of the melting of the excess ice in the soil. REFERENCE: Linell and 
Kaplar, 1966. 

PERGELISOL INSTABLE AU DEGEL 
Pergelisol qui, au degel, subit une diminution de resistance mecanique plus 
importante que les valeurs normales obtenues sur une longue periode apres le 
degel ou qui provoque un affaissement notable apres la fusion de la glace en 
exces dans le sol, ou les deux. 

PERMAFROST, TAUEMPFINDLICH 
Dauernd gefrorene Baden, die beim Auftauen einen signifikanten Festigkeits­
verlust unter Normalwerte im aufgetauten Zustand und/oder eine signifikante 
Setzung infolge des Ausschmelzens von Uberschusseis in Boden aufweisen. 

BEąHAR MEP3JIOTA, HEYCTPOfiąMBAR K IlPOTAMBAHMIO 
MHoroJieTHeMep3Jihie rpyHThI, KOTOpbie rrplł npoTalłBaHlłlł ,n::aIOT 3Half.i1TeJI­

bHbie IlOTepM rrpO1IHOCTM HM)K_e HOpMaJihHOH, xapaKTepM3YIOTC51 .D:JIMTeJih­

HblM OTTaMBaHMeM M/MJIM 3Ha1IMTeJihHOH rrpoca,n::KOH, - KaK rrp.HMOe CJie,n::cT­

BMe BhITaMBaHM51 U36blmO'--lHOcO Abda 6 zpyHme. 

WIELOLETNIA ZMARZLINA NIESTABILNA PODCZAS TAJANIA 
Stale przemarznięty grunt wykazuje podczas tajania znaczącą utratę wytrzy­
małości poniżej wartości normalnych, uzyskiwanych podczas tajania lub pod­
lega znacznemu osiadaniu, które stanowi bezpośredni skutek tajania nadmiaru 
lodu w gruncie. 
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161. PERMAFROST, WIDESPREAD 
Permafrost that is widely distributed but not continuous beneath the land 
surface. 

COMMENT: lt can be used to describe the distribution of permafrost where it underlies 
more than 50 per cent of the land surface. The widespread permafrost subzone refers to the 
northern portion of the discontinuous permafrost zone which is located generally north of the 
-4°C mean annual air isotherm. lt could be applied to the continuous permafrost zone 
where permafrost is indeed „widespread" but the term is not normally used in this sense. 
REFERENCE: Brown, 1967b; Brown, 1970b. 

PERGELISOL ETENDU 
Pergelisol qui couvre de grandes etendues discontinues au-dessous de la surface 
du sol. 

COMMENTAIRE: On peut utiliser cette expression pour decrire la repartition du per­
gelisol la ou il occupe plus de 50 pour cent du terrain sous-jacent. La sous-zone de pergelisol 
etendu represente la partie septentrionale de la zone de pergelisol discontinu qui est en 
generał situee au nord de la ligne isotherme -4°C pour la temperature atmospherique 
annuelle moyenne. Cette expression pourrait designer la zone de pergelisol cantinu oti le 
pergelisol est effectivement „etendu", mais on ne l'emploie habituellement pas dans ce sens. 

PERMAFROST, WEITVERBREITET 
Permafrost, der weitverbreitet, aber nicht flachenhaft geschlossen unter der 
Lando berflache a uf tri tt. 

ANMERKUNG: Hiermit kann man die Verbreitungsdichte von Dauerfrostboden bezeich­
nen, wenn er mehr als 50% der Landoberflache unterliegt. Die Unterzone des weitver­
breiteten Dauerfrostbodens bildet den nordlichen Teil der diskontinuierlichen Dauerfrostbo­
denzone, die im allgemeinen polwarts der -4°C Jahresisotherme der Lufttemperatur liegt. 
Man konnte damit die kontinuierliche Dauerfrostbodenzone meinen, in der Permafrost tat­
sachlich „weitverbreitet" ist, aber der Begriff wird gewohnlich nicht in diesem Sinne 
verwendet. 

BEąHA.H MEP3JIOTA, PACIIPOCTPAHEHHA.H 
BeqHa_SI Mep3JIOTa, KOTOpa_SI nrnpOKO pacHpOCTpaHeHa no.n: IIOBepxHOCTblO 

3eMJIM, HO He CIIJIOIIIHa_SI. 

TIPHMElIAHHE: 3TOT TepMHH MO)KHO yrroTpe6JUITh no OTHOllleHHIO K pacrrpocTpaHe­
HHIO BeąHOM Mep3JIOThI B Tex cJiyąaj{X, Kor,n:a OHa 3aHHMaeT IIJIOIIJ,a,n:h 6oJiee 50% 3eMHOH 
IIOBepXHOCTH. Ilo,n:30Ha pacrrpocTpaHeHHhIX BeąHOH Mep3JIOThI OTHOCHTC1l K CeBepHOH 
ąaCTH 301-lbl npepbl6UCmou ee'łl-l0U Mep3ll0mbl, KOTOpa1l o6hiąHo paCIIOJIO)KeHa ceBepHee 
H30TepMhI -4°C Cpe,n:HHX rO).];OBhIX TeMrrepaTyp B03,n:yxa. Ero MO)KHO rrpHMeH1lTh TaK)Ke 
H K 30lle 1-1enpepbl6HOU eel./.HOU Mep3A0mbl, r,n:e BeąHa1l Mep3JIOTa y)K ,n:eHCTBHTeJihHO 
,,lllHpOKO pacrrpocTpaHeHa"' HO KaK rrpaBHJIO B 3TOM CMhICJie 3TOT TepMHH He yrroTpe6-
JijleTC1l. 

ZMARZLINA ROZLEGŁA 
Zmarzlina o dużej rozciągłości, lecz nieciągła, pod powierzchnią gruntu. 

KOMENTARZ: Określenia tego można używać dla opisu rozmieszczenia zmarzliny tam, 
gdzie zajmuje ona powyżej 50% powierzchni terenu. Substrefa rozleglej wieloletniej zmarz­
liny odpowiada północnej części zmarzliny nieciągłej, położonej na ogół na północ od izoter­
my -4°C średniej rocznej izotermy powietrza. Termin ten mógłby się odnosić do strefy 
zmarzliny ciągłej, w której jest ona rzeczywiście „rozległa"; zazwyczaj jednak nie bywa 
używany w tym znaczeniu. 
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162. PERMAFROST A GG RADA TION [ see also permafrost degradation] 
An increase in thickness and/or areał of permafrost because of natura! or 
artificial causes as a result of climatic cooling and/or change of terrain con­
ditions, such as vegetation succession or infilling of lake basins. 

COMMENT: Permafrost aggradation may be expressed as a thinning of the active layer or 
a thickening of the permafrost, or an increase in areał extent. 

PERGELISOL EN EXPANSION 
Tout accroissement d'epaisseur ou de superficie du pergelisol, ou les deux, du 
a des phenomenes naturels ou artificiels causes par des modifications du terrain 
(telles que succession vegetale ou comblement de bassins lacustres) ou un re­
froidissement climatique, ou les deux. 

COMMENTAIRE: L'expansion du pergelisol peut se manifester par un amincissement de 
la couche active, un epaississement du pergelisol, ou un accroissement de la superficie du 
pergelisol. 

PERMAFROST AGGRADATION 
Eine Zunahme der Machtigkeit und/oder flachenhaften Ausdehnung von Per­
mafrost durch natiirliche oder kiinstliche Ursachen infolge klimatischer Ab­
kiihlung und/oder einer Veranderung der Gelandebedingungen, z.B. durch Ve­
getationssukzession oder Zuschiittung von Seebecken. 

ANMERKUNG: Permafrost Aggradation kann ausgedriickt werden als Machtigkeitsab­
nahme des Auftauhodens oder ais Machtigkeits- oder Flachenzunahme des Dauerfrostbo­
dens. 

ArP A,l(AIJ;IUI MEP3.JIOThl 
YBem11:1em1e MOI.UHOCTII Be1:IHOH Mep3JIOTbl II/IIJIII ee pacnpocpTaHeHII51 IIO 

nnorn:a.r:i:II, o6ycnoBeHHOe ecTeCTBeHHhIMII IIJIII IICKYCTBeHHhIMII npII1IIIHaMII 
B pe3yJihTaTe IIOXOJIO,[J;aHII51 KJIIIMaTa II/IIJIII II3MeHeHII51 ycJIOBIIH MeCTHOCTII, 

KaK HaIIpIIMep - CMeHa paCTIITeJihHOCTII IIJIII 3aIIOJIHem1e 6acceHHOB 03ep. 
IIPHMEąAHHE: Arpa,l1;am1 BeąHoił Mep3nOThI MO)l(eT 6b1Tb Bbipa)l(eHa H KaK yMeHbIIIe­
HHe MOIUHOCTH OeJlme/lbH020 C/lOJl, H KaK yBeJrnąeHHe MOIUHOCTH BeąHOH Mep3nOTbl, Hnlł 
)l(e KaK yBennąeHHe ee pacnpocTpaHeHm1 no nnoma,lJ;tt. 

NARASTANIE ZMARZLINY 
Wzrost miąższości lub powierzchni zmarzliny wskutek zjawisk naturalnych lub 
sztucznych, wywołanych bądź ochłodzeniem klimatu, bądź zmianami warun­
ków terenowych (takich jak przekształcenie szaty roślinnej lub wypełnianie 
zbiorników jeziernych). 

KOMENTARZ: Wyrazem ekspansji zmarzliny może być zmniejszenie miąższości warstwy 
czynnej oraz wzrost miąższości i wzrost powierzchni wieloletniej zmarzliny. 

163. PERMAFROST BASE [see also permafrost table] 
The lower boundary surface of permafrost above which temperatures are nega­
tive (below 0°C) and below which temperatures are positive (above 0°C). 
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BASE DU PERGELISOL 
Limite inferieure du pergelisol au-dessus de laquelle les temperatures sont in­
ferieures a 0°C et au-dessous de laquelle les temperatures sont superieures 
a 0°c. 

PERMAFROST DEGRADATION 
Die untere Grenzflache des Dauerfrostbodens, ober halb der die-Temperaturen · 
negativ (unter 0°C} und unterhalb positiv (iiber 0°C) sind. 

OCHOBAHME BEąHOM MEP3JIOTl,I 
H:mKmH[ IIOBepxHOCTb BeqHoM Mep3JIOTbl, BbIIIIe KOTopo:ii: - TeMrrepaTypbI 

OTp:m:J;aTeJibHbie (HmKe 0°), a HIDKe ee - TeMrrepaTypbI IIOJIO)KHTeJibHbie (Bbl­

IIIe 0°). 

SPĄG ZMARZLINY 
Dolna granica zmarzliny: ponad nią panuje temperatura poniżej 0°C, a pod nią 
powyżej 0°C. 

164. PERMAFROST BOUNDARY [see permafrost limit] 

165. PERMAFROST DEGRADATION [see also permafrost aggradation] 
A decrease in thickness and/or areał extent of permafrost because of natural or 
artificial causes as a result of climatic warming and/or change of terrain con­
ditions such as disturbance or removal of an insulating vegetation layer by fire 
or human means. 

COMMENT: Permafrost degradation may be expressed as a thickening of the active layer, 
a lowering of the permafrost table, a raising of the permafrost base, or a reduction in areał 
extent. 

DEGRADATION DU PERGELISOL 
Diminution de l'epaisseur ou de la superficie du pergelisol, ou les deux, due 
a des phenomenes naturels ou artificiels causes par une modification du terrain 
(telle que suppression ou alteration de la couverture vegetale isolante a la suite 
d'activites humaines ou d'un incendie) ou un rechauffement du climat, ou les 
deux. 

COMMENTAIRE: La degradation du pergelisol peut se manifester par l'epaississement de 
la couche active, l'abaissement du plafond du pergelisol, l'elevation de la base du pergelisol, ou 
la reduction de la superficie du pergelisol. 

PERMAFROST-DEGRADATION 
Eine Abnahme der Machtigkeit und/oder der flachenhaften Ausdehnung von 
Permafrost durch natiirliche oder kiinstliche Ursachen infolge klimatischer Er­
warmung und/oder einer Veranderung der Gelandebedingungen, wie z.B. 
durch die Zerstorung oder Beseitigung einer isolierenden Vegetationsdecke 
durch Feuer oder anthropogene Einflussnahme. 
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ANMERKUNG: Permafrost-Degradation kann ausgedriickt werden als Machtigkeitszu­
nahme des Auftaubodens, ais Tieferlegung der Permafrosttafel, Anhebung der Permafrost­
basis oder ais Abnahme der flachenhaften Verbreitung. 

,ll;ErP A,ll;AQIUI BEąHQH MEP3JIOThl 
YMeHhIIIem1e MOID;HOCTH BeqHoH Mep3JIOThI H/HJIH ee pacrrpocTpaHeHH51 no 

IlJIOID;amI, o6ycJIOBJieHHOe ecTeCTBeHHbIMll MJIM MCKYCTBeHHbIMll rrpnqMHaMM 
B pe3yJihTaTe IlOTerrJieHM51 KJIMMaTa M/HJIM ll3MeHeHM51 ycJIOBMH MeCTHOCTH, 

KaK HarrpHMep - HapyrneHMe HJIH Hcqe3HOBeHMe ll3OJIHpy10m;ero paCTHTeJih­

Horo CJIO51, BhI3BaHHOe IlO)KapoM MJIM .n;e51TeJibHOCTblO qeJIOBeKa. 

IIPl1MEąAHl1E: ,z:i:erpa,ll;a:u;m1 BeqHoii Mep3JIOThI MO)KeT 6b1Th Bhipa)KeHa KaK yBem1qe­
HHe MOW:HOCTH OeHme/lbH020 C/lOR, KaK IlOHH)KeHHe IlOBepXHOCTH BeqHoH Mep3JIOThl, KaK 
IlO)];HjlTHe OCHOBaHHjl BeqHoH Mep3JIOThl, HJIH )l(e KaK COKparn;eHHe ee TIJIOW:a,ll;H. 

DEGRADACJA WIELOLETNIEJ ZMARZLINY 
Zmniejszanie miąższości lub zasięgu powierzchniowego zmarzliny wskutek 
przyczyn naturalnych lub sztucznych wywołujących zmiany warunków lokal­
nych: ocieplenie klimatu, zniszczenie lub usunięcie izolującej pokrywy roślinnej 
wskutek działalności człowieka. 

KOMENTARZ: Degradacja wieloletniej zmarzliny może się wyrażać w zwiększeniu miąż­
szości warstwy czynnej, obniżeniu stropu wieloletniej zmarzliny, podniesieniu jej spągu lub 
w zmniejszeniu jej zasięgu powierzchniowego. 

166. PERMAFROST ISLAND [see also permafrost, sporadic] 
An isolated patch of permafrost surrounded by unfrozen ground. 

COMMENT: Permafrost islands range in size from about 1 m 2 to several hectares and in 
thickness from less than 10 cm to 100 mor more. REFERENCE: Brown, 1970b. 

ILOT DE PERGELISOL 
Banc isole de pergelisol entoure de sol non gele. 

COMMENTAIRE: La superficie des ilots de pergelisol varie de 1 m 2 a plusieurs hectares et 
leur epaisseur de moins de 1 O cm a 100 m ou plus. 

PERMAFROSTINSEL 
Ein isolierter Permafrostflecken, der von ungefrorenem Boden umgeben ist. 

ANMERKUNG: Permafrostinseln erreichen eine Grosse von etwa 1 m 2 bis mehrere Hek­
tar und eine Machtigkeit von weniger als 10 cm bis iiber 100 m. 

OCTPOB BEąHQH MEP3JIOTLI 
ll30JIHpOBaHHbIH yqacTOK BeqHoH Mep3JIOThI, OKpy)KeHHhIH HeMep3JihIM rpyH­
TOM. 

IIPl1MEąAHl1E: Pa3MepbI ocTOBOB BeqHoii Mep3JIOThI KOJie6moTcH npH6JIH3HTeJihHO 
OT 1 M2 

)];O HeCKOJihKHX reKTapoB, a HX MOW:HOCTh - OT MeHee 1 o CM )];O 100 M I1J1I1 

60JihWOe. 
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WYSEPKA WIELOLETNIEJ ZMARZLINY 
Płat wieloletniej zmarzliny otoczony utworami niezamarzniętymi. 

KOMENTARZ: Powierzchnia wysepek wieloletniej zmarzliny waha się od 1 m2 do kilku­
nastu hektarów, a ich miąższość od poniżej 10 cm do 100 mi więcej. 

167. PERMAFROST LIMIT 
The geographical distal boundaries of the circumpolar continuous and discon­
tinuous permafrost zones. 

LIMITE DU PERGELISOL 
Limites geographiques des zones circumpolaires de pergelisol cantinu et discon­
tinu. 

PERMAFROSTVERBREITUNGSGRENZE 
Die geographischen Grenzen der zirkumpolaren kontinuierlichen und diskon­
tinuierlichen Dauerfrostbodenzonen. 

rPAHMQA BElłHOM MEP3JIOThl 
reorpaqmą:ecKMe rrepmpepHtJ:eCKMe rpaHMI.J;bI 301-l HenpepblBHOU H npepblBHOU Be­

lJ,flOU Mep3AOmbl. 

GRANICA WIELOLETNIEJ ZMARZLINY 
Geograficzna granica zasięgu stref okołopolarnych, posiadających zmarzlinę 
wieloletnią ciągłą lub nieciągłą. 

168. PERMAFROST TABLE [see also permafrost base] 
The upper boundary of permafrost. 

COMMENT: The depth of this boundary below the land surface, whether exposed or 
covered by a water body or glacier ice, is variable depending on such local factors as 
topography, exposure to the sun, isolating cover of vegetation and snow, drainage, grain 
size and sorting of the soil, and thermal properties of soil rock. Freezing of the ground 
upward from the permafrost table in the hall has been observed frequently. This upward 
freezing may comprise 10-30 per cent of the thickness of the total active layer. REFEREN­
CES: Hamelin and Cook, 1967; Washburn, 1973. 

PLAFOND DU PERGELISOL 
Limite superieure du pergelisol. 

COMMENTAIRE: La profondeur de cette limite, qui peut affieurer ou etre recouverte par 
une masse d'eau ou de la glace de glacier, est variable et depend de facteurs locaux tels que la 
topographie, l'insolation, la couverture isolante vegetale ou nivale, le drainage, la granulo­
metrie, la repartition des composants du sol, et les caracteristiques thermiques du sol et la 
roche. En automme on a frequemment observe la progression du gel a partir du plafond du 
pergelisol. Le gel peut gagner de 10 a 30 pour cent de l'epaisseur totale de la couche active. 

PERMAFROSTOBERGRENZE 
Die obere Grenzflache des Dauerfrostbodens. 
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ANMERKUNG: Die Tiefenlage dieser Grenze unter der Landoberfliiche, sei sie freiliegend 
oder von einem Wasserkorper oder Gletschereis bedeckt, ist unterschiedlich in Abhiingig­
keit · von lokalen Faktoren, wie dem Relief, der Exposition zur Sonne, der isolierenden 
Bedeckung durch Vegetation und Schnee, Wasserhaushalt, Korngrosse und Sortierung des 
Substrats sowie seiner thermischen Eigenschaften. Im Herbst kann man hiiufig ein von der 
Permafrosttafel ausgehendes, aufwiirts gerichtetes Gefrieren des Bodens beobachten. Diese . 
Schicht des Aufwiirtsgefrierens kann bis zu 10 - 30% der Miichtigkeit des Auftaubodens 
umfassen. 

IlOBEPXHOCPI, BEąHOH MEP3JIOT1,1 
BepxHa» rpamn1;a BeąHoii Mep3JIOTbI. 

IlPMMEąAHHE: rny6Irna 3Toii rpaHMU:hI OT rroBepxHoCTM 3eMnM, o6Ha)KeHHoii 11n11 
ITOKphITOR B0,[(0eMOM MJIM Jie,[(HMKOBhIM Jih.[(OM, 6hIBaeT pa3HOR B 3aBMCMMOCTM OT TaKMX 
MeCTHhIX cpaKTOpOB, KaK penbecp, 3KCI103MIJ;M51, M30JIMPYIOIIJ;MR paCTMTeJihHhlli M CHe)KHbIR 
ITOKpOB, .[(peHa)K, COCTaB M copTMpOBKa rpyHTa, a TaK)Ke TeITJIOBbie CBORCTBa rpyHTa 
M rropO.[(hI. OceHhlO ąacTo Ha6m-0,[(aJIOCh rrpoMep3aH:ue rpyHTa BBepx OT ITOBepxHOCT:U 
BeąHoii Mep3JIOThI. TaKoe rrpoMep3aHMe BBepx MO)KeT 3axBaThIBaTh 10 - 30% Bceii MOIIJ;­
HOCTH iJeJ1me llbHOZO c 110J1. 

STROP WIELOLETNIEJ ZMARZLINY 
Górna granica wieloletniej zmarzliny. 

KOMENTARZ: Głębokość tej granicy poniżej powierzchni przykrytej przez lód lodow­
cowy, albo wodę jest zmienna; zależy ona od warunków lokalnych, takich jak topografia, 
ekspozycja słoneczna, izolująca pokrywa roślinna lub śnieżna, odwadnianie, skład granulo­
metryczny oraz właściwości termiczne gruntu lub skały. Jesienią często obserwuje się postęp 
zamarzania gruntu ku górze, od stropu zmarzliny; może ono obejmować 10 - 30% cał­

kowitej miąższości warstwy czynnej. 

169. PERMAFROST THICKNESS 
The vertical distance between the permafrost table and the permafrost base. 

EPAISSEUR DU PERGELISOL 
Distance verticale entre le plafond du pergelisol et la base du pergelisol. 

PERMAFROSTMACHTIGKEIT 
Der vertikale Abstand zwischen Permafrosttafel und Permafrostbasis. 

MOinHOCTI, BEąHOH MEP3JIOTl,I 
BepnłKaJibHOe paccTo»HHe Me)K,z:i:y noeepx1wcmb10 eeiawu Mep31zombz H oc,w­
eaHueM 6el.JHOU Mep3llOmbl. 

MIĄŻSZOŚĆ WIELOLETNIEJ ZMARZLINY 
Pionowa odległość pomiędzy stropem i spągiem zmarzliny. 

170. PERMANENTLY FROZEN GROUND [not recommended; see permafrost] 
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171. PINGO 
An Eskimo term for a conical, commonly more or less asymmetrical mound or 
hill, with a circular or oval base and commonly fissured summit, occuring in 
the continous and discontinuous permafrost zones, which has a core of massive 
ground ice covered with soil and vegetation and which exists for at least two 
winters. 

COMMENT: The term pingo was first applied to relatively large features with vertical 
dimensions of 1 m or more and horizontal dimensions of more than 100 m, but now smaller 
features only 1 m so high are called pingos by some. Most pingos are fissured at the top and 
have star-shaped craters surrounded by escarmpments. The fissures and craters open out as 
rupturing, which results from growth, progresses. Subsequent melting of the ice core leads to 
partial or total collapse. Pingos can be divent into open system and closed system pingos. 
REFERENCES: Mackay, 1962; 1973; Hamelin and Cook, 1967; Washburn, 1973. 

PINGO 
Expression esquimaude designant une colline ou un monticule conique, 
generalement plus ou mois asymetrique, <lont la base est ovale ou circulaire et 
le sommet generalement fissure, situe dans les zones de pergelisol continu et de 
pergelisol discontinu, possedant un noyau massif de glace dans le sol recouvert 
de sol et de vegetation, et durant au moins deux hivers. 

COMMENTAIRE: L'expression pingo a tout d'abord ete appliquee a des structures relati­
vement importantes <lont Ies dimensions verticales sont d'au moins 10 m et Ies dimensions 
horizontales superieures a 100 m; mais actuellement des structures plus petites (d'un metre 
de haut environ) sont aussi nommees pingos par certains. La plupart des pingos ont a leur 
sommet un cratere aux rebords fissures et escarpes. Les fissures et Ie cratere sont produits 
par des processus d'expansion qui provoquent I'eclatement du toit du pingo. Par la suite, la 
fusion du noyau de glace entraine I'effondrement partie} ou total du pingo. Il existe deux 
types de pingos, Ies pingos a systeme ouvert et les pingos a systeme ferme. 

PINGO 
Eine Bezeichnung aus der Eskimosprache fiir einen konischen, im allgemeinen 
mehr oder weniger asymmetrischen Hiigel mit kreisformigen oder ovalen 
Grundriss und einem zumeist von spalten durchzogenen Gipfel; diese Hiigel­
form tritt in den kontinuierlichen und diskontinuierlichen Dauerfrostbodenzonen 
auf, besitzt einen Kern aus massivem Bodeneis mit Boden- und Vegetations­
bedeckung und besteht fiir die Dauer von mindestens zwei Wintem. 

ANMERKUNG: Der Begriff Pingo wurde zunachst fiir ziemlich grosse Formen mit einer 
Hohe von iiber 10 m und einem Durchmesser von iiber 100 m verwendet, aber einige 
Autoren bezeichnen damit auch kleinere Formen von nur etwa 1 m Hohe. Die ,meisten 
Pingos werden an der Spitze von Spalten durchzogen und weisen einen sternformigen 
Krater auf, der von steilen Boschungen umrandet wiJd. Die Spalten und Krater offenen sich 
ais Bruchbildung infolge Grossenwachstums. Anschliessendes Ausschmelzen des Eiskerns 
fiihrt zu partiellem oder vollstandigem Einstiirzen. Pingos konnen unterschieden werden 
nach Pingos vom offenen und geschlossenen System. 

IlHHro, liYrOP nYąEHH.SI 
3CKHMOCCKHM TepMHH, o603HaqaIO:rn;Hii, o6hJqHo 6oJiee HJIH MeHee acHMeT-

7 - Biuletyn Peryglacjalny 32 
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pHqHbIH, 6yrop mrn XOJIM, c KpyrJihIM HJIH OBaJihHbIM OCHOBaHHeM H o6hlqHo 
C pacqneHeHHOH Tpe.III;HHaMH BepnmHOH, BCTpeqaIO.III;HCjI B 30Hax HenpepblBHOU 
H npepblBHou ee1mou Mep3AOmbz H HMeIO.III;HH jlnpo MaccHBHoro 2pyHmo20 Abda 
IIOKpbITOro rpyHTOM Ił cy.III;eCTBYIO.III;ero 110 MeHbIIIeii Mepe .l:J:Be 3HMbl. 

IlPMMEąAHME: TepMHH „nwttro" ynoTpe6JI.srncSJ ctta'!aJia TOJihKO no OTHOIIIeHHłO 

K cpaBHHTeJibHO KpynHhIM cpopMaM C BeTpHKaJibHhIMH pa3MepaMH B 10 M H 6oJiee H ropH-
3OHTaJibHhIMH - 6oJiee 100 M, HO ceiiąac HeKOTOpbie aBTOpbI Ha3bIBałOT CJIOBOM nHHrO 
H 6oJiee MeJIKHe (pOpMbl BhICOTOH OKOJIO 1 M. nOJihllIHHCTBO nHHrO HMełOT paC'!JieHeHHYłO 
TpeI.QHHaMH BepIIIHHY H 3Be3)].006pa3Hble BOpOHKH C KPYThIMH OTKOCaMH. TpeI.QHHhl H BO­
pOHKH pacKpbIBałOTCSI BCe 60JihIIIe no Mepe pa3BHTHSI pa3nJiaMhIBałOI.QHX HanpSJ)l(eHHM, 
Bhl3BaHHhIX pOCTOM. IlocJie)].y10r.u:ee BhITaHBaHHe Jie,l].SJHOro Sl,ll.pa npHBO)].HT K qaCTH'IHO­
MY HJIH TIOJIHOMY pa3pyIIIeHHłO. Bee nHHrO MO)l(HO pa3,l].eJIHTh Ha nUHZO He3aMKHymou 

H 3aMKHymou cucmeMbl. 

PINGO 
Słowo eskimoskie, określające stożkowaty pagórek lub wzgórze o kształtach 
na ogół symetrycznych, o owalnej lub kolistej podstawie, często o spękanym 
wierzchołku, występujące w strefie wieloletniej zmarzliny ciąg/ej lub nieciągłej, 
posiadające jądro z masywnego lodu gruntowego, pokryte glebą i roślinnością, 
utrzymujące się co najmniej przez dwie kolejne zimy. 

KOMENTARZ: Termin pingo został pierwotnie zastosowany do określania struktur stosu­
nkowo dużych, o wymiarach pionowych co najmniej 10 m i poziomych powyżej 100 m; 
obecnie jednak niektórzy terminem pingo określają również mniejsze struktury (około 
1 m wysokości). Większość pingo posiada na wierzchołku gwiaździsty krater o spękanym, 
stromym obrzeżu. Szczeliny i kratery powstają w wyniku rozerwania wierzchołka wskutek 
postępującego narastania lodu. Następujące w konsekwencji topnienie lodowego jądra pro­
wadzi do częściowego lub całkowitego zapadnięcia się pingo. Istnieją dwa rodzaje pingo: 
pinga w systemie otwartym i pingo w systemie zamkniętym. 

172. PINGO, CLOSED SYSTEM 
A genetic term for a pingo, in flat, poorly drained terrain of the continuous 
permafrost zone, that originates where a water-bearing, unfrozen layer of soil, 
generally in a thaw basin underylying a lake, becomes enclosed by permafrost 
aggradation (as when a previously existing lake, which provided isolation, 
shallows or drains completely) causing the expulsion of pore water. The water 
may dome up the overlying permafrost and inject water that freezes into that 
layer to form the ice-cored pingo, or the overlying permafrost may be domed 
up· by ~he segregation of ice. 

COMMENT: Closed system pingos are common in parts of the Mackenzie River Delta 
region, and hence are referred to by some authors as Mackenzie Delta pingos. (See 
Figure 17). REFERENCES: Mackay, 1962; 1966b; 1973; Miiller, 1963. 

PINGO A SYSTEME FERME 
Expression genetique designant tout pingo situe dans les terrains plats et mal 
draines de la zone de pergelisol continu, et <lont la formation est due a l'in­
clusion, par expansion du pergelisol, d'une couche non gelee de terrain humide 
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generalement situee dans une cuvette de degel sous-jacente a un łac (par exemp­
le, łac asseche entierement ou partiellement, qui auparavant avait un effet 
isolant) ce qui entraine l'expulsion de l'eau interstitielle. L'eau peut soulever le 
pergelisol sous-jacent et penetrer sous pression dans cette couche de sol ou elle 
forme en se congelant le noyau de glace du pingo, ou bien, par suite de la 
segyeg_ation de la glace, le pergelisol sousjacent peut se soulever et prendre la 
forme d'un liome. 

COMMENTAIRE: Les pingos a systeme ferme sont frequents dans certaines parties de la 
region du delta du fleuve Mackenzie; c'est pourquoi certains auteurs les nomment pingos de 
type du delta du Mackenzie, ou pingos de type Mackenzie. (Voir Figure 17). 

PINGO VOM GESCHLOSSENEN SYSTEM 
Ein genetischer Begriff fiir einen Pingotyp, der in flachem, stark durchfeuch­
tetem Gelande der kontinuierlichen Dauerfrostbodenzone entsteht, wo wasser"'. 
fiihrende ungefrorene Bodenschichten, z.B. in einer Permafrost-Depression 
unter einem See, von Permafrost-Aggradation eingeschlossen werden. Dies 
kann geschehen, wenn ein ehemaliger See allmahlich aufgefiillt wird oder voll­
standig entwassert. Als Folge davon wird <las Porenwasser aus dem Substrat 
herausgepresst. Hierdurch wird der iiberlagernde Dauerfrostboden aufgewalbt, 
oder <las Wasser wird in die dauernd gefrorenen Schichten injiziert, so <lass es 
gefriert und den Pingoeiskern bildet; der iiberlagernde Dauerfrostboden kann 
aber auch durch Eissegregation aufgewolbt werden. 

ANMERKUNG: Pingos vom geschlossenen System Typ sind in einigen Teilbereichen des 
Mackenzie River Deltas haufig, und werden deshalb von einigen Autoren auch als M acken­
zie Pingos bezeichnet. (V gł. Abb. 17). 

IUIHrO 3AMKHYTOH ClłCTEMLI 
reHen1ąecKHM TepMHH .IJ:JUI o603HaąeHH» IIHHro Ha IIJIOCKOM, CJia6o-.n:peHHpo­
BaHHOM MeCTHOCTH B 301-le cnAOUi,HOU Bel.LHOU Mep3A0mbl, KOTOphIM BO3HHKaeT 
TaM, r.n:e BO,Il;OHOCHhlM HeMep3JihIM CJIOM rpyHTa, 06b1ąHo B l/,aiue npomauea-

1-lUJI, IIO.IJ: O3epoM, CTaHOBHTC» 3aMKHYThIM 6naro.n:ap» a2padal,f,UU Bel/,HOU Me­

p3A0mbl (HarrpHMep, Kor.n:a MeJieeT HJIH IIOJIHOCThlO BhIChIXaeT paHee cymecT­
BOBaBirree O3epo, KOTOphie o6ecrroąHBaJIO H30JI51U:HIO) H Bhl3hIBaeT BbITeCHe­
HHe rropOBOM BO,Il;bl. Bo.n:a MO)KeT Bhl3BaTh KYIIOJI006pa3HOe IIO,IJ;HaTHe BhIIIIe­
Jie)Kameii Mep3JIOThI, H HarHeTaeMa» BBepx Bo.n:a 6y.n:eT 3aMep3aTh H 06pa3y­
eTc» IIHHrO C Jier»HhIM ».n:poM, HJIH )Ke BhIIIIeJie)Kama» Mep3JIOTa MO)KeT o6-
pa3OBa Th KYIIOJIOo6pa3HOe IIO,IJ;H»THe rryTeM cerperan;HH Jlh,IJ;a. 

IIPl1MEąAHl1E: II1rnro 3aMKHYT c:ucTeMhI ąacTo BCTpeąaIOTCSI B HeKOTOpb1x MecTax 
paiioHa .r:t:eJI.Tbbl PeKH MaKKeH3H, H 1103TOMY HeKOTOI>bie aBTOpbl Ha3hIBaIOT MX nw-t20 

Jfe1lbmb1 MaKKeH3U. (CM. pHc. 17). 

PINGO W SYSTEMIE ZAMKNIĘTYM 
Genetyczne określenie pingo utworzonego na płaskim i słabo odwadnianym 
obszarze ciągłej zmarzliny; ten typ pingo powstaje tam, gdzie następuje za­
mknięcie przesyconego wodą, niezamarzniętego gruntu leżącego zwykle w ob-
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niżeniach termokrasowych wypełnionych jeziorami, wskutek ekspansji zmarz­
liny (np. w istniejącyGh uprzednio izolowanych jeziorach podlegających cał­
kowitemu lub częściowemu osuszeniu); ekspansja zmarzliny wywołuje wypiera­
nie wody porowej, przy czym woda ta może powodować wygięcie ku górze 
nadległej wieloletniej zmarzliny i wciskać się w nią, a zamarzając tworzyć jądro 
pingo. Wydźwiganie nadległej warstwy wieloletniej zmarzliny może być rów­
nież wywołane rozwojem lodu segregacyjnego. 

KOMENTARZ: Pingo w systemie zamkniętym występują często na obszarze delty Mac­
kenzie; dlatego też niektórzy autorzy określająjejako pinga typu delty Mackenzie. (Ryc. 17). 

173. PINGO, OPEN SYSTEM 
A genetic term for a pingo in areas of marked relief mainly in the discontinuous 
permafrost zone. An open system pingo originates where the hydrostatic pres­
sure of water circulating from higher ground to beneath a frozen layer causes 
injection of water which freezes into a weakend part of the overlying layer to 
form the icecored pingo. 

COMMENT: Open system pingos are common in Eastern Greenland, hence they are 
referred to by some authors as East Greenland pingos, (See Figure 18), REFERENCE: 
Miiller, 1963. 

PINGO A SYSTEME OUVERT 
Expression genetique designant des pingos situes dans des terrains a relief 
marque, surtout dans la zone de pergelisol discontinu. Un pingo ne en systeme 
ouvert apparait lorsque de l'eau sous pression hydrostatique circule des regions 
elevees vers des regions plus basses et est injectee dans une couche gelee ou elle 
gele, L'injection se localise habituellement dans une partie affaiblie de la couche 
sousjacente ou elle forme le noyau de glace d'un pingo. 

COMMENTAIRE: Les pingos a systeme ouvert sont frequents dans l'Est du Groenland, et 
certains auteurs les nomment pingos de type du Groenland oriental. (Voir Figure 18). 

PINGO VOM OFFENEN SYSTEM 
Ein genetischer Begriff fiir einen Pingotyp in deutlich reliefiertem Gelande 
vorwiegend diskontinuierlichen Dauerfrostbodenzone. Ein Pingo vom offenen 
System Typ bildet sich dort, wo der hydrostatische Druck von der Wasser, <las 
aus hoherem Gelande unter eine gefrorene Schicht stromt, eine Wasserinjek­
tion bewirkt, die in eine Schwachezone des hangenden Materials hineingefriert 
und dort den Pingoeiskern enstehen lasst. 

ANMERKUNG: Pingos vom offenen System Typ sind fiir Teilbereiche von Ostgronland 
charakteristisch, weshalb sie auch von einigen Autoren als Ostgronland Pingos bezeichnet 
werden. (Vgl. Abb. 18). 

TIIIHro OTKPbITO:fl ClICTEMbl 
reHeTHąecKHH TepMHH ,l])Ia o603HaąeHH51 IIHHfO Ha TeppHTOpH51X C HepoB­
HblM pen'hecpoM, rrpeHMymecTBeHHo B 3OHe npepbz6ucmou 6el./,HOU Mep3AOmbf,. 
IlHHfO OTKpbITOH CHCTeMbl BO3HHKaeT TaM, r;::i:e rH;::i:pocTaTHąecKoe ;::i:aBJie­
HHe BOJ:1:bI, U:HPKYhHpy10meii H3 BepxHero rpyHTa rro;::i: Mep3nb1ii cnoii, Bbl3bI-
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BaeT HHbeKI.J;IHO BO.D:hl B Ha116onee cna6yIO qacTh rrepeKphrnaIOrn;ero rrnacTa, 
r.z:i:e BO.D:a 3aMep3aeT H o6pa3yeTC51 IlHHro C Jie.D:51HhIM 51.D:POM. 

TIPMMEąAHME: TIHHro OTKpbnoii CHCTeMbI ąacTo BCTpeąa10Tc.s:1 B BocToąHoii f'peH­
JiaH,lJ,HH, II03TOMY HeKOTOpbie aBTOpbl Ha3bIBałOT HX nw-120 BocmO'-ll-lOU I'pe1-l/la1-l0UU. (CM. 
pHC. 18). 

PIN GO W SYSTEMIE OTWARTYM 
Genetyczne określenie pingo występującego na terenach o urozmaiconej rzeź­
bie, przede wszystkim w strefie zmarzliny nieciągłej. Pingo w systemie otwartym 
powstaje wówczas, gdy woda krążąca od terenów położonych wyżej do poło­
żonych niżej, gromadzi się pod ciśnieniem hydrostatycznym poniżej warstwy 
zamarzniętej, wykorzystując jej najsłabsze partie, a zamarzając tworzy lodowe 
jądro pingo. 

KOMENTARZ: Pingo w systemie otwartym spotyka się często we wschodniej części Gren­
landii; niektórzy autorzy określają ten typ jako pinga typu Wschodniej Grenlandii. (Ryc. 18). 

l74. PINGO ICE [see ice, pingo] 

175. PIPKRAKE [ see ice, needle] 

176. POLYGON 
A type patterned ground consisting of a closed, roughly equidimensional figure 
bounded by severa! sides, commonly more or less straight but some, or all, of 
which may be irregularly carved. 

COMMENT: Polygons commonly occur in groups forming a type of patterned ground 
referred to as polygonal ground. Polygons may be classed as nonsorted or sorted depending 
on the nature of the borders and interior surfaces (mesh). They occur in minerał terrain and 
pe at land. 

POLYGONE 
Type de figuration periglaciaire constitue par une figure fermee, ayant a peu 
pres la forme d'un polygone regulier <lont les cotes sont plus ou moins droits, 
mais <lont certains, ou meme tous, peuvent avoir une courbure irreguliere. 

COMMENTAIRE: Les polygones se presentent generalement en groupe et ferment ainsi 
un type de figuration periglaciaire que l'on nomme sals polygonaux. Les polygones peuvent 
etre classees en polygones avec triage et polygones sans triage suivant la nature des bordures 
et des surfaces interieures (reseau ou maille). On les rencontre dans les terrains mineraux et 
les tourbieres. 

POLYGON 
Eine polygonale Frostmusterform, bei der die ungefahr gleichgrossen Einzelfor­
men zu Gruppen zusammentreten. Die Bogrentzungslinien, meist trogformige 
Bodenspalten, verlaufen im algemeinen geradlinig, konnen aber auch unregel-
massig gekriimmt sein. · · 

ANMERKUNG: Polygone treten zumeist in Gruppen auf und bilden eine Art von Frost­
musterboden, der ais Polygonboden bezeichnet wird. Polygone konnen je nach der Aus-
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pragung der Rander und Zentren ais nichtsortiert oder sortiert klasifiziert werden. Siekom­
men sowohl in minerogenem ais auch organogenem Gelćinde vor. 

IlO~HrOH~MHOroYrO~hHHK 
BM,r:i: cmpyKmypH020 2pyHma, rrpe,r:i:cTaBJUIIOII(ero M3 ce651 3aMKHYTYIO, rrpH6-
JIM3MTeJihHO O,IJ:HOpa3MepHyIO qmrypy, orpaHM1IeHHYIO HeCKOJihKIIMII CTopo­

HaMM, o6hI1IHO 6onee IIJIII MeHee rrp51MhIMII, Il3 KOTOphIX HeKOTOphie, IIJIII Bee, 
MOryT 6hITh HerrpaBMJihHO IICKpIIBJieHHhIMII. 

TIPMMElIAHHE: Ilom1roHhI 06h1qHo BCTpeqaIOTCjI rpynnaMH, o6pa3yjl BH.n; cmpyKmyp­
Ho2O 2pyHma, Ha3hIBaeMoro nO/lU2O1la/lbllblM 2pyHmOM. IloJrnrOHhI MO)KHO no.n:pa3,l].eJIHTh 
Ha HecopmupoeaHHble H compupoeaHHble, B 3aBHCHMOCTH OT xapaKTepa 6op,n:ropa H BHYT­
peHHeH IlOBepXHOCTH (jlqeiiKH). OHH BCTpeqaJOTCjl Ha MHHepaJihHhIX rpyHTaX H Ha mopif)Jf,­
HUKax. 

POLIGON (WIELOBOK) 
, Forma gruntów strukturalnych w postaci zamkniętej formy wielobocznej, 
z grubsza regularnej; jej boki są najczęściej mniej więcej proste, niekiedy jednak 
niektóre lub nawet wszystkie mogą posiadać nieregularne krzywizny. 

KOMENTARZ: Poligony, występujące z reguły grupowo, stanowią typ gruntów struktural­
nych określanych jako grunty (gleby) poligonalne .. Rozróżnia się poligony z segregacją lub 
bez segregacji, zależnie od rodzaju materiału na ich obrzeżeniach i w obrębie ich wnętrza 
(sieć lub jej „oczka"). Spotyka się je na terenach zbudowanych z materiału mineralnego oraz 
na torfowiskach. 

177. POLYGON, DEPRESSED CENTRE [see polygon, low centre] 

178. POLYGON, HIGH CENTRE [or, less desirable: polygon, raised centre] 
A polygon having a centre that is higher than its margins. 

COMMENT: In the case of ice wedge polygons where erosion, deposition, or thawing 
proceeds at a higher rate than the heaving of the soil within the polygon adjacent to the ice 
wedges, the low ridges will be absent and there may be either no obvious polygons or the 
polygons may be higher in the centre than the troughs over the enclosing ice wedges. Such 
polygons may als·o be called "depressed edge polygons". By some they are erroneously 
termed raised centre polygons. The purely descriptive term high centre polygon is preferred. 
(See Figure 19). REFERENCES: Pewe, 1966; Washburn, 1973. 

POLYGONE A CENTRE CONVEXE 
Polygone <lont le centre est sureleve par rapport a ses bordures. 

COMMENTAIRE: Dans le cas des polygones defente de glace, ou les processus d'erosion, 
de depót ou de degel sont plus rapides que le soulevement du sol de la bordure interieure 
des polygones a proximite des fentes de glace, les bourrelets peripheriques n'apparaissent 
pas et alors il peut y avoir absence de polygones apparents ou les polygones peuvent avoir 
un centre sureleve par rapport aux sillons creuses dans les bourrelets peripheriques aux 
fentes de glace. Ces polygones peuvent aussi etre appeles „polygones a bordure deprimee". 
Certains les nomment a tort polygones a centre sureleve. Le terme purement descriptif 
,,polygones a centre convexe" est preferable. (Voir Figure 19). 
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POLYGON MIT ERHOHTEM 
Ein Polygon, dessen Zentrum hoher liegt als die Rander. 

ANMERKUNG: Im Falle von Eiskeilpolygonen, bei denen die Erosion, Ablagerung oder 
das Austauen schneller voranschreitet als die Anhebung der die Eiskeile seitlich begleiten­
den Polygone, fehlen die niedrigen Walle, 4nd es gibt entweder keine ausgepragten Polygo­
ne oder die Polygonzentren liegen hoher als die trogartigen Furchen liber den eingeschlos­
senen Eiskeilen. Solche Polygone konnte man „Polygone mit vertieften Randem" nennen. 
Einige Autoren bezeichnen sie falschlicherweise als „Polygone mit angehobenem Zentrum". 
Der rein beschreibende Begriff Polygon mit erhohtem (konvexen) Zentrum wird bevorzugt. 
(Vgl. Abb. 19). 

IIOJIHrOH C BblCOKOM CEPE,l];HHOM 
IlomffOH, y KOTOporo cepe,il;lrna BbIIIIe KpaeB. 

IlPllMEąAHllE: B cnyąae c no/lu201-taMu /leOflHblX KllUHbee, r.n:e 3po31rn, aKKYMYJI511(1UI 
HJIH npoTaHBaHHe npoTeKaeT 6bICTpee, qeM nyąeHHe rpyHTa B IlOJIHfOHe, rrpHMbIKaIOllleM 
K /leOfl1łblM K/lU1łbflM, 6y,n:yT OTCYTCTBOBaTb HH3KHe BaJIHKH H MO)KeT He OKa3hIBaTbC51 
51CHbIX IlOJIHfOHOB, HJIH )Ke cepe,n:wHa y IlOJIHfOHOB MO)KeT OKa3aTbC51 BbIIIIe KaHaBOK Ha.n: 
BMelllalOllIHMH /leOfl1łblMU K/lU1łbflMU. TaKHe IlOJIHfOHbl MO)KHO TaK)Ke Ha3BaTb „ITOJIHfOHa­
MH C oceBIIIHMH Kpa51MH". HeKOTOpbie aBTOpbl OIIIH6oąHo Ha3hIBalOT HX nO/lU201łaMU 

c npunoOHflmou cepeou11ou". Ilpe,n:rroąTwTeJieH ąwcno orrwcaTeJibHhIR TepMHH n0Au2011 

c BblCOKou cepeou11ou. (CM. pwc. 19). 

POLIGON WYPUKŁY 
Poligon, którego środek znajduje się wyżej niż jego obrzeżenie. 

KOMENTARZ: W przypadku poligonów klinów lodowych, w których procesy erozji, aku­
mulacji lub odmarzania są intensywniejsze niż pęcznienie gruntu, w miejscach bezpośrednio 
przyległych do klinów lodowych brak obwałowań, a poligony bądź stają się niewyraźne, 
bądź posiadają część centralną, leżącą wyżej w stosunku do bruzd utworzonych ponad 
peryferycznymi klinami lodowymi. Poligony te mogą być określane również jako „poligony 
o obniżonych obrzeżeniach". Niektórzy nazywają je „poligonami o podniesionym środku". 
Czysto opisowy termin „poligony o wypukłym środku" uznać należy za lepszy. (Ryc. 19). 

179. POLYGON, ICE WEDGE [see also polygon, tundra] 
Any polygon surrounded by troughs underlain · by ice wedges. 

COMMENT: Th.e dimensions of ice wedge polygons may vary from small (diameter ~ 3 m) 
to large (maximum diameter ~ 100 m). The margin may or may not be turned up. lee wedge 
polygons may be composed of soil or vegetation or a combination of both. 

POLYGONE DE FENTE DE GLACE 
Tout polygone limite par des sillons installes dans des bourrelets peripheriques 
aux fentes de glace. 

COMMENTAIRE: Le diametre de ces polygones peut varier de 3 m au plus a un maximum 
de 100 m. La bordure peut etre redressee ou non. Les polygones de fente de glace peuvent 
etre composes de sol ou de matiere vegetale ou des deux a la fois. 
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EISKEILPOLYGON (EISKEILPOLYGONE) 
Polygone, die von trogartigen Vertiefungen begrentz werden, unter denen sich 
Eiskeile tiefenwarts in den Boden erstrecken. 

ANMERKUNG: Neben kleinen Eiskeilpolygonen (Durchmesser = 3 m) gibt es Grossfor­
men (maximaler Durchmesser ~ 100 m). Die Rand er der Polygone konnen auf gewolbt sein. 
Eiskeilpolygone bestehen aus Bodenmaterial, Vegetation oder einer Mischung aus beiden. 

TIOJIHrOH JIE/VIHHhIM KJIIIHhEB 
Jlro6ott II0JUff0H, OKpy)KeHHhlll KaHaBKaMH, 110)]; K0T0phIMH 3aJieraIOT AeOR-

1-lble KAU1-lbR. 

IlPHMEąAHHE: Pa3MephI nom1roHoB ne,r:i:si:HhIX MoryT Kone6aThCSI OT He6onhrnHx 
(,r:i:HaMeTpOM ~ 3 M) ,r:i:o KpynHhIX (c MaKCHMaJihHhIM ,LJ;HaMeTpOM ~ 100 M). Kpasi: MoryT 
6bITh npHTIO,LJ;HSIThI, a MoryT H HeT. IloJIHrOHhl Jie,r:i:aHhIX KJIHHheB MoryT 6bITh CJIO)KeHhl 
rpyHTOM HJIH paCTHTeJihHOCThIO, HJIH )Ke TeM H ,r:i:pyrHM BMeCTe. 

POLIGON KLINA LODOWEGO 
Poligony obrzeżone bruzdami występującymi powyżej klinów lodowych. 

KOMENTARZ: Rozmiary średnicy tych poligonów mogą się wahać od 3 do 100 m. Ich 
obrzeżenie może być niekiedy „poddarte". Poligony klinów lodowych mogą się składać 
z materiału mineralnego lub substancji roślinnej. 

180. POLYGON, LOW CENTRE [or, less desirable: polygon, depressed centre] 
A polygon having a centre that is lower than its margins. 

COMMENT: In the case of ice wedge polygons the soil adjacent to the ice wedges is turned 
up by the growth of the ice wedges and also by expansion and shearing of the ground in 
summer to create a soil ridge on each side of the wedges enclosing the polygon. Such 
polygons may also be called „raised edge polygons". By some they are erroneously termed 
,,depressed centre polygons". The purely descriptive term „low centre polygon" is preferred. 
(See Figure 20). REFERENCES: Pewe, 1966; Washburn, 1973. 

POLYGONE A CENTRE CONCAVE 
Polygone <lont le centre est deprime par rapport i sa bordure. 

COMMENTAIRE: Dans le cas de polygones defente de glace, le sol adjacent auxfentes de 
glace est redresse sous l'effet de la croissance des fentes de glace et aussi de l'expansion et du 
cisaillement du sol au cours de l'ete, de sorte qu'un bourrelet se forme de part et d'autre des 
fentes de glace qui bordent le polygone. Les polygones de ce type peuvent etre nommes 
,,polygones a bordure redressee". Certains les nomment a tort polygones a centre deprime. 
L'expression purement descriptive „polygone a centre concave" est preferable. (Voir Figure 
20). 

POLYGON MIT TIEFLIEGENDEM ZENTRUM 
Ein Polygon, dessen Zentrum tiefer liegt ais die Rander. 

ANMERKUNG: Im Falle von Eiskeilpolygonen wird das Bodenmaterial an den Seiten der 
Eiskeile durch deren Wachstum hochgedriickt; dies geschieht auch durch die Ausdehnung 
und den Schub des Bodens im Sommer, wobei an jeder Seite der die Polygone umgebenden 
Keile kleine Bodenwalle aufgewolbt werden. Solche Polygone konnen auch ais „Polygone 
mit erhohten Randem" bezeichnet werden. Einige Autoren bezeichnen sie falschlicherweise 
ais „Polygone mit abgesunkenem Zentrum". Der rein beschreibende Begriff Polygon mit 
tiejliegendem (konkaven) Zentrum wird bevorzugt. (Vgl. Abb. 20). 
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IIOJIIIrOH C HII3KOH CEPE)];IIHOH 
Ilom1roH, y KOToporo cepe,z::i:irna mnKe KpaeB. 

IIPMME"llAHME: B cnyqae c noAuz01taMu AeORHblX KAUHbee rrp:UMhIKa10nu-1ił K AeORHblM 

KAUHbJl,M rpyHT OTOrHyT BBepx 6naro,[(apS1 pocTy AeORHblX KAUHbe6, a TaK)Ke 6naro,[(apS1 
pacrn:upeHIO :U C.[(B:Ury rpyHTa JieTOM, C03,[(aBaSI 3eMJISIHOH BaJI:UK Ha Ka)K,[(OH CTOpOHe 
KJI:UHheB, BKJI10qa10m:ux rron:uroH. TaK:ue rron:uroHhI MO)KHO TaK)Ke Ha3hIBaTh „rron:uroHa­
M:U C rrp:UIIO,[(HSIThIM:U KpaSIM:U". HeKOTOpbie aBTOpbl orn:u6oqHo Ha3bIBaIOT :ux „rron:uro­
HaM:U c oceBrneii cepe.[(:uHoił". IIpe.[(rroqT:uTeneH q:ucno orr:ucaTeJihHhIH TepMHH „rron:uroH 
c HH3Koił cepe.[(:uHoił". (CM. p:uc. 20). 

POLIGON WKLĘSŁY 
Poligon, którego środek znajduje się niżej niż jego obrzeżenie. 

KOMENTARZ: W przypadku poligonów klinów lodowych, grunt przyległy do klinów zo­
staje „poddarty" zarówno wskutek wzrostu klinów, jak rozszerzenia i przemieszczenia grun­
tu podczas lata; po obu stronach klinów tworzy się niewielki wałek obrzeżający poligon. 
Poligony tego typu mogą być również określane jako „poligony o poddartych brzegach". 
Niektórzy mylnie je nazywają „poligonami o obniżonym środku". Czysto opisowe okreś­
lenie „poligony o wklęsłym środku" należy uznać za lepsze. (Ryc. 20). 

181. POLYGON, NONSORTED [see also polygon, sorted] 
Patterned ground whose mesh is dominantly polygonal and lacks a border of 
stones. 

COMMENT: Mesh diameter varies widely from less than 1 m to more than 100 m. Nonsor­
ted polygons have a variety of ·origins, the largest in permafrost regions being associated 
mainly with thermal contraction and cracking of the ground in extremely cold winter air 
temperatures. The shape or configuration of the polygons caused by the induced stresses is 
a function of the type of earth materiał and other factors. REFERENCES: Lachenbruch, 
1966; Washburn, 1973. 

POLYGONE SANS TRIAGE 
Figuration periglaciaire <lont le reseau est essentiellement polygonal et depour­
vu d'une bordure de pierres. 

COMMENTAIRE: Le diametre du reseau ou de la maille varie considerablement, de moins 
de 1 m a plus de 100 m. Les polygones sans triage peuvent se former de diverses manieres; 
les plus grands, que l'on rencontre dans les zones de pergelisol sont principalement associes 
a la contraction et a la fissuration thermique du sol aux temperatures atmospheriques 
hivernales tres basses. Les contraintes produites determinent la forme ou la configuration 
des polygones qui est fonction du type de matiere terreuse et d'autres facteurs. 

SPALTENPOLYGON 
Frostmusterbodenform, dessen Netzwerk vorwiegend polygonal ist und keine 
Steinrahmen besitzt. 

ANMERKUNG: Die Formen erreichen einen Durchmesser von weniger als 1 m bis iiber 
100 m. Spaltenpolygonbildung kann unterschiedliche Ursachen haben, wobei die Grossfor­
men in Dauerfrostbodengebiet mit thermischer Kontraktion und Aufreissen des Bodens bei 
extrem niedrigen winterlichen Lufttempernturen verbunden sind. Form und Konfiguration 
der durch die induzierten Zugspannungen entstandenen Polygone sind von der Art des 
Bodenmaterials und anderen Faktoren abhangig. 
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IIOJUirOH, HECOPTlłPOBAHHLIH 
CmpyKmypHblU 2pyHm, 51qeHKa KOToporo rrpeHMym;ecTBeHHO IIOJIMrOHaJihHa51 
Ił He MMeeT 6op,z:uopa lł3 KaMHeH. 

IIPHMEąAHHE: ,D)mMeTp S1ąe0:Kn BaphnpyeT B nmpoKnx rrpe.nenax, OT MeHee 1 M .no 
6onee 100 M. HecopTnpoBaHHhie IlOJIHrOHhl HMełOT pa3HOo6pa3HOe rrpOHCXO)l()leHHe, rrpn 
'.)TOM caMhie KpyrrHhie B paiłoHax BeąHOH Mep3JIOThl CBSI3aHhl rnaBHhIM o6pa30M C Tep­
MH'IeCKHM COKparn.eHHeM li pacTpeCKHBaHHeM rpyHTa rrpH HCKJiłOąHTeJihHO XOJIO)lHhIX 3ll­
MHHX TeMrrepaTypax B03)lyxa. <l>opMa HJIH KOH<pnrypal.(HSI IlOJIHrOHOB, o6ycJIOBJieHHhlX 
HarrpSl)l(eHSIMH, SIBJlSICTCSI <pyHKl.(Heił BH)la rpyHTOro MaTepnana H .npyrnx <paKTOpOB. 

POLIGON BEZ SEGREGACJI 
Grunty strukturalne, których sieć jest w zasadzie poligonalna, lecz pozbawiona 
kamienistego obrzeżenia. 

KOMENTARZ: Średnica sieci lub „oczek" waha się od poniżej 1 do powyżej 100 m. 
Poligony bez segregacji mogą mieć różną genezę. Największe, spotykane w strefach wielolet­
niej zmarzliny, wiążą się z kontrakcją termiczną i pękaniem gruntu pod wpływem bardzo 
niskich temperatur zimy. Kształt i konfiguracja poligonów zależy od napięć stanowiących 
funkcję typu gruntu i innych czynników. 

182. POLYGON, RAISED CENTRE [see polygon,. high centre] 

183. P.OLYGON, SORTED [see also polygon, nonsorted] 
A polygon having a fine-textured centre surrounded by margins of stones. 

COMMENT: Mesh size ranges from about 10 cm to 10 m. They are not confined to 
permafrost environments but the largest forms are found there. REFERENCE: Washburn, 
1973. 

POL YGONE A VEC TRIAGE 
Polygone constitue d'un bourrelet pierreux entourant un espace median com­
pose d'elements plus fins. 

COMMENTAIRE: Les dimensions du reseau ou de la maille varient de 10 cm a 10 m. Les 
polygones ne sont pas limites a l'environnement du pergelisol, mais c'est dans ces zones 
qu'on trouve les formes geantes. 

STEINPOLYGON 
Ein Polygon mit Feinerdezentrum und Steinumrahmung. 

ANMERKUNG: Die Formen erreichen einen Durchmesser von etwa 10 cm bis 10 m. Sie 
sind nicht an das Vorhandensein von Permafrost gebunden, aber die grossten Formen 
treten dabei auf. 

IIOJilłrOH, COPTlłPOBAHHLIH 
IloJIMrOH, MMeJOIIl;lłH cepe,z:i:MHY, CJIO)KeHHYJO TOHKO-3epHHCThIM rpyHTOM, KO­

TOpbIH OKpy)KeH 6op,z:i:IOpOM lł3 KaMHeH. 

IIPHMEąAHHE: Pa3MephI S1ąe0:Kn Kone6n10TcS1 rrpn6mnnTeJihHO OT 1 O CM .no 1 O M. 
OHM He 06S13aTeJihHO rrpnypoąeHhl K o6JiaCTSIM BeąHOH Mep3JIOThl, HO caMhie <popMhl 
BCTpeąałOTCSI HMeHHO TaM. 
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POLIGON Z SEGREGACJĄ 
Poligon posiadający drobnoziarnisty środek i kamieniste obrzeżenie. 

KOMENTARZ: Rozmiary sieci lub „oczek" wahają się od 10 cm do 10 m. Występowanie 
tych poligonów nie ogranicza się do środowiska wieloletniej zmarzliny, tam jednak osiągają 
one największe rozmiary. 

184. POLYGON, STONE [see polygon, sorted] 

185. POLYGON, TUNDRA 
I ce wedge polygon covered entirely with tundra vegetation. 

COMMENT: The polygon may be either the high centre or low centre type. REFERENCE: 
Hamelin and Cook, 1967. 

POLYGONE DE TOUNDRA 
Polygone de fente de glace entierement recouvert de vegetation de toundra. 

COMMENTAIRE: Le polygone peut etre soit du type a centre convexe, soit du type 
a centre concave. 

TUNDRENPOLYGON 
Ein Eiskeilp<?lygon, der vollstandig von Tundrenvegetation bedeckt ist. 

ANMERKUNG: Es gibt Polygone mit erhohtem und tiefliegendem Zentrum. 

IIOJilłrOH, TYH)];POBhIM 
IloJlU201-l JleOJłl-lblU KllUl-lbeB, IIOJIHOCThlO IIOKpbIThIH myHopoeou pacnneJih­
HOCThlO. 

IlPMME"lJAHME: TaKoił: rromffoH MO)KeT 6hITh c BhICOKoił: mrn: HH3Koił: cepe,n;HHoił:. 

POLIGON TUNDROWY 
Poligon klinów lodowych całkowicie pokryty roślinnością tundrową. 

KOMENTARZ: Poligony tundrowe można zaliczyć do typu poligonów wypukłych lub 
wklęsłych. . 

186. POLYGONAL GROUND [see polygon] 

187. POORLY BONDED [see bonding] 

188. PORE ICE [see ice, pore] 

R 

189. RAISED CENTRE POLYGON [see polygon, high centre] 

190. RELIC PERMAFROST [see permafrost, relic] 



108 

191. RESIDUAL THA W LA YER [see also talik] 
The layer of thawed or unfrozen ground between the seasonally frozen ground 
and the permafrost table. 

COMMENT: This layer may result from thawing of the permafrost which causes a lowering 
of the permafrost table. REFERENCE: Linell and Kaplar, 1966. 

COUCHE DEGELEE RESIDUELLE 
Couche de sol degele ou non gele comprise entre le gelisol saisonnier et le 
plafond du pergelisol. 

COMMENTAIRE: Cette couche peut resulter du degel du pergelisol, qui provoque un 
abaissement du plafond du pergelisol. 

SUPRAPERMAFROSTTALIK 
Eine aufgetaute oder ungefrorene Bodenschicht zwischen dem saisonalen Frost­
boden und der Permafrosttafel. 

ANMERKUNG: Diese Schicht kann durch das Tauen des Dauerfrostbodens entstehen, 
wobei die Permafrosttafel absinkt. 

OCTATOąHblM TAJiblM CJIOM 
Cnoii rrpoTa51Binero HJIH HeMep3noro rpyHTa Me)K,r:i;y ce3oHHOMep3AblM 2pyH­

moM H noeepxHocmb10 ee1mou Mep3A0mbl. 

TIPHMElJAHHE: TaKoii cnoii MO)KeT o6pa3oBaThc~ B pe3yJihTaTe rrporn1rnamrn Beqttoii 
Mep3JIOThI, qTo Bbl3hIBaeT IlOHH)KeH11e noeepx,wcmu eel/.llOU Mep3A0mbl. 

WARSTWA REZYDUALNA NIEZAMARZNIĘTA 
Warstwa gruntu odmarzniętego lub niezamarzniętego, leżąca pomiędzy zmarz­
liną sezonową i stropem zmarzliny wieloletniej. 

KOMENTARZ: Warstwa ta może powstawać w wyniku odmarzania wieloletniej zmarz­
liny, wywołującego obniżanie jej stropu. 

192. RETROGRESSIVE THA W FLOW SLIDE [see also thaw slumping] 
A slide that consists of a steep headwall, containing ice or ice rich sediment, 
which retreats in a retrogressive fashion through melting, and a debris flow 
formed the mixture of thawed sediment and ice, which slides down the face of 
the headwall to its base. 

COMMENT: The term bi-modalflow for this feature is preferred by some. REFERENCES: 
McRoberts and Morgenstern, in press; Rampton and Mackay, 1971. 

COULEE RETROGRADE DE SOL PROVOQUEE PAR LE DEGEL 
Glissement de terrain entrai'nant la formation d'une paroi frontale raide con­
tenant de la glace ou des sediments riches en glace et reculant au cours du 
degel, ainsi qu'un ecoulement de debris constitues d'un melange de sediment 
degele et de glace en fusion qui glisse le long de la paroi raide jusqu'a sa base. 

COMMENTAIRE: L'expression ecoulement bimodal est preferee par certains pour decrire 
ce phenomene. 
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RETROGRADES BODENFLIESSEN BEJM AUFTAUEN 
Eine Rutschung, die zur Entstehung einer steilen Stirnwand aus Eis oder eis­
reiches Sediment bestehenden fiihrt. Diese Stirnwand geht beim Auftauen zu­
riick: auch: ein Fliessen von bestehenden aus aufgetauten Boden und auftauen­
den Eis, Schutt, der sich der Stirnwand entlang bis zu ihrer Basis abgleitet. 

ANMERKUNG: Einige Forscher verwenden lieber die Bezeichnung „bimodales Fliessen" 
fiir diese Erscheinung. 

OTCTYilAIO~lłH OilOJl3EHL IlPOTAlłBAHlł.ff 
<l>opMa OIIOJI3amu1, KOTopa.SI COCTOliT li3 KpyToro ycTyrra, CJIO)KeHHOro 

Jlb,[(OM liJili BbICOKO-Jib,[(liCTOH oca,n:oqHoH rropo,n:oii li OTCTyrraIO:rn;ero Brny6b 
6naro,n:ap.SI BbITaliBaHHIO, li li3 IIOTOKa rpyHTa, o6pa30BaHHoro CMeCblO OTTa.SI­
BIIIeii li Jlb,[(a, KOTOpbie CIIOJI3aIOT no IIOBepxHOCTli ycTyrra K ero OCHOBaHmo. 

TIPHMElłAHHE: HeKOTOphie aBTOphI rrpe,z::i;rroą1ua10T ,z::i;Jrn: 3TOH cpopMhI TepMHH „bi-mo­
dal-flow" (6HMo,z::i;aJihHhIH rroToK). 

OSUWISKO RETROGRESYWNE WYWOŁANE TAJANIEM 
Osuwisko prowadzące do powstania stromej ściany czołowej zawierającej lód 
lub osady bogate w lód, cofającej się podczas rozmarzania; także: spływ stru­
mieni gruzowych złożonych z odmarzniętego osadu i topniejącego lodu, ześliz­
gujących się wzdłuż stromej ściany aż do jej podstawy. 

KOMENTARZ: Dla określenia tego zjawiska niektórzy wolą używać terminu spływ 

bimodalny. 

s 
193. SAND WEDGE [see also soil wed9e] 

A generally wedge-shaped downward tapering body of sand produced by 
repeated frost cracking and infilling with sand. 

COMMENT: It may be considered as one type of soil wedge but it is not a replacement 
feature associated with the melting of an ice wedge. REFERENCE: Washburn, 1973. 

SABLE DE FISSURE GELIV ALE 
Veine verticale en forme de V, remplie de sable, produite par fissuration gelivale 
repetee et remplissage de la fissure par du sable. 

COMMENTAIRE: On peut considerer le sable de fissure gelivale comme un type particulier 
de sol de fissure gelivale, cependant il ne s'agit pas de depót de remplacement de fente de glace. 

SANDKEIL 
Ein im allgemeinen keilformiger, nach unten spitz zulaufender Sandkorper, der 
durch wiederholte Frostspaltenbildung und anschliessende Fiillung mit Sand 
entsteht. 

ANMERKUNG: Diese Frostbodenform kann als ein Typ von Mollisolfrostkeil betrachtet 
werden, stellt aber keine Nachfolgeform eines ausgetauten Eiskeiles dar. , 
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IlECąAHbIH KJIIIH 
O6hiqHo Kmrnoo6pa3HOe YTOHhIIIaIOrn;eecH KHH3Y BKmoąeHHe rrecKa, o6pa30-
BaBIIIeecH 6naro,n:apH Heo,n:HOKpaTHOMY pacTpeCKHBaHHIO II BhITIOnHeHHIO rre­
CKOM. 

TIPI1ME1IAHHE: Ero MO)KHO npwmcJIHTh K THny 2py11moeo20 KAUHa, HO 3TO He cpopMa 
3aMemeHHH, CBH3aHHaH C BhITaHBaHHeM Ae0RH020 KAUHa. 

KLIN PIASZCZYSTY 
Forma piaszczysta w kształcie klina skierowanego ostrym wierzchołkiem 
w dół, utworzona w wyniku pękania mrozowego i wypełniania spękań przez 
piasek. 

KOMENTARZ: Kliny piaszczyste można uznać za jeden z typów klinów gruntowych, 
mimo że w tym przypadku nie chodzi o formę utworzoną po wytopieniu klina lodowego. 

194. SEASONAL FROST [see also active layer] 
Seasonal temperatures causing frost (below 0°C temperatures) that affect earth 
materials and keep them frozen only during the winter. 

GEL SAISONNIER 
Temperatures saisonnieres (inferieures a 0°C) provoquant le gel des matieres 
terreuses seulement pendant l'hiver. 

SAISONALE GEFRORNIS 
Saisonale Temperaturverhaltnisse, die Gefrornis (Temperaturen unter 0°C) be­
wirken, welche das Substrat beeinflusst und wahrend des Winters in gefrore­
nem Zustand erhalt. 

CE3OHHOE 11POMEP3AHIIE 
Ce30HHOe TeMrrepaTyphI, Bhl3hIBaIOrn;He rrpoMep3aHHe (c TeMrrepaTypaMH HH­

)Ke 0°), KOTOphie ,n:eHCTBYIOT Ha rpyHTOBhie MaTep11anbI M o6ycnoBnHBaIOT 

MX Mep3noe COCTOHHHe B TeąeHHe 3HMbl. 

MRÓZ SEZONOWY 
Sezonowe spadki temperatury (poniżej 0°C), wywołujące zamarzanie gruntu 
i utrzymywanie go w stanie zamarzniętym tylko podczas zimy. 

195. SEASONALLY FROZEN GROUND [see also active layer] 
Ground affected by seasonal frost. 

COMMENT: In perrnafrost areas seasonally frozen ground can be equated with the 
active layer. 

GELISOL SAISONNIER 
Sol expose au gel saisonnier. 

COMMENTAIRE: Dans les zones de pergelisol, le gelisol saisonnier correspond a la couche 
active. 
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SAISONALER FROSTBODEN 
Boden, der saisonaler Gefrornis unterliegt. 

ANMERKUNG: Im Dauerfrostbodengebiet entspricht der saisonale Frostboden dem Auf­
tauboden. 

CE3OHHO-MEP3Jlblll rPYHT 
rpyHT, KOTOpbIH rro,ri:Beprc» ,z:i:eiiCTBIUO ce301UW20 npoMep3aHUfl,. 

IIPI1MEąAHI1E: B paiłoHax BeąHoił Mep3JIOThI ce30HHO-Mep3JihIH rpyHT MO)KHO cąH­
TaTb paBHblM ,n;e51TeJibHOMY CJIOIO. 

ZMARZLINA SEZONOWA 
Grunt podlegający sezonowemu zamarzaniu. 

KOMENTARZ: Na obszarach posiadających zmarzlinę wieloletnią zmarzlina sezonowa 
odpowiada warstwie czynnej. 

196. SEASONALLY THA WED GROUND [see also active layer] 
Ground affected by seasonal thaw during the summer and seasonalfrost during 
the winter. 

COMMENT: In permafrost areas seasonally thawed ground can be equated with the active 
layer. 

SOL DEGELE PERIODIQUEMENT 
Sol soumis au degel saisonnier estival et au gel saisonnier durant l'hiver. 

COMMENTAIRE: Dans les zones. de pergelisol, le sol degele periodiquement correspond 
a la couche active. 

SAISONAL AUFGETAUTER BODEN 
Boden, der im Sommer saisonalem Auftauen und im Winter saisonaler Gefror­
nis unterliegt. 

ANMERKUNG: Im Dauerfrostbodengebiet entspricht der saisonal aufgetaute Boden dem 
A uftauboden. 

CE3OHHO-TAJiblll rPYHT 
rpyHT, rro,ri:Beprarorn;iłiic» ,z:i:eiiCTBHIO Ce3OHHOfO OTTaHBaHHH JieTOM H ce3OH­
HOfO rrpoMep3aHHH 3HMOH. 

IIPI1MEąAHI1E: B paiłoHax BeąHoił Mep3JIOThI ce30HHO-TaJihIH rpyHT MO)KHO cąHTaTh 
paBHbIM i>eRmellbllOMY C/l010. 

GRUNT ODMARZAJĄCY OKRESOWO [p. także warstwa czynna] 
Grunt poddany sezonowemu tajaniu letniemu i sezonowemu zamarzaniu w zi­
mie. 

KOMENTARZ: W strefach wieloletniej zmarzliny grunt odmarzający okresowo odpowiada 
warstwie czynnej. 

197. SEGREGATED ICE [see ice, segregated] · 

198. SILL I CE, [ see ice, sill] 
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199. SINGLE-VEIN ICE [see ice, single-vein] 

200. SOIL WEDGE [see also ice wedge cast, sand wedge] 
A generally wedge shaped, downward tapering body of soil different in struc­
ture (and possible texture) from the surrounding soil, which may be an ice 
wedge cast or produced by repeated frost cracking and infilling with soil where 
no ice wedge was ever present. 

COMMENT: Soil wedges are found in periglacial regions and areas formerly subjected to 
periglacial conditions. (See Figure 21). REFERENCE: Washburn, 1973 

SOL DE FISSURE GELIVALE 
Veine verticale generalement en forme de V, remplie d'un sol dont la structure 
et eventuellement la texture ·ne sont pas les memes que celles du sol environ­
nant; elle peut etre un depót de remplacement de fente de glace ou bien le 
resultat d'une fissuration gelivale repetee, suivie d'une accumulation de sol, sans 
que la glace n'ait jamais occupe la fente. 

COMMENTAIRE: Les sols de fissure gelivale se rencontrent dans les zones periglaciaires et 
dans les regions autrefois exposees a des conditions periglaciaires. (Voir Figure 21). 

MOLLISOLFROSTKEIL 
Ein im allgemeinen keilformiger, nach unten spitz zulaufender Bodenkorper, 
der sich vom umgebenden Bodenmaterial durch seine Struktur und Textur 
unterscheidet, eine Eiskeilpseudomorphose darstellen kann oder durch wieder­
holte Frostpaltenbildung und sofort anschliessende Fiillung mit Bodenmaterial 
ensteht, ohne <lass daraus ein Eiskeil wird. 

ANMERKUNG: Mollisolfrostkeile finden sich in rezenten Periglaziiirgebieten und solchen, 
die ehemals periglaziiiren Bedingungen unterlagen. (Vgl. Abb. 21). 

rPYHTOBMH KJilłH 
O6hPIHO Kmrnoo6pa3Hhie, YTOHhIIIaIOm:eec.SI KHil3Y BKJIIoqemłe rpyHTa, OTJHł­
qa10m:eec.SI IIO CTPYKType (H B03MO)KH0 TeKCTpype) OT OKpy)KaIOm:ero rpyHTa, 
Koropoe MO)KeT 6hITh nceeiJ0Mop,jJ03ou no Aed.RHOMY KllUHY, mm )Ke o6pa3oBa­
BIIIHMC.SI 6naro.n;ap» HeO,lJ;HOKpaTHOMY MOp03HOMY pacrpecKHBaHHIO lI BhIIIO­
JIHeHHIO rpyHTOM, r.n;e HlIKOr,n;a He 6hIJIO HlIKaKoro /led.RH020 K/lUHa. 

IIPMMEąAHME: rpyHTOBhie KJrn:HMI BcTpeąaioTcj{ B nepu2AJnJuaAbHb1x pattoHax H a pa­
ttoHax, paHee HMeBIIIliX rrepIITJrn:U:HaJihHhie ycJIOBlfji. {CM. pHC. 21). 

KLIN GRUNTOWY 
Forma w kształcie klina skierowanego ostrym wierzchołkiem w dół, wypeł­
niona materiałem różniącym się strukturą, a ewentualnie i teksturą od materia­
łu otoczenia. Kliny te mogą powstawać po wytopieniu klinów lodowych lub 
przez powtarzające się pękanie mrozowe i wypełnianie szczelin przez grunt, bez 
uprzedniej obecności klina lodowego. 

KOMENTARZ: Kliny gruntowe spotyka się w strefach peryglacjalnych i na obszarach, na 
których w przeszłości panowały warunki peryglacjalne. (Ryc. 21). 
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201. SOLIFLUCTION 
The process of slow, gravitational, downslope movement of saturated, non­
frozen earth materiał behaving apparently as a viscous mass over a surface of 
frozen materiał. 

COMMENT: Although applied occasionally in a wider sense than the concept of soil 
movement caused by freezing and thawing, the term is here regarded as applicable to cold 
climates only although the process is not confined to permafrost regions. The slowness of 
the movement is expressed by rates of flow in the order of 0.5 to 10 cm or so per year. 
REFERENCES: Gary et al., 1972; Washburn, 1973. 

SOLIFLUXION 
Processus qui consiste en un deplacement lent sur une pente d'une masse de 
matieres terreuses saturees et non gelees se comportant apparemment comme 
une masse visqueuse glissant sur une surface de matieres gelees. 

COMMENTAIRE: Bien qu'on lui donne parfois une sens plus large que celui de deplace­
ment du sol provoque par le gel et le degel, cette expression est consideree ici comme 
applicable uniquement aux climats froids, meme si le processus de solifluxion n'est pas 
limite aux zones de pergelisol. La lenteur du deplacement est indiquee par des vitesses 
d'ecoulement de l'ordre de 0.5 a 10 cm environ annuellement. 

SOLIFLUKTION 
Der Vorgang langsamer, gravitativ geforderter, hangabwartiger Bewegung von 
wassergesattigtem ungefrorenen Bodenmaterial, das sich offenbar wie eine 
zahfliissige Masse iiber einer Oberflache aus gefrorenem Materiał verhalt. 

ANMERKUNG: Obwohl gelegentlich in einem weiteren Sinne als fiir gefrier- und auf­
taubedingte Bodenbewegungen verwendet, wird der Begriff hier auf Kaltklimate beschrankt, 
wobei eine Bindung an Permafrost nicht zwingend notwendig ist. Die geringe Geschwindig­
keit des Bewegungsvorganges kommt in jahrlichen Fliessraten von etwa 0,5 bis 10 cm zum 
Ausdruck. 

CO JIM «l>JIIOKQMR 
Ilpou;ecc Me,z:i:neHHoro rpamnau;lłOHHoro .l1:Blł)l(eHlł51 BHlł3 no CKOHY HaD;bII11:eH­
Horo Bo,z:i:oii HeMep3noro MaTepHana, Be,z:i:yn:i:ero ce651, no Bceii Blł.ll:HMOCTlł, KaK 
B513Ka51 Macca Ha noBepXHOCTlł Mep3noro MaTeplłaJia. 

IIPl1MElJAH0E: Xon1 3TOT TepMMH 1rnor,n;a li yrroTPe6m1eTCH B 6oJiee umpoKoM CMhIC­
Jie, qeM rroHHTlie „,n;Bli)KeHlie rpyHTa, BhI3bIBaeMoe rrpoMep3aHlieM li rrpoTaliBaHlieM", 3,n;ecb 
OH paccMaTpliBaeTCH B rrpliMeHeHlili TOJibKO K paiioHaM C XOJIO)];HbIM KJiliMaTOM, XOTH 
3TOT rrpo:Qecc He o6H3aTeJibHO rrpliypoqeH K o6JiaCTli BeqHOH Mep3JIOTbI. Me,n;JieHHOCTb 
)];Bli)KeH~ Bbipa)KaeTCH CKOpOCTbl-0 Te'łeHliH rropH,n;KH 9,5-10 CM B ro.n;. 

SOLIFLUKCJA 
Proces powolnego, grawitacyjnego przemieszczania po stoku masy gruntu na­
syconego wodą, niezamarzniętego, zachowującego się pozornie jak lepka masa 
ześlizgująca się po powierzchni osadów zamarzniętych. 

KOMENTARZ: Mimo że określeniu temu przypisuje się niekiedy treść szerszą niż przemie­
szczanie się gruntu wywołane zamarzaniem i odmarzaniem, termin soliflukcja jest tu uważa­
ny za odpowiedni jedynie dla klimatów zimnych, nawet jeśli występowanie tego procesu nie 
ogranicza się do stref posiadających zmarzlinę. O powolności ruchu mas świadczą wartości 
rzędu 0,5 -10 cm rocznie. 

8 - Biuletyn Peryglacjalny 32 
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202. SOLIFLUCTION FEATURES 
Physiographic features of varying scale produced by the process of solifluction 
which include: 
lobe - isolated, tongue-shaped feature, up to 25 m wide and 150 m or more 
long, formed by more rapid solifluction on certain sections of the slope showing 
variations in gradient, commonly with a steep (15° to 25°) front and a relatively 
smooth upper surface (See Figure 22). REFERENCE: Gary et al., 1972. 
stripe - one of alternating, differently textured or structured, soil hands produ­
ced on a sloping surface. [See also stripe, sorted; stripe, nonsorted]. 
sheet - broad deposit of nonsorted, water-saturated, locally derived materiał 
which has moved downslope. REFERENCE: Gary et al., 1972. 
terrace - low step or bench commonly with a lobate front, reflecting differen­
ces in rates of flow, and having bare minerał soil on the up-slope part and 
folded-under organie matter in both the seasonally thawed and the frozen soil. 
REFERENCE: Brown, 1969. 

FORMES DE SOLIFLUXION 
Formes physiographiques, d'echelle variable, produites par des processus de 
solifluxion comprenant: 
lobe - structure individualisee en langue, d'au plus 25 m de large et 150 m de 
long au moins, formee par la solifluxion plus rapide qui a lieu aux endroits ou 
les pentes presentent des variations de gradient. Les lobes ont habituellement 
une forte inclinaison (15° a 25°) et une surface relativement lisse. (Voir 
Figure 22). 
trafnee - une des bandes alternees de sol de texture ou structure differente, et 
allongee dans le sens de la pente. (Voir aussi trafnee avec triage, trafnee sans 
tri age). 
nappe - vaste depót de matieres non triees, saturees d'eau de provenance 
locale, <lont le mouvement s'est effectue dans le sens de la pente. 
terrasse - gradin ou banquette de faible hauteur <lont le front est generalement 
lobe, ce qui indique des vitesses d'ecoulement differentes, et <lont le replat 
comporte un sol minerał denude, et le talus de la matiere organique incorporee 
a la couche active et au pergelisol. 

SOLIFLUKTIONSFORMEN 
Geomorphologische Erscheinungsformen verschiedener Grossenordnung, die 
durch den Prozess der Solifluktion entstehen: 
Loben (Erdstrome), (Girlandenboden) - einzelne zungenformige Periglaziarer­
scheinungen, die bis zu 25 m breit und mehr als 150 m lang werden konnen und 
die durch lokal schnellere Solifluktion bei Gefallsveranderungen am Hang en­
stehen, wobei sie eine Stirn (15° bis 25°) und eine verhaltnismassig glatte Ober­
flache aufweisen (V gł. Abb. 22). 
Decken - lokaler Herkunft, wasseriibersattige Ablagerungen, die sich ent-
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sprechend zu der Hangesneigung verschieben und auf ausdehnten Oberflachen 
ausgebreitet sind. 
Terrassen - niedrige Stufen oder Leisten mit Zungenformigen Stirnen, die der 
differenzierten Bewegungsgeschwindigkeit entsprechen; auf ihren Platten ent­
hiillt sich das minerale Materiał und in ihren Stirnteilen - der organische 
Stoff, der durch die Bewegungsprozesse in die liegenden Ablagerungen einbe­
zogen wurde und der sich wahrend des saisonalen Auftauens in der Auftauzone 
eingeschlossen befand. 
Streifen - wechselweise aufeinanderliegende Materialbande mit differenzierter 
Struktur und Textur, sich konform an der Hangesneigung herausgebildend; 
s. Streifen mit Segregation, Streifen ohne Segregation. 

COJilł<l>JIIOKIJ;IłOHHI,IE <l>OPMLI 
MopcpononiąecKoe cpopMhI penbecpa pa3Horo MacrnTa6a, o6pa3oBaHHhie rrpo­
:u;eccoM COJIM<pJIIOKI.J;MM. OHM BKJIIOqaJOT: 
- no/laCmb - M30JIHpOBaHHaSI 513hIK006pa3Ha51 cpopMa, IIIMpHHOH ,n;o 25 M 
M ,n;JIMHoii 6onee 150 M, ccpopMHpoBaBrna»c» 6naro,n;ap» 6onee 6bICTpoii coJIM­
<pJIIOK:u;MM Ha orrpe,n;eJieHHhIX yąaCTKax CKJIOHa, MMeIOrn;Mx pa3JIMqHhlll YKJIOH, 

o6bJqHo C KPYThIM (15° - 25°) ycTyrroM M cpaBHMTeJibHO IIOJioroii BepxHeii IIO­
BepxHOCTIO (CM. pHC. 22). 
- no/loca, - O,IJ;Ha M3 qepe,n;yIOrn;MXC51 Ha CKJIOHe IIOJIOcąaThIX cpopM, xapaK­
TepH3YIOll.J;MXC51 pa3HhIM COCTaBOM CJiara10rn:ero rpyHTa. 

- noKpoe - rrnarn:eo6pa3Hoe 3aJieraHMe HecopTHpoBaHHoro, Bo,n;oHachrn;eH­
Horo MaTepHaJia MeCTHoro rrpoHCXO)K,IJ;eHM51, KOTOpbIH CMeCTMJIC51 BHM3 IIO 

CKJIOHy. 

- mepacca - HM3Ka51 CTyrreHb MJIM ycTyrr, o6hJqHo C <ppOHTaJihHOH qacTblO 
JIOIIaCTHOH cpopMhl, OTpa)KaIOrn;a» pa3JIMqHhie CKOpOCTM IIOTOKa M MMeIOrn;a» 

o6Ha)KeHHhlll MMHepaJihHhlll rpyHT B BepxHeii IIO CKJIOHY qacTM M ,n;ecpopMH­
poBaHhie rroąBeHHo-pacTMTeJihHhie ropH3OHThl B pa3pe3ax KaK ce3OHHO-TaJIO­

ro, TaK M Mep3JIOrO rpyHTa. 

FORMY SOLIFLUKCYJNE 
Formy o różnej skali, utworzone przez soliflukcję, obejmują: 
loby - pojedyncze struktury w formie jęzorów o szerokości ponad 25 mi co 
najmniej 150 m długości, utworzone na odcinkach stoków o różnym nachyle­
niu. Poszczególne odcinki lobów wykazują różnice nachylenia; najczęściej czo­
ło ich jest strome (15-25°). (Ryc. 22). 
pokrywy - osady lokalnego pochodzenia przesycone wodą, przemieszczone 
zgodnie z nachyleniem stoku, rozpostarte na dużej przestrzeni. 
terasy - niewysokie stopnie lub listwy o czołach w kształcie lobów, odpowia­
dające zróżnicowanej prędkości ruchu; na ich spłaszczeniach znajduje się ob­
nażony materiał mineralny, a w części czołowej materiał organiczny wciągnięty 
podczas ruchu w spągową część lobu i włączony podczas sezonowego odma­
rzania w obrębie warstwy czynnej. 
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pasy - naprzemianległe wstęgi materiału o zróżnicowanej strukturze i teks­
turze, powstające zgodnie z nachyleniem stoku; p. pasy z segregacją, pasy bez 
segregacJI. 

203. SOUTHERN LIMIT OF PERMAFROST [see permafrost limit] 

204. SPORADIC PERMAFROST [see permafrost, sporadic] 

205. SPOT MEDALLION [see nonsorted circle] 

206. STEP 
Patterned ground feature occurring in groups displaying a step-like form and 
downslope border of vegetation or stones embanking an area of relatively bare 
ground up-slope. 

COMMENT: Steps are restricted to slopes, mainly 5° to 15°, and are derived from circles; 
polygons, or nets, rather than having developed independently. They can be nonsorted or 

sorted. Like their parent forms, they originate in both permafrost and non-permafrost 
environments. REFERENCE: Washburn, 1973. 

GRADIN 
Forme de figuration periglaciaire apparaissant en groupe, qui a l'allure de 
gradin, et <lont le talus est recouvert de vegetation ou de pierres et limite un 
replat relativement denude. 

COMMENTAIRE: Les gradins sont generalement limites aux pentes <lont l'inclinaison 
varie de 5° a 15°; ils ont pour origine des cercles, des polygones ou des reseaux et ne 
semblent pas s'etre formes independamment. Ils peuvent comporter ou non un triage de 

leurs elements. Tous comme les structures meres, ils peuvent se former dans un environ­
nement comportant ou non un pergelisol. 

TERRASSETTE 
Eine in Gruppen auftretende Frostmusterbodenform, die als Kleinststufe mit 
einer hangabwartigen Vegetations oder Steinumgrenzung urn hoher gelegene 
Barflecken in Erscheinung tritt. 

ANMERKUNG: Terrassetten sind auf Hange mit Neigungen von 5° bis 15° beschrankt 
und gehen zumeist aus hangaufwarts auftretenden Steinringen, Polygonen oder N etzmustern 
hervor. Sie konnen nach dem Grad der frostbedingten Sortierung differenziert werden. Wie 
die Formen, aus denen sie hervorgehen, bilden sie sich sowohl innerhalb ais auch ausserhalb 
des Dauerfrostbodenmilieus. 

CTYilEHh 
<l>opMa crpyKrypHoro rpyHra, Bcrpe11a10III;a5IC51 rpyrrrraMH n HMeIOIII;a51 cr­
yrreHeo6pa3HYIO <pppMy Il 6op,r:i;10p ll3 paCTHTeJihHOCTH HJIH KaMHeH Ha Hll)K­
HeH rro CKJIOHY cropoHe, orpaHH1IHBaIOIII;HH cpaBHHTeJihHO o6Ha)KeHHhIH 
rpyHT BBepx IIO CKJIOHY. 

IIPMMEqAH0E: CTyrreHH rrpHypoqeHbI K CKJIOHaM, rrpewMyw;ecTBeHHO 5° - 15°, w B03-
HHKaIOT H3 rrpeo6pa30BaHHjl Kpy2oe, n0/lU201-l06 H cemoK, a He rrqTeM caMOCTOjJTeJihHOro 
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pa3BHHUI. OHH 6bIBaIOT HecopTHpOBaHHbie Ił copTHpOBaHHhie. Bo3HHKaIOT, KaK Ił HX 
HCXO.LJ;Hbie cpopMbI, B rrpwpo,n;HOH cpe.r:i;e C Be'łHOH Mep3nOTOH Ił 6e3 Mep3nOThl. 

STOPIEŃ 
Forma zaliczana do gruntów strukturalnych, występująca grupowo w postaci 
schodków, których strome czoła, pokryte roślinnością lub kamieniste, ograni­
czają spłaszczenia noszące ślady denudacji. 

KOMENTARZ: Stopnie występują głównie na stokach o nachyleniu 5-15°; nie rozwijają 
się samodzielnie, lecz są genetycznie związane z formami typu kręgów, poligonów lub sieci; 
mogą być zbudowane z materiału sortowanego lub niesortowanego. Tak, jak ich struktury 
macierzyste, mogą powstawać w środowisku posiadającym wieloletnią zmarzlinę lub 
bez niej. 

207. STONE NET [see also nets] 
A type of patterned ground characterized by a textural differentiation caused by 
frost action between fine-grained soils in the centre and coarse-gra1ned, stony 
materials forming the rims of an irregular network of features intermediate 
between sorted circles and sorted polygons. 

COMMENT: The diameter of the sorted polygons forming the net varies from 1 cm or more 
to as much as 10 m. REFERENCE: Washburn, 1956. 

RESEAU DE PIERRES 
/Forme de figuration periglaciaire caracterisee par un triage des matieres de 
gelifraction; les elements fins se trouvent au centre et les matieres pierreuses et 
a grains grossiers forment la trame d'un reseau irregulier de figures inter­
mediaires entre les cercles avec triage et les polygones avec triage. 

COMMENTAIRE: Le diametre des polygones avec triage qui constituent le reseau varie d; 
1 cm a 10 m au plus. 

STEINNETZ 
Eine durch texturelle Differenzierung gekennzeichnete Frostmustef bodenform, 
die durch Frostdynamik zwischen feinkornigem Materiał im Formenzentrum 
und grobkornigen steinigen Materiał entsteht, <las die Wa.Ile eines unregel­
massigen Netzwerkes von Formen bildet. die zwischen Steinringen und Stein­
polygonen vermitteln. 

ANMERKUNG: Der Durchmesser der Steinpolygone, die <las Netz bilden, reicht von 1 cm 
bis 10 m. 

KAMEHHAR CETKA 
O6ycnoBneHHhIH npoMep3am1eM BH.n; cTpyKTypHoro rpyHTa, KOTOphIH xapaK­
Tep113yeTC51 .ri;mpcpepeHu;Hau;HeH COCTaB, -MeJ1KO-3epHHCThie rpyHTbl B cepe.ri:11-

He Ił KPYIIH03epHHCThie; KaMeHHCTbie, o6pa3yIOIIJ;lłe 6op.ri;IOpbI HepaBHOMep­
HOH ceTH cpopM, · cpe.ri;HHX Me)K.ri;y copmupoeaHblMU Kpy2aMU Ił copmupoeaHHbl­
MU nollU20HGMU. 

IlPHMEąAHHE: IlorrepeąHHK copmupoeam-tblX n0Au20Hoe, 06pa3y10rn;wx TaKyIO ceTKY, 
KOJTe6JTeTCSI OT 1 CM HnH .r:i;o IO M. 
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SIEĆ KAMIENISTA 
Formy gruntów strukturalnych odznaczających się segregacją wywołaną działa­
lnością mrozu; materiał drobnoziarnisty pozostaje w centrum „oczek", nato­
miast materiał gruboziarnisty, kamienisty, tworzy zasadniczy wzór sieci niere­
gularnych struktur stanowiących formy pośrednie pomiędzy kręgami z segrega­
cją i poligonami z segregacją. 

KOMENTARZ: Średnica tworzących sieć poligonów z segregacją waha się ~d 1 cm do 
około 10 m. 

208. STONE POLYGON [see polygon, sorted] 

209. STONE STRIPE [see stripe, sorted] 

210. STONY EARTH CIRCLE [see circle, nonsorted] 

211. STRING BOG 
Boggy area marked by serpentine ridges of peat and vegetation, interspersed 
with depressions many of which contain shallow ponds. 

COMMENT: The ridges or "strings" are 1 to 3 m wide, up to about 1 m high, and may be 
10 m or more long. There is a gentle regional slope, but string bogs occur mainly on 
gradients of less than 2°. There is considerable controversy over the origin of string bogs 
and their relation to permafrost. They are best developend in the discontinuous permafrost 
zone near the southern limit of permafrost and immediately to the south of the permafrost 
region. REFERENCE: Washburn, 1973. 

TOURBIERE RETICULEE 
Zone marecageuse caracterisee par des cretes ondulantes couvertes de tourbe et 
de vegetation, separees par des depressions <lont beaucoup contiennent des 
etangs peu profonds. 

COMMENTAIRE: Les cretes ou „lanieres" ont une largeur de 1 a 3 m., une hauteur de 
1 m environ et une longueur d'au moins 10 m. La pente regionale est douce, toutefois ]es 
tourbieres reticulees se rencontrent surtout sur des pentes de moins de 2°. Les avis sont tres 
partages quant a l'origine des tourbieres reticulees, et a leur lien avec le pergelisol. Leur 
formation est optimale dans la zone de pergelisol discontinu, pres de la limite meridionale du 
pergelisol, et immediatement au sud de la zone de pergelisol. 

STRANGMOOR 
Eine Moorflache, die durch geschlangelte Walle von Torf und Vegetation mit 
eingeschalteten Vertiefungen gekennzeichnet ist, von denen zahlreiche flach­
griindige W asserstellen aufweisen. 

ANMERKUNG: Die Walle oder Strange sind 1 bis 3 m breit, bis zu 1 m hoch und konnen 
iiber 10 m fang werden. Strangmoore treten bei leichtem Gefalle auf, aber vorzugsweise bei 
einer Neigung von weniger ais 2°. Strittig ist die Genese von Strangmooren und ihre Bin­
dung an Permafrost. lhre beste Auspragung erfahren sie im aquatorwartigen Grenzbereich 
der diskontinuierlichen Dauerfrostbodenzone und unmittelbar ausserhalb des Dauerfrostbo­
dengebietes. 
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BETBIICKOE liOJIOTO 
bOJIOTHlłCTa51 MeCTHOCTh, BbI,U:eJI51IOIJJ:a51C51 lł3BlłJilłCTblMlł rp51,n:aMlł mopifw 
Ił paCTHTeJibHOCTlł C pac6pocTaHHhIMlł Brra,n:HHaMlł, MHOrlłe lł3 KOTOpbIX co­
.n:ep)l<a T MeJIKlłe O3epKlł. 

IlPllMEl1AH0E: rpjl,n;hI mm „BeTBH" HMeIOT nrnpHHY 1 - 3 M, BhICoTy rrpH6JIH3HTeJih­
Ho ,n;o 1 M, H ,l],JIHHY ,n;o 1 O M H 6oJiee. llMeeTCjJ perHoHaJihHhIH He6oJihIIIOH YKJIOH, HO 
BeTBHCTbie 60JIOTa BCTpeąaIOTCjl rJiaBHhIM o6pa30M Ha YKJIOHax MeHee 2°. CyIIIeCTBYIOT 
3HaąHTeJihHbie pa3HOrJiaClłjl OTHOCHTeJibHO rrpoHCXO)K,l],eHlłjl BeTBHCThIX 6oJIOT lł HX 
CBjl3lł C BeąHOH Mep3JIOTOH. JlyąIIIe BCero OHH pa3BlłThI B 3OH.e npepbl6UCmOU 6e 1-lH.OU Mep3-

AOmb( B6JIH3lł 10:>ICH.OU zpaH.UlJbl ee1mou Mep3AOmbl H HerrocpeCTBeHHO K iory OT o6JiaCTlł 
BeąHOH Mep3JIOThI. 

BAGNA „PASMOWE" 
Obszar bagnisty, na którym występują wijące się grzbiety zbudowane z torfu 
i roślinności, rozproszone wśród zagłębień w większości wypełnionych płytkimi 
. . . 
Jez10ram1. 

KOMENTARZ: Grzbiety lub „pasma" posiadają szerokość od 1-3 m, wysokość około 
1 m i długość co najn:wiej 10 m. Nachylenie całego obszaru niewielkie; bagna „pasmowe" 
spotyka się na powierzchniach o nachyleniu poniżej 2°. Opinie co do genezy bagien „pas­
mowych" i ich stosunku do wieloletniej zmarzliny są podzielone. Optymalne warunki ich 
rozwoju występują w strefie zmarzliny nieciągłej, w bezpośrednim sąsiedztwie południowej 
granicy zmarzliny ciągłej. 

212. STRIPE, NONSORTED [see also stripe, sorted] 
Patterned ground with a striped pattern and a nonsorted appearance owing to 
parallel lines of vegetation-covered ground and intervening strips of relatively 
bare ground oriented down the steepest slope. 

COMMENT: The width of the vegetated strips or stripes is generally 1 m or less and the 
stripes are spaced 1 m or more apart on slopes of up to 5° or so. They are not confined to 

.permafrost regions but the largest forms are found there. REFERENCE: Washburn, 1973. 

TRAINEE SANS TRIAGE 
Forme de figuration periglaciaire apparaissant en groupes, composee de bandes 
alternees de sol pourvu d'une couverture vegetale et de sol relativement 
denude, sans triage apparent, et allongees dans le sens de la pente la plus raide. 

COMMENTAIRE: Les bandes couvertes de vegetation ont generalement une largeur de 
1 m au plus et elles sont espacees d'au moins 1 m sur des pentes pouvant atteindre 5° 
environ. Elles ne sont pas limitees aux zones de pergelisol, mais c'est la qu'on y trouve les 
formes les plus grandes. 

VEGETATIONSSTREIFEN 
Eine Frostmusterboderiform, die wegen parallel verlaufender Streifen von vege­
tationsbedecktem Boden und dazwischenliegenden Streifen relativ unbedeck­
ten Bodens in Richtung des steilsten Gefalles als nichtsortiertes Streifenmuster 
in Erscheinung tritt. 

ANMERKUNG: Die vegetationsbedeckten Streifen sind im allgemeinen 1 m oder weniger 
breit und liegen an Hangen von bis zu etwa 5° Neigung 1 m oder mehr auseinander. Sie sind 
nicht an das Vorhandensein von Permafrost gekniipft, auch wenn dabei die grossten For­
men auftreten. 
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nonocA,HECOPTMPOBAHHAR 
CTpyKTYPHhIH rpyHT c rronocqaThIM pMcyHKOM M HecopTMpoBaHHhIM xapaK­
TepoM; BM,n:eH 6naro,n:ap51 rrapanneJihHhIM p51,n:aM rroKphnoro pacnneJih­
HOCThIO rpyHTa M HaXO)];511I.J;MMC51 Me)K,n:y HMMM IIOJIOCaM cpaBHMTeJihHO 06-
Ha)KeHHoro rpyHTa, opMeHTMpOBaHHhIM BHM3 no caMOMY KPYTOMY CKJIOHy. 

IIPMMEąAH0E: Ill:0:pirna rroKphIThIX pacnneJihHOCThIO pH,noB IłJIIł rronoc paBHa 06h1ą­
HO 1 M IłJIIł MeHbllle, Ił paCCTOHHiłe Me)K,ny IIOJIOCaMił paBHO 1 M IłJIIł 60Jihllle Ha CKJIOHax 
,no 5° IłJIIł OKoąo :noro. 0Hlł He o6H3aTeJihHO rrplłypoąeHhl K paifoHaM BeąHoił Mep3JIOThl, 
HO TaM BCTpeąaIOTCH caMbie KPYIIHbie <popMbl. 

PASY BEZ SEGREGACJI 
Formy gruntów strukturalnych, tworzące układy złożone z równoległych pasów 
na przemian pokrytych roślinnością i pasów odsłaniających obnażony grunt, 
„nie posiadających śladów segregacji, zorientowanych zgodnie z największym 
nachyleniem stoku. 

KOMENTARZ: Pasy pokryte roślinnością osiągają szerokość najwyżej 1 m, a odległość 
między nimi może przekraczać 1 m na stokach, których nachylenie sięga około 5°. Obec­
ność wieloletniej zmarzliny nie stanowi niezbędnego warunkuu ich rozwoju, lecz w jej środo­
wisku spotyka się ich formy największe. 

213. STRIPE, SORTED [see also stripe, nonsorted] 
Patterned ground feature occurring in groups displaying a striped pattern and 
a sorted appearance due to parallel of stones and intervening strips of finer 
materiał oriented down the steepest available slope. 

COMMENT: The stony strips or stripes may be 1 cm or more to 1.5 mor more wide, and 
the intervening finer stripes tend to be several times wider than the coarser ones. Sorted 
stripes can be up to 120 m long on slopes ranging mainly from 3° to 7°. The largest forms 
are commonly associated with permafrost although they occur in many environments. 
REFERENCE: Washburn, 1973. 

TRAINEE A VEC TRIAGE 
Forme de figuration periglaciaire apparaissant en groupes et composee de ban­
des alternees avec triage apparent cree par !'alignement parallele de pierres et 
de lanieres intermediaires d'elements plus fins orientes suivant la pente la plus 
raide. 

COMMENTAIRE: La largeur des trainees de pierres peut varier de 1 cm a plus de 1.5 m, et 
la largeur des trainees intermediaires composees d'elements plus fins tend a etre plusieurs 
fois superieure a celle des trainees composees d'elements plus grossiers. Les trainees avec 
triage peuvent avoir une longueur atteignant 120 m sur des pentes variant surtout de 3° a 7°. 
Les formes les plus grandes sont generalement associees au pergelisol, bien qu'on les 
rencontre dans divers environnements. 

STREIFENBODEN 
Eine in Gruppen auftretende Frostmusterbodenf orm, die wegen paralleler Stein­
reihen und dazwischen verlaufender Feinmaterialstreifen in Richtung des 
starksten Gefalles ais sortiertes Streifenmuster in Erscheinung tritt. 
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ANMERKUNG: Die steinigen Streifen erreichen eine Breite von 1 cm bis iiber 1,5 m, 
wahrend die dazwischen verlaufenden Feinmaterialstreifen ein Vielfaches dieser Breite auf­
weisen konnen. Steinstreifen werden an Hangen mit 3° bis 7° Neigung bis zu 120 m lang. 
Die grossten Formen treten im allgemeinen in Verbindung mit Permafrost auf; sie kommen 
aber auch unter anderen klimatischen Voraussetzungen var. 

TIO~OCA,COPTMPOBAHHAR 
<l>opMa CTPYKTypHoro rpyHTa, BCTpe1Ia10ma.SIC.SI rpyrrrraMlł Ił lłMe10ma.SI IlOJIO­
C1ia ThIM plłCYHOK Ił copTlłpOBaHHhIM BIi,[( 6naro,n:ap.SI rrapaJIJieJihHhIM p.SI,n:aM lł3 
KaMHeM li HaXOJ:J:.SimlłMC.SI Me)K,n:y HlłMlł 6onee MeJIKOro MaTeplłaJia, OplłeHTlł­
poBaHHbIM BHlł3 B COOTBeTCTBlłlł C Halł60JihIIIlłM YKJIOHOM. 

IlPI1MEąAHI1E: KaMeHMCThie psi:,n:hI mrn rroJI0ChI MoryT 6hITh nrnpMHOił OT 1 CM MJIM 
60JihIIIe .no 1,5 M M 60JihIIIe, a 6oJiee MeJIK03epHMCThie IIOJI0Chl Me)K.n:y HMMM KaK rrpaBMJI0 
6hIBaIOM B HeCKOJihK0 pa3 IIIMpe MX. ,[J;o,n:JIMHe copTMpoBaHHhie IIOJIOChl MOryT ,n:OCTMraTh 
120 M Ha CKJIOHax rrpeMMyllleCTBeHHO B 3° -7°. CaMbie KPYIIHhie cpopMhl 06hI'IHO CBSI3aHhl 
C Be'IHOił Mep3JIOTOił, X0TSI OHM BCTpeqaJOTCSI BO MHOrMX rrpMpO,n:HhIX ycJIOBMSIX. 

PASY Z SEGREGACJĄ 
Formy gruntów strukturalnych, występujące grupowo, tworzące układy złożone 
z równoległych pasów na przemian kamienistych i drobnoziarnistych, zorien­
towanych zgodnie z największym nachyleniem stoku. 

KOMENTARZ: Szerokość pasów kamienistych może się wahać od 1 cm do ponad 1,5 m, 
a szerokość pasów złożonych z materiału drobniejszego bywa kilkakrotnie większa. Na 
stokach o nachyleniu 3- 7° pasy z segregacją mogą osiągać długość do 120 m. Pasy nie są 
wyłącznie związane z obszarami wieloletniej zmarzliny, lecz spotyka się je i w innych środo­
wiskach. 

214. SUBMARINE PERMAFROST [see permafrost, submarine] 

215. SUBPERMAFROST WATER [see also intrapermafrost water; suprapermafrost 
water] 

Free water in the ground below the permafrost base. REFERENCE: Williams, 
1965. 

EAU DE SUBPERGELISOL 
Eau libre dans le sol au-dessous de la base du pergelisol. 

SUBPERMAFROSTW ASSER 
Freies Wasser im Substrat unterhalb der Permafrostbasis. 

Il0,ll;MEP3~0THAR BO,ll;A 
CBo6o,n:Ha.SI Bo,n:a B rpyHTe no.n: OCHOBaHlłeM BelJHOM Mep3JIOTbI. 

WODA SUBZMARZLINOW A 
Wolna woda w gruncie poniżej spągu zmarzliny. 
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216. SUPRAPERMAFROST WATER [see also intrapermafrost water; subperma­
frost water] 

Free water in the ground above the permafrost. 
COMMENT: The permafrost table forms the floor for such water. This water is recharged 

directly from the ground surface and is wholly or in part subject to freezing in winter. It 
occurs sommonly beneath lakes, rivers, some parts of flood plains, terraces, slopes of sou­
thern exposure, and hilltops. Locally, suprapermafrost water may become confined and 
subjected to increasing pressure by the downward extension of seasonal frost toward the 
permafrost table. REFERENCES: Williams, 1965; Williams and Walter, 1966. 

EAU DE SUPRAPERGELISOL 
Eau libre dans le sol au-dessus du pergelisol. 

COMMENTAIRE: Le plafond du pergelisol forme la base de la nappe d'eau. Cette eau 
provient directement de la surface du sol et elle se congele totalement ou partiellement en 
hiver. On la rencontre generalement au-dessous des lacs, des cours d'eau, dans certaines 
portions des plaines inondables des cours d'eal,l, des terrasses, des pentes exposees au sud, et 
des sommets de collines. L'eau de suprapergelisol peut localement etre captive et soumise 
a une pression de plus en plus forte a mesure que le gel saisonnier progresse vers le plafond 
du pergelisol. 

SUPRAPERMAFROSTW ASSER 
Freies Bodenwasser iiber dem Dauerfrostboden. 

ANMERKUNG: Die Permafrosttafel bildet die Sohle dieses Wassers, <las direkt von der 
Bodenoberflache her stammt und im Winter ganz oder teilweise gefriert. Es tritt vorwiegend 
unter See, Fliissen, Teilen von Talauen, Terrassen, siidexponierten Hangen und Berggipfeln 
auf. Lokal kann Suprapermafrostwasser durch <las tiefenwartige Vordringen der saisonalen 
Gefrornis in Richtung auf die Permafrosttafel raumlich eingeengt werden und unter 
zunehmenden Druck geraten. 

HA,ll;MEP3JIOTHA.SI BO,ll;A 
CBo6o.z:i;Ha.SI Bo.z:i;a B rpyHTe Ha.z:i; Bet.rno:ii Mep3JIOTO:ii. 

IlPllMEqAHllE: IloeepxHocmb eeimou Mep3llOmbl o6pa3yeT ocHoBamre ,nJrn: TaKoii: Bo­
.[{hl., 3Ta B0,[{a 110,[{IIHThIBaeTC» He11ocpe,nCTBeHH0 C 3eMHOM II0BepxH0CTH, H 3HMOM u;eJIH­
K0M HJIH qacTHqHo 110,[{Bep)KeHH» 3aMep3aHHIO. OHa 06h1qHo BCTpeqaeTC» 110,[{ 03epaMH, 
peKaMH, HeK0T0pbIMH yqacTKaMH IIOMM, Teppac, CKJI0H0B JO)KHOM 3KCII03HU:HH M BepIIIHH 
X0JIM0B. llHor,na Ha,[{Mep3JI0THa» B0,[{a M0)KeT CTaTb apTe3HaHCKOM M HaX0,[{HThC» 110,[{ 
II0BhIIIIeHHhIM ,naBJieHHeM 6naro,nap» 11po,nBH)KHero Ce301-tHO-Mep3llOcO C/lOJI, BHH3 K noeep­
Xl-lOCmu eel{HOU Mep3llOmbl. 

WODA SUPRAZMARZLINOW A 
Wolna woda w gruncie ponad zmarzliną. 

KOMENTARZ: Strop zmarzliny stanowi poziom nieprzepuszczalny. Woda pochodzi bez­
pośrednio z powierzchni gruntu i zamarza w zimie całkowicie lub częściowo. Woda ta 
występuje powszechnie pod jeziorami, pod korytami rzek, na niektórych równinach zalewo­
wych, terasach, stokach o ekspozycji południowej i na wierzchołkach pagórków. Woda 
suprazmarzlinowa może lokalnie podlegać ciśnieniu wywołanemu postępującym ku górze 
stropowi zmarzliny wieloletniej zamarzaniu warstwy czynnej. 
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217. SYNGENETIC ICE [see ice, syngenetic] 

218. SYNGENETIC PERMAFROST [see permafrost, syngenetic] 

T 

219. TALIK [ see also residua[ thaw layer] 
A layer or body of unfrozen ground within the permafrost. 

COMMENT: It is also used to refer to the layer of bo.dy of unfrozen ground between the 
seasonally frozen ground and the permafrost although the term residua[ thaw layer is prefer­
red in this context. REFERENCE: Washburn, 1973. 

TALIK 
Couche ou masse de sol non gele a !'interieur du pergelisol. 

COMMENTAIRE: Cette expression sert aussi a designer la couche ou la masse de sol non 
gele situee entre le gelisol saisonnier et le pergelisol, bien que l'expression couche degelee 
residuelle soit preferable dans le present contexte. 

TALIK 
Ein ungefrorener Bereich innerhalb des Dauerfrostbodens. 

ANMERKUNG: Der Begriff bezieht sich auch auf eine ungefrorene Schicht zwischen dem 
saisonalen Frostboden und dem Dauerfrostboden. 

TAJIHK 
Cnoii nnn MaccnB HeMep3noro rpyHTa BHYTPH Be1IHoii Mep3JIOTbI. 

IIPl1MEąAHl1E: 3ToT TepMHH ynoTpe6m1eTc.s1 TaK)Ke no OTHOIIIeHHJO K CJIOJO HJIH 
MaCCHBY HeMep3JIOro rpyHTa Me)K.[ly ceJOHHO-Miip3llblM zpyHmOM Ił BeąHOH Mep3JIOThI, 
X0T.sI B 3T0M CMhICJie npe.[lnOąTH:TeJieH TepMHH ocmamOl{HblU mallblU C/lOU. 

TALIK [p. także warstwa rezydualna niezamarznięta] 
Warstwa lub masa niezamarzniętego gruntu wewnątrz zmarzliny. 

KOMENTARZ: Termin ten bywa używany dla określenia warstwy lub masy niezamarz­
niętego gruntu znajdującej się pomiędzy zmarzliną sezonową i wieloletnią; w tym przypadku 
wydaje się jednak słuszniejsze używanie wyrażenia warstwa rezydualna niezamarznięta, zgo­
dnie z podaną wyżej definicją. 

220. TALIK, CLOSED 
Talik, or unfrozen ground, entirely surrounded by permafrost. 

TALIK FERME 
Talik, ou sol non gele, entierement entoure de pergelisol. 

GESCHLOSSENER TALIK 
Talik oder ungefrorener Boden, der vollstandig von Permafrost eingeschlossen 
ist. 
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T AJilłK, 3AMKHYThIH (IlCEB,l(OTAJIMK) 
TamłK, lłJUł HeMep3J1blH rpyHT, IIOJlHOCTblO OKpy)l(eHHblX BeqHOH Mep3J10TOH. 

TALIK ZAMKNIĘTY 
Grunt niezamarznięty całkowicie otoczony zmarzliną. 

221. TALIK, OPEN 
Talik, or unfrozen ground, not entirely surrounded by permafrost. 

TALIK OUVERT 
Talik, ou sol non gele, qui n'est pas entierement entoure de pergelisol. 

OFFENER TALIK 
Talik oder ungefrorener Boden, der nicht vollstandig von Permafrost eingesch­
lossen ist. 

ANMERKUNG: Schliesst Talik ein, der bis zur Permafrostbasis reicht. 

TAJilłK, CKBO3HOH (HE3AMKHYThIH) 
TaJUłK, HJ1H HeMep3J1blH rpyHT, He IIOJlHOCTblO OKpy)l(eHHbIX BeqHOH Mep3-

J10TOH. 

TIPMMEąAHME: BKmoąaeT TamłK, rrpocn-1paIOI.QMHCSI .n:o oc1-toea1-tuH eel.l1-tou Mep3A0mbl. 

TALIK OTWARTY 
Grunt niezamarznięty niecałkowicie otoczony przez zmarzlinę. 

222. TENSION-CRACK ICE [see ice, tension-crack] 

223. THA W BASIN 
A depression of the permafrost table created by natural or artificial thawing. 

COMMENT: Thaw basins exist beneath bodies of water in permafrost regions, such as 
lakes or rivers, which do not freeze to the bottom in winter. They may be 10 m to 100 mor 
more in depth. They can develop also beneath buildings which emit heat into the ground, 
reservoirs, and hot oil pipelines. REFERENCE: Lachenbruch, 1970. 

CUVETTE DE O:EGEL 
Depression dans le plafond du pergelisol creee par un degel naturel ou artificiel. 

COMMENT AIRE: Des cuvettes de degel existent au-dessous des masses d'eau situees dans 
les zones de pergelisol, telles que les lacs ou les cours d'eau qui ne gelent pas jusqu'au fond 
en hiver. Elles peuvent avoir de 10 m a plus de 100 m de profondeur. Elles peuvent aussi se 
former au-dessous des batiments qui degagent de la chaleur dans le sol, des reservoirs et des 
oleoducs transportant du petrole chaud. 

PERMAFROST DEPRESSION 
Eine Depression in der Permafrosttafel bedingt durch natiirliches oder kiinstli­
ches Auftauen. 

ANMERKUNG: Permafrost Depressionen kommen unter Wasserkorpern im Permafrost­
gebiet (z.B. Fliisse oder Seeri) vor, die im Winter nicht bis zum Boden gefrieren. Sie konnen 
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eine Tiefe von 10 m bis liber 100 m erreichen. Eine Entstehung ist auch unter Gebauden 
moglich, die Warme an den Boden abgeben, ebenso unter Stauseen und warmen Olpipeli­

nes. 

ąAmA TIPOT AMBAHlł.SI 
IloHH)KeHHe IIOBepXHOCTlł Bel.JHOH Mep3JIOThI, C03.[(aHHOe ecTeCTBeHHhIM lłJllł 

lłCKYCTBeHHhIM rrpoTalłpOBaHHeM. 

TIPI1MEąAHI1E: ąaurn: rrpornHpoBamrn cymecrny10T no.[( BO.[(oeMaMH B paiłoHax Beą­
Hoił Mep3JIOThl, TaKHMH KaK 03epa HJIH peKH, KOTOphie He rrpoMep3aIOT .[(O .[(HSI 3HMOH. 
OHH MOryT 6hITh rny6HOH OT 10 M .[(O 100 M HJIH 6onee. OHH MoryT TaK)Ke pa3BHBaThCSI 
IIO.[( 3.[(aHHSIMH, BhI.[(eJISIIOillHMH B 3eMJIIO Tenno, pe3epByapaMH H ropaąHMH HeqnerrpOBO­
.[(aMH. 

ZAGŁĘBIENIE (DEPRESJA) Z TAJANIA 
, Obniżenie stropu wieloletniej zmarzliny powstające w następstwie naturalnego 
lub wywołanego sztucznie rozmarzania. 

KOMENTARZ: Obniżenia (depresje) z tajania powstają pod pokrywą wód występujących 
na powierzchni obszarów wieloletniej zmarzliny, takich jak jeziora lub wody płynące, nie 
zamarzające w zimie do samego dna. Mogą osiągać od 10 do powyżej 100 m głębokości. 
Mogą się również tworzyć pod zabudowaniami wskutek emisji ciepła do gruntu oraz zbior­
nikami lub rurociągami transportującymi gorącą ropę. 

224. THA W BULB [ see thaw basin] 

225. THAW CONSOLIDATION 
1.The process by which a reduction in volume and increase in density of a soil 
mass occurs, following thaw, in response to the escape of water under the 
weight of the soil itself and/or an applied load. 
2. The process by which settlement due to thaw (thaw settlement) is impeded by 
the flow of water from the soil. 

COMMENT: lt is a time-dependent phenomenon that is not governed exclusively by the 
rate of thaw or position of the thaw front. Thaw consolidation may proceed for many years. 

CONSOLIDATION AU COURS DU O:EGEL 
1. Processus qui entraine la reduction de volume et l'accroissement de densite 
d'une masse de sol apres le degel, du fait de l'expulsion de l'eau sous le poids du 
sol ou d'une charge qui lui est appliquee, ou les deux. 
2. Processus au cours duquel le tassement du sol provoque par le degel est 
empeche par l'ecoulement d'eau hors du sol. 

COMMENTAIRE: Ce phenomene, qui est fonction du temps, n'est pas exclusivement regi 
par la vitesse de degel ou par la position du front de degel. La consolidation due au degel 
peut s'effectuer pendant de nombreuses annees. 

TAUKONSOLIDIERUNG 
1. Der Vorgang, durch den beim Auftauen durch das Entweichen von Wasser 
unter dem Druck des Bodenmaterials und/oder einer Auflast eine Volumenab­
nahme und Zunahme der Lagerungsdichte erfolgt. 
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2. Der Vorgang, durch den eine auftaubedingte Setzung durch das aus dem 
Bod en heraustretende _ W asser verhindert wird. 

ANMERKUNG: Es handelt sich urn ein zeitabhangiges Phanomen, das nicht ausschliess­
lich von der Auftaurate oder der Lage der Auftaufront gesteuert wird. Taukonsolidierung 
kann i.iber Jahre hinweg voranschreiten. 

YilJIOTHEHIIE IlPOTAIIBAHIIEM 
1. Ilpo:u;ecc, 6naro~ap51 KOTOpOMY rrpOHCXO~HT COKparn;eHHe o6beMa M IIOBhl­
rneHHe IIJIOTHOCTH rpyHTOBOH MaCChl, rrpH rrpoTaHBamrn, BCJie~CTBHe o6e3-
BO)KJ-IBa mrn non TSI)KeCTblO caMoro rpyHTa :0/mrn: rrpIIJIO)KeHHOH Harpy3KH. 
2. Ilpo:u:ecc, B KOTOpOM o6e3BO)J_(HBaHHe rpyHTa rrpeII5ITCTByeT oca.nKe, o6yc­
JIOBJieHHOH rrpOTHBaHHeM ( ocaiJKa npomau6a1-lUR). 

IIPMME"lJAHME: 3To - 3aBMC»~ee OT BpeMeHM »BJieHMe, a He MCKIOąMTeJihHO OT 
CKOpOCTM rrpoTaMBaHM» MJIM IlOJIO)I<eHM» q>pOHTa rrpoTaMBaHM». YrrJIOTHeHMe rrpoTaMBa­
HMeM MO)I<eT rrpoTeKaTh MHOrMe rO.[(hI. 

ZAGĘSZCZENIE W TRAKCIE ROZMARZANIA 
1. Proces wywołujący zmniejszenie objętości i wzrost gęstości gruntu podczas 
rozmarzania w następstwie wypierania wody ciężarem własnym gruntu lub 
wskutek obciążenia zewnętrznego, względnie obu tych zjawisk jednocześnie. 
2. Proces, podczas którego następuje osiadanie gruntu wywołane tajaniem, 
związane z wypływem wody z gruntu. 

KOMENTARZ: Zjawisko to, będąc funkcją czasu, nie zależy wyłącznie od tempa roz­
marzania lub przebiegu frontu rozmarzania. Konsolidacja gruntu w następstwie procesu 
rozmarzania może mieć charakter procesu wieloletniego. 

226. THAW FLOWING [see thaw slumping] 

227. THAW LAKE [see thermokarst] 

228. THA W SETTLEMENT [ see also thermokarst] 
The generally differentia! downward movement of the ground surface resulting 
from escape of water on melting of excess ice in the soil and the thaw con­
solidation of the soil mass. 

TASSEMENT DU SOL PROVOQUE PAR LE DEGEL 
Mouvement differentiel descendant de la surface du sol provoque par l'expul­
sion de l'eau au cours de la fusion de la glace en exces du sol et de la con­
solidation au cours du degel de la masse de sol. 

AUFTAUBEDINGTE SETZUNG 
Die im allgemeinen differenzierte Absenkung der Landoberflache infolge des 
Heraustretens von Bodenwasser beim Schmelzen von Uberschusseis im Boden 
und bei der Taukonsolidierung. 
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OCA)];KA IlPOT AMBAHIUI 
O6hląHo ,[(:mpcpepeHIJ;:HpOBaHHOe ,[(BM)Kemre II0BepXH0CTM 3eMJIM BHM3, Bbl3bl­
BaeMoe o6e3BO)KMBaHMeM no Mepe Ta5IHM51 U36blmOl/,1ł020 Abda B rpyHTe 
M ynAOmHeHUeM npomaueaHU.fl rpyHTOBOM MaCCbl. 

OSIADANIE Z WYTAPIANIA 
Przestrzennie zróżnicowane, obniżające · ruchy powierzchni gruntu, powodują­
ce, poprzez ucieczkę wytopionej z lodu w nadmiarze wody, konsolidacię w tra­
kcie rozmarzania masy glebowej. 

229. THAW.SLUMPING 
A type of mass movement caused by the conversion of ice into water in a soil 
by ground thaw, creating the kind of landslide that most closely resembles the 
more temperate climate earth flow, with a welldeveloped breakaway scarp 
front. 

COMMENT: Because thaw slumping is not characterized by an independent mass of earth 
materiał moving as a unit along a curved slip surface, and because therefore the typical 
morphological features of what are called slumps in temperate climates (such as a backward 
tilted slump surface or lunate tension cracks) are absent, it is deemed advisable to substitute 
"flowing" and "flow" for "slumping" and "slump". Thaw flowing differs from solifluction in 
that it has generally faster rate of movement and a propounded breakaway scarp; but 
a gradation exists and the terms are not clearly separable. REFERENCE: Mackay, 1966a. 

GLISSEMENT DU SOL PROVOQUE PAR LE DEGEL 
Mouvement de masse cause par la conversion de glace en eau au cours du 
degel du sol, et qui provoque un type de glissement de terrain tres semblable 
a la coulee de sol des climats plus temperes, avec developpement net d'une 
niche d'arrachement abrupte. 

COMMENTAIRE: Le glissement du sol provoque par le degel n'est pas caracterise par le 
deplacement d'une masse de sol en bloc le long d'une surface de glissement incurvee et, par 
consequent, on ne trouve pas de traits morphologiques caracterisant les mouvements nom­
mes glissements du sol ou eboulements dans les climats temperes (par exemple une surface 
de glissement avec rotation inverse de la masse en mouvement, ou des fissures de tension en 
forme de croissant). Le glissement du sol provoque par le degel differe de la solifluxion en ce 
que la vitesse du mouvement de masse est plus grande et la niche d'arrachement plus nette; 
il existe toutefois une gradation et ces termes ne sont pas nettement distincts. 

AUFTAUBEDINGTES RUTSCHEN 
Eine Art Massenbewegung, die durch die Umwandlung von Eis in Wasser 
beim Auftauen von gefrorenem Baden verursacht wird und zu einer Erdrutsch 
fiihrt, der den Rutschbewegungen in gemassigteren Klimaten sehr ahnlich ist 
und wie diese eine gutausgepragte Abrisskante aufweist. 

ANMERKUNG: Weil auftaubedingte Rutschungen sich nicht dadurch auszeichnen, dass 
Bodenmassen sich eigenstandig und zusammenhangend iiber eine gekriimmte Gleitflache 
bewegen und weil ihnen deshalb auch die typischen geomorphologischen Merkmale von 
Erdrutschen oder Erdschlipfen gemassigter Klimate fehlen (wie z.B. eine riicklaufig geneigte 
Rutschungsoberflache oder Zugspannungsrisse), erscheint es ratsam, die Bezeichnungen 
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,,Rutschen" und „Rutschung durch „Fliessen" zu ersetzen. Auftaubedingtes Fliessen unter­
scheidet sich von der Solifluktion durch den im allgemeinen schnelleren Bewegungsvorgang 
und eine ausgepragte Abrissnische; es gibt allerdings Ubergange und die Begriffe sind nicht 
klar voneinander zu trennen. 

OilOJI3AHlłE IlPOTAlłBAHlł.H 

Bu.n .l1:BlDKeHM.SI MaCChl, Bhl3bIBaeMoro npeBparneHM.SI Jlb,na B Bo.ny B rpyHTe 
6naro,z:i:ap.SI npoTalrnaHMIO M CO3,naIOI.Qero TaKOM TMII OIIOJ13amrn, KOTOpbIM 
MMeeT 6onhillOe cxo,z:i:CTBO C rp.SI3eBhIMM IIOTOKaMM B paiioHax yMepeHHOro 
KJlHMaTa; MMeeT xoporno pa3BMHThIM cppoHTaJlbHhlM ycTyrr. 

TTPl1ME4AHl1E: TaK KaK ,11:;rn onomaHm1 np0Tairnamu1 He xapaKTepHa Macca rpyHTO­
Boro MaTep1rnna, ,[{BH)Kyrn:a51C51 KaK e,[{HHOe u;enoe no IłCKpHBJieHHOH TIOBepXHOCTił CTIOJ1-
3aHH51, Ił TaK KaK TI03TOMY OTCYTCTBYIOT TlłTIIłqHbie MOp<ponorHqecKHe nplł3HaKH Toro, 
qTo B yMepeHHbIX KJIHMaTax Ha3hIBaIOT OTIOJ13H51Mlł (TaKHe, HanpHMep, KaK noBepXHOCTb 
onpOKiłHYTOro OTIOJ13H51 IłJIIł JIYHKoo6pa3Hbie Tpern:HHbI paCT51)KeHH51), TO npe,ll;CTaBJI-
51eTC51 u;enecoo6pa3HbIM ynoTpe6JI51Tb "flow-ing" Ił "flow" (,,TeqeHHe" Ił „TIOTOK") BMeCTO 
"slumping" Ił "slump" (,,onon3aHHe" Ił „onon3eHb"). TeqeHHe npoTaHBaHH51 OTJIHqaeTC51 
OT CO/lU(P/llOKt/,UU TeM, qTo OHO 06b1qHo IłMeeT 6onee 6bICTpy10 CKOpOCTb ,[{Blł)KeHH51 Ił pe-
3KO Bbipa)KeHHbIH ycTyn OTpbrna; HO cyrn:ecrnyeT onpe,ll;eJieHHa51 rpa,ll;aI.J;Ił51 Ił 3TH Tep­
MlłHbI pa3JIHqaIOTC51 He qeTKO. 

OSUWISKO Z ROZMARZANIA 
Rodzaj ruchu mas wskutek przemiany lodu w wodę podczas tajania gruntu, 
wywołującej jego osunięcie, przypominające spływy gruntu w klimacie umiar­
kowanym, z dobrze rozwiniętą, stromościenną niszą. 

KOMENTARZ: Osuwisko z rozmarzania nie wykazuje tak charakterystycznych cech prze­
sunięcia en bloc, jak osuwiska w klimacie umiarkowanym; nie ma więc typowych cech 
morfologicznych, jak odwrócenie warstw w wyniku rotacji i sierpowate szczeliny napręże­
niowe; w związku z tym celowe wydaje się zastąpienie terminów „osuwisko" terminami 
„spływ" lub „spływanie". Płynięcie gruntu wywołane tajaniem różni się od soliflukcji 
szybszym tempem oraz wyraźniej wykształconą niszą. Zakresy tych pojęć zazębiają się ze 
względu na występowanie szeregu form przejściowych. 

230. THAW STABLE PERMAFROST [see permafrost, thaw table; see also perma­
frost, thaw unstable] 

231. THAW UNSTABLE PERMAFROST [see permafrost, thaw unstable; see also 
permafrost, thaw stable] 

232. THAWING INDEX [see also freezing index] 
The number of degree-days (the difference between the mean temperature each 
day and 0°C, either positive or negative) between the lowest point in the spring 
and the highest point the next autumn on the cumulative degree - at any time 
curve for one thawing season. 

COMMENT: It is a measure of combined duration and magnitude of above-freezing tem­
peratures during a year. REFERENCE: Boyd, 1973. 
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INDICE DE DEGEL 
Nombre de degres-jours (difference negative ou positive entre la moyenne de 
temperature quotidienne et 0°C) entre le minimum du printemps et le maxi­
mum de l'automme suivant sur la courbe cumulative representant les de­
gres-jours en fonction du temps pendant un cycle saisonnier de degel. 

COMMENTAIRE: L'indice de degel represente a la fois la duree et l'ordre de grandeur des 
temperatures superieures a 0°C au cours de l'annee. 

AUFTAUINDEX 
Die Summe der taglichen Differenzen von Tagesmitteltemperatur und dem 
Gefrierpunkt, ermitteli auf der Grundlage der Temperatursummenkurve fur 
eine Auftausaison zwischen dem niedrigsten Wert im Friihling und dem 
hochsten im darauff olgenden Herbst. 

ANMERKUNG: Er stellt ein kombiniertes Mass fiir die Andauer und Hohe der Tem­
peraturen oberhalb des Gefrierpunktes wahrend eines Jahres dar. 

lłH,Ll;EKC IIPOT AlłBAHlłR 
Kom1qecTBo rpa)];yco)];Heii (pa3mu~a Me)l()];y cpe)];Heii TeMrrepaTypoii 3a Ka)l(­
)];bIH )];eHb H O°, rroJIO)l(HTeJibHa» HJIH oTpHu;aTeJibHa») Me)l()];y caMoii HH3Koii 
TOqKoii BecHoii H caMoii BbICOKOH TOqKoii cne)];y101u;eii oceHbIO Ha KYMYJI»­
THBHOH BpeMeHHOH KpHBOH rpa)];yCO)];Heii 3a O)];HH rrpoTaHBaHHH. 

TIPl1MEąAHl1E: 3To o6be,n;HHeHHa» Mepa npo,n;omrrnTeJihHOCTH H BeJIH':IHHhI TeMnepa­
TYP BhIIIIe ToqKH 3aMep3aHH» B TeqeHHe ro,n;a. 

WSKAŹNIK TAJANIA 
Liczba dni pomnożona przez wyrażoną w stopniach różnicę pomiędzy średnią 
temperaturą każdego dnia i 0°C, dodatnią lub ujemną, w okresie między naj­
niższym punktem wiosennym i najwyższym punktem następnej jesieni. Punkty 
te są położone na krzywej kumulatywnej, przedstawiającej różnice temperatur 
w poszczególnych dniach sezonu rozmarzania. 

KOMENTARZ: Wskaźnik tajania wyraża jednocześnie czas trwania i rząd wartości tem­
peratur powyżej 0°C w ciągu roku. 

233. THERMAL CONTRACTION ICE [see-ice, thermal contraction] 

234. THERMOKARST [topography] 
The irregular topography resulting from the process of differentia! thaw set­
tlement or caving of the ground because of the melting of ground ice in thaw 
unstable permafrost. 

COMMENT: Thermokarst is so named because of superficial resemblance to the karst 
topography typical of limestone regions subject to solution by surface and ground waters. 
In thermokarst, however, there is little or no underground drainage. The annual of the 
active layer does not produce thermokarst which only results where ice in permafrost melts 
following such events as forest fires, fissuring or breaking of the surface, destruction of an 
isolating vegetational cover by animals, man, or any other natural or man-made distur-

9 - Biulecyn Peryglacjalny 32 
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bance of the thermal regime including the acceleration of the rate of thawing by moving 
surface water. Morphological features of thermokarst topography include: 
depression [see also ałas] - also called "thaw depression". 
łake - also called thaw lake or cave-in lake, occupying thermokarst depressions (Figure 23). 
mound [see also cemetery mound] - residua} polygonal hummock bordered by depressions. 
pit - small, equidimensional depression. REFERENCES: Hamelin and Cook, 1967; Pewe, 
1954; Ramptom and Walcott, 1974; Washburn, 1973. 

THERMOKARST 
Topographie irreguliere due au processus de tassement differentiel du sol provo­
que par le degel, ou d'effondrement du sol provoque par la fusion de la glace 
dans le sol dans un pergelisol instable au degel. 

COMMENTAIRE: Le thermokarst est ainsi nomme a cause de sa ressemblance superficiel­
le avec la topographie du karst typique des regions calcaires exposees a }'action dissolvante 
des eaux de suńace et des _eaux souterraines. Dans le thermokarst, il n'y a toutefois pratique­
ment pas de circulation d'eau souterraine. Le degel annuel de la couche active ne produit pas 
de thermokarst. En effet la formation du thermokarst est due uniquement a la fusion de la 
glace du pergelisol a la suite d'incendies de foret, de la fissuration ou de la rupture de la 
surface du sol, de la destruction de la couverture vegetale isolante par les hommes et les 
animaux, ou de tout autre derangement naturel ou 'anthropique du regime thermique, 
y compris l'acceleration de la vitesse de degel par les eaux de surface en mouvement. La 
topographie de thermokarst comprend les phenomenes morphologiques suivants: 
depression (voir aussi ałas) - appelee aussi depression de degel. 
łac- appele aussi łac de degeł, occupant des depressions de thermokarst. (Voir Figure 23). 
butte (voir aussi butte de thermokarst) - polygone residuel borde par des depressions, 
cuvette - petite depression equidimensionnelle. 

THERMOKARST 
Ein bewegtes Relief als Ergebnis differenzierter auftaubedingter Setzung oder 
Nachsackens beim Schmelzen von Bodeneis in tauempfindlichen Dauerfrost­
boden. 

ANMERKUNG: Die Bezeichnung „thermokarst" wird wegen der morphographischen 
Ahnlichkeit mit dem an Kalkgebiete und Lósungsprozesse durch ober- und unterirdisches 
Wasser gebundenen Karstrelief verwendet. In Verbindung mit Thermokarst gibt es jedoch 
nur wenig oder gar keine unterirdische Entwasserung. Das jahrliche Auftauen des Auf­
tabodens fiihrt nicht zu Thermokarst, sondern nur das Eis im Permafrost; dies geschieht z.B. 
nach Waldbranden, Aufreissen oder Aufbrechen der Landoberflache, Zerstórung einer iso­
lierenden Vegetationsdecke durch Mensch und Tier sowie durch alle anderen natiirlichen 
und anthropogen ausgelósten Stórungen des Warmehaushalts einschliesslich der Auftau­
steigerung durch fliessendes Oberflachenwasser. Zu den geomorphologischen Erscheinungs­
formen des Thermokarstrelief gehóren: 

1hermokarst-Depression siehe auch: Ałas), auch ais „Tauhohlform" oder „kryogene Kave" 
bezeichnet. 
Thermokarst-See - auch ais Austausee bezeichnet, der in Thermokarst-Depressionen liegt. 
(Abb. 23). 
1hermokarst-Hilgeł - iibriggebliebener polygonaler Hiigel, der von Hohlformen umsaumt 
wird. 
1hermokarst-Kesseł - kleine gleichformige Hohlform. 
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TEPMOKAPCT (-OBhlll PEJihE<I>) 
HepOBHbIH penhe<p, o6pa30BaBIIIMHC51 B pe3yllbTaTe npou;ecca .D;M<p<pepeHIJ;M­
poBaHHOH ocaiJKu npomaueaHuR MnM o6pa3oBaHM51 npoBanoB B 3eMne M3-3a 
BbITaMBaHM51 IlO,D;3eMHOro Ilb,D;a B HeycmoU1./,U6HOU K npomaueaHU10 Bel./,HOU Me­

p3Aome. 
IlPl1MElłAHl1E: TepMoKpacT TaK Ha3hrnaeTcsi: H3-3a BHenrnero cxo,ncTBa c KapcTOBhIM 
peJiheq>oM, xapaKTepHbIM .[J;JISI lł3BeCTHSIKOBhIX paHOHOB, r,ne npOHCXO.[J;lłT paCTBopeHHe 
Ił BhIIIIeJiaąHBaHHe nopo,n TIOBepxoCTHhlMlł Ił rpyHTOBhIMlł BO,naMlł. B TepMOKpaCTOBOM 
penheq>e, o,n;HaKO, oąeHb MaJIO lłJllł COBCeM HeT IlO.[J;3eMHOro ,npeHHpOBaHHSI. E)[(ero,n;Hoe 
npoTaHBaHHe de.RmeAbH020 CAO.R He npHBO)];lłT K IlOSIBJieHlłlO TepMOKapcTa, KOTOpbIH 06-
pa3yeTCSI TOJihKO TaM, r,ne BhITaHBaeT ne,n B BeąHOH Mep3JIOTe lł3-3a TaKHX SIBJieHHH, KaK 
JieCHhie IlO)[(aphI, pacTpeCKHBaHHe TIOBepXHOCTlł, YHHąTO)[(eHHe lł3OJIHPYIOIIIero paCTHTeJih­
Horo IlOKpOBa lłJilł ąenoBeKOM, lłJilł )[(e J1106b1e ,npyrHe npHpO,n;Hhie lłJilł Bhl3BaHHble 1ieJ1O­
BeKOM HapyrneHIUI TeTIJIOBOro pe)[(HMa, BKJIJOqasi: ycKopeHHe lłHTeHClłBHOCTlł npoTa1rna­
HlłSI IlOBepxHOCTHhlMlł BO,lJ;aMlł . <l>opMbl TepMOKapCTOBOfO peJiheq>a BKJIIOąaIOT: 
depression - 6naduHa, Ha3hrnaeTcsi: TaK)[(e "thaw depression", - ,,Bna,n;HHa npoTaHBa­
HHsi::"; 

lake - O3epo, Ha3hrnaeTcsi: TaK)[(e thaw lake HJIH cave-in lake, 3aHHMaeT TepMoKpacTOBhie 
BTia.[J;lłHhI; (CM, pHC. 23); 
mound - - 6y2op, OCTaToąHbIH IlOJilłrOHaJibHhIH XOJIMlłK, OKpy)[(eHHhIH Bna,n;HHaMH; 
pit - pblm6UHa, - He60JibillaSI Bna,n;HHa C 0.[J;lłHaKOBOH pa3MepHOCThlO. 

TERMOKRAS (TOPOGRAFIA TERMO KRASO W A) 
Nieregularne formy terenu, związane z nierównomiernym osiadaniem gruntu 
wskutek jego tajania lub z zapadaniem gruntu wskutek topnienia lodu grun­
towego na obszarach wieloletniej zmarzliny nieodpornej na rozmarzanie. 

KOMENTARZ: Terminu termokras użyto ze względu na zewnętrzne podobieństwo do 
topografii typowego krasu obszarów wapiennych, podlegających procesom rozpuszczania 
przez wody powierzchniowe i podziemne. W przypadku termokrasu krążenie wody pod­
ziemnej praktycznie nie istnieje. Coroczne odmarzanie warstwy czynnej nie wywołuje zja­
wisk termokrasowych; rozwijają się one jedynie wskutek tajania lodu w wieloletniej zmarz­
linie, wywołanego pożarem lasu, spękaniami lub rozerwaniem powierzchni gruntu, znisz­
czeniem izolującej pokrywy roślinnej przez działalność człowieka lub przez zwierzęta, a tak­
że przez wszelkie inne procesy naturalne lub antropiczne, zaburzające reżim termiczny, 
włącznie z przyspieszeniem tempa rozmarzania przez krążenie wód powierzchniowych. To-

. pografia termokrasowa obejmuje następujące formy terenu: 
l. zagłębienia (p. także alas) - określane także jako zagłębienia z tajania, 
2. jeziora zajmujące zagłębienia termokrasowe (p. jezioro z tajania); (Ryc. 23), 
3. pagórki (p. także bajdżarach) - poligony rezydualne otoczone obniżeniami, 
4. studzienki - niewielkie koliste zagłębienia. 

235. THUFUR [see hummock] 

236. TUNDRA 
A treeless, generally level to undulating, region of lichens, mosses, sedges, gras­
ses, and some low shrubs, including dwarf willows and birches, which is charac­
teristic of both the Arctic and higher alpine regions outside of the Arctic. 

COMMENT: The term is used to refer to both the region and the vegetation association 
growing in it. 
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TOUNDRA 
Region depourvure d'arbes, generalement piane ou onduleuse, <lont la 
vegetation est surtout composee de mousses et de lichens, de laiches, de plantes 
herbacees et parfois de petits buissons et d'arbres nains, <lont les bouleaux et les 
saules nains, qui caracterisent a la fois l'Arctique et les zones alpines plus 
elevees, hors de I' Arctique. 

COMMENTAIRE: Cette expression est utilisee pour designer cette region et la formation 
vegetale qui lui est associee. 

TUNDRA 
Eine baumlose, im allgemeinen ebene bis wellige Landschaft mit Flechten, 
M oosen, Seggen, Grasern und niedrigen Strauchern einschliesslich Zwergwei­

den und Birken, die typisch ist fur die Arktis und die Hochgebirgsregionen 
ausserhalb der Arktis. 

ANMERKUNG: Der Begriff bezieht sich sowohl auf die Landschaft als auch auf die darin 
auftretende Vegetationsgesellschaft. 

TYH~PA 
Ee3JieCHbie TeppHTOplUI, 06b1qHo poBHbie lłJilł BOJIHHCTbie, TIOKpbITbie JIHIIIa­
MHHKaMH, MXaMH, OCOKaMH, TpaBaMH lł HeKOTOpbIMlł Hlł3KOpOCJiblMlł KYCTap­
HJłqKaMH, BKJIIoqa51 KapJIHKOBbJe lłBbl lł 6epe3Klł; TYH.IJ:pbI xapaKTepHbl KaK 
.IJ:JI51 ApKTHKlł, TaK lł .IJ:JI51 6onee BbICOKHX aJibillłMCKHX paMOHOB 3a npe,n:eJiaMH 
ApKTHKlł. 

TIPI1MElJAHI1E: 3ToT TepMlłH yrroTpe6n51eTC51 rrpH:MeHH:TeJihHO Ił K paifotty Ił K pac­
TH:TeJihHOH acco:o;H:a:o;lłlł, rrpOlł3pacTaIOmeH Ha ero TepplłTOplłlł. 

TUNDRA 
Obszar pozbawiony drzew, na ogół płaski lub falisty, o szacie roślinnej złożonej 
przede wszystkim z mchów i porostów, turzyc, roślin zielnych oraz niskich 
krzewów, wśród których dominuje karłowata wierzba i brzoza; ta formacja 
roślinna stanowi charakterystyczną cechę zarówno Arktyki, jak i położonych 
poza nią stref alpejskich. 

KOMENTARZ: Terminu tego używa się na określenie obszaru i charakterystycznej dla 
niego roślinności. 

237. TUNDRA POLYGON [see polygon, tundra] 

238. TURF HUMMOCK [see hummock, turf] 

u 
239. UNFROZEN WATER CONTENT 

The ratio, expressed as a percentage, of the weight of unfrozen water to the 
weight of dry soil. 
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COMMENT: Total water content = ice content + unfrozen water content. The main 
factors thought to control the amount of unfrozen water in frozen soils are specific surface 
area of minerał particles, minerał type, kind of exchangeable ions, soluble salt con tent of the 
soil, water, and pore size distribution. The unfrozen water content is highest in clays and it 
decreases with temperature. Some clays may have 20 per cent of their moisture in the liquid 
state at about -2.5°C and 15 per cent at -10°C. REFERENCES: Corte, 1969; Penner, 
1970; Williams, 1968. 

TENEUR EN EAU LIQUIDE 
Quotient, exprime en pourcentage, du poids d'eau liquide au poids de sol sec. 

COMMENTAIRE: La teneur totale en eau-teneur en glace + teneur en eau liquide. On 
estime que les principaux facteurs qui regissent la quantite d'eau liquide dans les gelisols 
sont la surface specifique des particules minerales, le type de minerał, la nature des ions 

echangeables, la teneur de l'eau du sol en sels solubles, et la grosseur des pores. La teneur en 
eau liquide est maximale dans les argiles et diminue en meme temps que la temperature. 
20 pour cent de l'humidite de certaines argiles peut etre constitue d'eau liquide a envi­
ron -2.5°C et 15 pour cent a -l0°C. 

GEHALT AN UNGEFRORENEM WASSER 
Das Verhaltnis vom Gewicht des ungefrorenen Wassers zum Trockengewicht 
des Bodens, ausgedriickt in Prozent. 

ANMERKUNG: Gesamtwassergehalt = Eisgehalt + Gehalt an ungefrorenem Wasser. Zu 
den wesentlichen Faktoren, die den Gehalt an ungefrorenem Wasser im Frostboden steuern, 
gehoren die speziefische Oberflache der Bodenpartikel, Art der Mineralien und austausch­
fahiger Ionen, der Gehalt an loslichem Salz im Bodenwasser und die Korngrossenvertei­
lung. Der hochste Gehalt an ungefrorenem Bodenwasser findet sich in Tonboden; mit 
abnehmender Temperatur geht es zurilck. Bei einigen gefrorenen Tonboden befindet sich 
die Feuchtigkeit bei etwa -2,5°C zu 20% und bei -10° zu 15% im flilssigem Aggregat­
zustand. 

CO)];EPJKAHHE HE3AMEP3IDEH BO)];LI 
Bh1pa)KeHHoe B rrpol(eHTax OTHOIIIem1e Beca He3aMep3IIIeii BO.l(hI K Becy cyxo­
ro rpyHTa. 

IIPHMEąAHHE: O6mee co,n;ep)I<am1:e BO,D;hI = co,n;ep)I<amno Jih,n;a + co,n;ep)I<am1:e He3a­
Mep3IIIeii BO,[J;hl. Cą1uaeTC~, ąTO OCHOBHhIMH <paKTOpaMH, KOHTpOJIHłOLUHMH KOJIHąeCTBO 
He3aMep3IIIeH BO,[J;hl B Mep3JihIX rpyHTaX, ~BJI~łOTC~ y,n;eJihHa~ IIOBepXHOCTh MHHepaJibHhIX 
ąacTm:.J;, THII MHHepana, BH,[J; o6MeHHhIH HOHOB, co,n;ep)I(aHHe paCTBOpHMhIX COJieH B rpyH­
TOBOH Bo,n;e, H pacrrpe,n;eJieHHe pa3MepOB rrop. CaMoe BhICOKOe co,n;ep)I(aHHe He3aMep3IIIeH 
BO,[J;hl 6brnaeT B rJIHHax, H OHO yMeHhIIIaeTc~ c IIOHH)I(eHHeM TeMrrepaTyphI. HeKOTOphie 
rJIHHhl MOryT HMeT 20% CBOeH BJiarH B )I(Il,[J;KOM COCTO~HHH IIpH -2,5°C H 15% - IIpH 
-IO°C. 

ZA W ARTOśt NIEZAMARZNIĘTEJ WODY 
Wyrażony w procentach stosunek ciężaru niezamarzniętej wody do ciężaru 
suchego gruntu. 

KOMENTARZ: Całkowita zawartość wody = zawartość lodu + zawartość wody nieza­
marzniętej. Przypuszczalnie, do głównych czynników decydujących o ilości wody niezama­
rzniętej w przemarzniętych gruntach należą: cechy powierzchni własnej cząstek mineral­
nych, rodzaj minerału, cechy jonów wymiennych, zawartość soli mineralnych w wodzie 
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gruntowej i wielkość porów. Maksymalna zawartość wody występuje w iłach, przy czym 
zawartość ta maleje w miarę obniżania się temperatury. W niektórych iłach 20% ich wilgot­
ności w stanie płynnym występuje przy temperaturze -2,5°C, a 15% przy temperaturze 
-lQoC. 

240. UPPER SURF ACE OF PREMAFROST [ see permafrost table] 

V 

24 t. VEIN I CE [ see· ice, vein] 

w 
242. WEDGE ICE [see ice, wedge] 

243. WELL BONDEO- [see bonding] 

244. WIDESPREAD PERMAFROST [see permafrost, widespread] 

z 
245. ZERO CURTAIN 

The zone immediately above the permafrost table where zero temperature (0°C) 
lasts a considerable period of time during freezing and thawing of the overlying 
ground. 

COMMENT: The zero curtain is caused by the latent heat of fusion of water, which retards 
freezing and thawing by severa} weeks. The higher the moisture content at the permafrost 
table, the greater the delay. REFERENCES: Miiller, 1947; Washburn, 1973. 

BARRIERE ZERO 
Horizon situe immediatement au-dessus du plaf ond du pergelisol ou une tem­
perature de 0°C persiste pendant un temps considerable au cours du gel et du 
degel du sol sus-jacent. 

COMMENTAIRE: La barriere zero est due a la chaleur latente de fusion de l'eau, qui 
retarde le gel et le degel de plusieurs semaines. Plus la teneur en eau est elevee au niveau du 
plafond du pergelisol, plus le retard est important. 

NULLSCHLEIER 
Eine Zone unmittelbar iiber der Permafrosttafel, in der fiir langere Zeit eine 
Temperatur von 0°C wahrend des Gefrierens und Auftauens der dariiber­
lagernden Bodenschichten herrscht. 

ANMERKUNG: Der Nullschleier wird durch die latente Schmelzwarme des Wassers 
verursacht, die <las Gefrieren und Auftauen fur mehrere Wochen verzogert. Je grosser der 
Feuchtegehalt an der Permafrosttafel ist, desto grosser auch die zeitliche Verzogerung. 

HY .JIEBA.H 3ABECA 
3oHa HeIIOCTpeCTBeHHO Ha.u noeepx1-wcmb10 eetJHOU Mep3AOmbl, r.ue HyJieBaH 
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TeMrrepaTypa (0°) .nep)KHTCH B TelłeHHe 3HalłHTeJihHOro rrep11O.na BpeMeHH 
rrp11 rrpoMep3aHHH II rrpoTa11BaH1111 BhIIIIeJie)Ka:rn;ero rpyHTa. 

fIPllMEllAHllE: HyneBa» 3aBeca o6ycnoBJieHa TerrnoToii rrnaBnemrn BO.[(hI, KOTopa» 
3a.[(ep)IOłBaeT rrp0Mep3am1e Ił rrpoTaHBaHHe Ha HeCKOJibKO He,[(eJI. lleM BbIIIIe CO.[(ep)l(aHHe 
BJiarH y noeepx1wcmu ee'-łHOU Mep3AOmbz, TeM 6oJihillle 3a.[(ep)l(Ka. 

BARIERA ZERO W A 
Poziom, leżący bezpośrednio ponad stropem wieloletniej zmarzliny, w którym 
P<?dczas zamarzania i rozmarzania gruntu leżącego powyżej przez dłuższy czas 
utrzymuje się temperatura 0°C. 

KOMENTARZ: Bariera zerowa powstaje wskutek oddziaływania utajonego ciepła top­
nienia wody; ciepło to opóźnia zamarzanie i rozmarzanie o kilka tygodni. Opóźnienie to jest 
tym większe im większa jest zawartość wody w poziomie stropu zmarzliny. 
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INDEX OF TERMS 

ENGLISH 

2. ACTIVE LA YER 
5. ALAS (ALASS) 

12. BEADED STREAM 
14. BONDING 

20. CEMETERY MOUND 
21. CIRCLE, NONSORTED 
22. CIRCLE, SORTED 
28. COLLAPSE SCAR 
33. CRYOSPHERE 
34. CRYOTURBATION 

37. DEPTH OF THA W 
38. DEPTH OF ZERO ANNUAL 

AMPLITUDE 
43. DRUNKEN FOREST 

52. FREEZING INDEX 
53. FROST CRACKING 
54. FROST SUSCEPTIBLE SOIL 
55. FROST TABLE 
56. FROZEN GROUND 

57. GEOCRYOLOGY 
58. GROUND 
59. GRO UND HEA VE 
61. GROUND SETTLEMENT 

63. HUMMOCK 
64. HUMMOCK, EARTH 
65. HUMMOCK, TURF 

67. ICE 
68. ICE, A GG RADA TIONAL 
69. ICE, BURIED 
70. ICE, CAVE 
71. ICE, CLOSED-CA VITY 
72. ICE, EPIGENETIC 

73. ICE, EXCESS 
74. ICE, GROUND 
76. ICE, INTERSTITIAL 
77. ICE, INTRUSIVE 
79. ICE, MASSIVE 
80. ICE, NEEDLE 
81. ICE, OPEN-CAVITY 
82. ICE, PINGO 
83. ICE, PORE 
84. ICE, RETICULATE 
85. ICE, SEGREGATED 
86. ICE, SILL 
87. ICE, SINGLE-VEIN 
88. ICE, SYNGENETIC 
89. ICE, TENSION-CRACK 
90. ICE, THERMAL CONTRACTION 
91. ICE, VEIN 
92. ICE, WEDGE 
94. ICE CONTENT 
95. ICE DYKE 
96. ICE LENS 
98. ICE SEGREGA TION 

100. ICE VEIN 
101. ICE WEDGE 
102. ICE WEDGE, ACTIVE 
103. ICE WEDGE, INACTIVE 
104. ICE WEDGE CAST 
106. ICING 
110. INTRAPERMAFROST W ATER 

119. MUCK 

123. NET 
124. NON-FROST-SUSCEPTIBLE SOIL 

133. ORIENTED LAKE 

134. PALSA 
135. PATTERNED GROUND 
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136. PEAT 
137. PEAT MOUND 
138. PEA T PLATEAU 
139. PEATLAND 
140. PERELETOK 
142. PERIGLACIAL 
143. PERMAFROST 
144. PERMAFROST, CONTEMPORARY 
145. PERMAFROST, CONTINUOUS 
146. PERMAFROST, DISCONTINUOUS 
147. PERMAFROST, DISEQUILIBRIUM 
148. PERMAFROST, DRY 
149. PERMAFROST, EPIGENETIC 
150. PERMAFROST, EQUILIBRIUM 
151. PERMAFROST, ICE-RICH 
153. PERMAFROST, LA YERED 
154. PERMAFROST, MARGINAL 
155. PERMAFROST, RELIC 
156. PERMAFROST, SPORADIC 
157. PERMAFROST, SUBMARINE 
158. PERMAFROST, SYNGENETIC 
159. PERMAFROST, THA W STABLE 
160. PERMAFROST, THA W UNSTABLE 
161. PERMAFROST, WIDESPREAD 
162. PERMAFROST A GG RADA TION 
163. PERMAFROST BASE 
165. PERMAFROST DEGRADA TION 
166. PERMAFROST ISLAND 
167. PERMAFROST LIMIT 
168. PERMAFROST TABLE 
169. PERMAFROST THICKNESS 
171. PINGO 
172. PIN GO, CLOSED SYSTEM 
173. PINGO, OPEN SYSTEM 
176. POL YGON 
178. POL YGON, HIGH CENTRE 
179. POLYGON, ICE WEDGE 
180. POLYGON, LOW CENTRE 

181. POLYGON, NONSORTED 
183. POL YGON, SORTED 
185. POL YGON, TUNDRA 

191. RESIDUAL THAW LAYER 
192. RETROGRESSIVE THA W FLOW 

SLIDE 

193. SAND WEDGE 
194. SEASONAL FROST 
195. SEASONALL Y FR OZEN GRO UND 
196. SEASONALL Y THA WED GRO UND 
200. SOIL WEDGE 
201. SOLIFLUCTION 
202. SOLIFLUCTION FEATURES 
206. STEP 
207. STONE NET 
211. STRING BOG 
212. STRIPE, NONSORTED 
213. STRIPE, SORTED 
215. SUBPERMAFROST W ATER 
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Figure 1. Permafrost in Canada. (From Brown, 1970b. University of Toronto Press 1970) 
PERMAFROST 
1. CONTINUOUS PERMAFROST ZONE 
2. Southern limit of continuous permafrost zone 
DISCONTINUOUS PERMAFROST ZONE 
3. Widespread permafrost 
4. Southern fringe of permafrost region 
5. Southern limit of permafrost 
6. Patches of permafrost observed in peat bogs south of permafrost limit 
7. Permafrost areas at high altitude in Cordillera, south of permafrost limit 
8. Mean annual air temperature, °C 

Le pergelisol au Canada 

PERGELISOL 
1. ZONE DE PERGELISOL CONTINU 
2. Limite meridionale de la zone de pergelisol continu 
ZONE DE PERGELISOL DISCONTINU 
3. Pergelisol etendu 
4. Bordure meridionale de la zone de pergelisol 
5. Limite meridionale du pergelisol 
6. Bancs de pergelisol observe dans !es tourbieres au sud de la limite du pergelisol 
7. Zones de pergelisol a des altitudes elevees dans la Cordillere, au sud de la limite du pergelisol 
8. Moyenne annuelle de la temperature atmospherique, en °C 

Permafrost in Kanada 
PERMAFROST 
1. KONTINUIERLICHE PERMAFROSTZONE 
2. Aquatorwiirtige Grenze der kontinuierlichen Permafrostzone 
DISKONTINUIERLICHE PERMAFROSTZONE 
3. Weitverbreiteter Permafrost 
4. Aquatorwiirtiger Randbereich der Permafrostzone 
5. Aquatorwiirtige Permafrostgrenze 
6. Inselhafte Permafrostvorkommen in Torfmooren iiquatorwiirts der Permafrostgrenze 
7. Alpiner Permafrost in den Kordilleren iiquatorwiirts der subpolaren zonalen Permafrostgrenze 
8. Jahresisotherme der Lufttemperatur, in °C 



Be'-lJtaR Mep3Aoma B KaHa,n;e 
BElfHMI MEP3JIOTA 

I. 30HA HEIIPEPhlBH08 BElfH08 MEP3JIOThI 
2. IOJ1CHalł rpamm:a 30Hbl HenpepbIBHOH Be'IHOH Mep3JJOTbl 
30HA HEIIPEPhlBHOll BElfH08 MEP3JIOThI 
3. O6JJaCb urnpoKoro pacnpocTpaHeHHlł Be'!HOH Mep3JJOTbl 
4. IOllCHalł OKaHMJllł!Olllalł IlOJJOCa o6JJaCTH Be'IHOH Mep3JJOTbl 
5. IOJ1CHalł rpaHHlla Be'IHOH Mep3JJOTbl 
6. OT,neJJbHbJe Y'laCTKH Be'IHOH Mep3JJ0Tbl, Ha6JJ10,naeMbie B TOpq>lłHHKax K 10ry OT rpaHHllbl Be'IHOH Mep3JJOTbl 
7. Y'laCTKH Be'IHOH Mep3JJ0Tbl B BbICOKOropbe Kop,nHJJbepoB, K 10ry OT rpaHHllbl Be'IHOH Mep3JJOTbl 
8. Cpe,nHero,noaalł TeMnepaTypa ao3,nyxa, °C 

Wieloletnia (,,wieczna") zmarzlina w Kanadzie 
1. STREF A CIĄGŁEJ ZMARZLINY 
2. Południowy zasięg strefy ciągłej zmarzliny 
STREF A NIECIĄGŁEJ ZMARZLINY 
3. Powszechnie obecna zmarzlina nieciągła 
4. Południowy skraj obszarów zmarzlinowych 
5. Południowy zasięg zmarzliny 
6. Punktowe wystąpienia zmarzliny w torfach na południe od wyznaczonej granicy 

7. Obszary zmarzlinowe dużych wysokości w Kordylierach na południe od wyznaczonej granicy zmarzliny 
8. Średnia roczna temperatura powietrza w °C 
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Figure 2. Beaded stream. Air view from an altitude of about 300 m in continuous permafrost zone 
near Tuktoyaktuk, N.W.T. (From Brown, 1970b. University of Toronto Press 1970) 

Cours d'eau en chapelet. Vue aerienne prise a une altitude d'environ 300 m dans la zone de 
pergelisol continu pres de Tukoyaktuk, Territoires du Nord-Ouest 

Perlschnurartiger Flusslauf Luftaufnahme aus einer Hohe von ca. 300 m in der kontinuierlichen 
Permafrost~ne bei Tuktoyaktuk, N.W.T. 

l/emKoeudl-lblU eodomoK. Btt~ c B03~yxa, c BhICOThI oKono 300 M, B 30He HenpephiBHoił BeąHoił 
Mep3JIOThI B6JIH31f TyKTO~KTyKa 

Spływ wody „perełkowy". Widok z wysokości około 300 m w obszarze ciągłej wieloletniej zmarz­
liny, w pohliżu Tuktoyaktuk NWT 



Figure 3. Cemetry mound. Mounds 1 to 2 m high on Ałdan River, Siberia in discontinuous permaf­
rost zone. (From Brown, 1967a. Reproduced by permission from Polar Record. Vol. 13, 1967) 

Butte de thermokarst. Buttes de 1 a 2 m de haut sur la riviere Ałdan (Siberie) dans la zone de 
pergelisol discontinu 

Thermokarst-Hiigel (,,Grabhiigel"). 1-2 m hohe Hiigelformen am Aldanfluss, Sibirien, in der dis­
kontinuierlichen Permafrostzone 

Ey20p-M02UJlbHUK. Eyrphl 1-2 M BhICOTOM Ha peKe An,z:i;aH B CH6Hp1I, B 3OHe rrpephIBHCTOM 
Beąttoił Mep3JIOThI 

Bajdżarach. Pagórki o wysokości 1-2 m w rejonie rzeki Ałdan na Syberii, strefa zmarzliny 
nieciągłej 
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Figure 4. Circle, nonsorted. Circles up to 1 min size on Arctic Coast near Coppermine, N.W.T. in 
continuous permafrost zone. (Division of Building Research, National Research Council 

of Canada) 

Cercles sans triage. Cercles de 1 m de diametre au plus situes sur la cóte arctique pres de Copper­
mine (territoires du Nord, Ouest) dans la zone de pergelisol continu 

Nichtsortierte Feinerdekreise. Kreisformige Frostbondenformen von bis zu 1 m Durchmesser an 
der Kiiste des Nordpolarmeeres bei Coppermine N.W.T., in der kontinuierlichen Permafrostzone 

Ilf1m1w-MeOallbOH, HecopmupoeaHHoe. Kpyrlł pa3MepoM ,[(O 1 M Ha rro6epe)Kbe ApKTlłKlł B6Jilł3lł 
KorrrrepMaiłHa, CeB.-3arr. Tepp., B 3oHe HerrpephIBHOH BeąHoił Mep3JIOThI 

Krąg bez segregacji. Kręgi o średnicach do lm na Wybrzeżu arktycznym w pobliżu Coppermine, 
NWT w strefie ciągłej zmarzliny 



Landform: Peot Plateau 
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Fig'ure 5. Collapse scar. Cross-section of a peat plateau-collapse scar area with a young palsa and of a wooded palsa-fen area in discontinuous 
permafrost zone. (From Tarnocai, 1973. Reproduced with permission of Environmental-Social Program, Northern Pipelines) 

Cicatrice d'affaissement. Vue en coupe d'une zone comportant un plateau de tourbe et des cicatrices d'affaissement, et une palse de formation 
recente, ainsi que d'une region boisee de palses et fagnes dans la zone de pergelisol discontinu 

Austaurelikt. Schematisches Querprofil durch ein Torfplateau-Austaurelikt mit einem neuen Palsa und durch ein bewaldetes Palsamoor in der 
diskontinuierlichen Permafrostzone 

Bnaoww npoceOal-lufl. Pa3pec yąacTKa Topcpsrnoro Maccirna-Brra.nJrnhI rrpoce)],amu1 c MOJIO)],Ott rrancoił, H necHcToro yąacTKa rraJIChI-HH3HH­
Horo TOpcp~HHKa, B 3OHe rrpephIBHHCTOH BeąHoH Mep3JIOThI 

Zagłębienie z osiadania. Przekrój poprzeczny zagłębienia z osiadania w równinie torfowej z młodą formą palsa w obszarze nieciągłej 
zmarzliny 

~ 
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Figure 6. Drunken forest. Leaning spruce trees on palsa near Snow Lake, northern Manitoba in 
discontinuous permafrost zone. (Division of Building Research, National Research Council of 

Canada) 

Foret iure. Sapins inclinees situees sur une palse pres de Snow Lake (Manitoba sptentrional) 
dans la zone de pergelisol discontinu 

„Betrunkener Wald". Schief geneigte Fichten auf Palsas in der diskontinuierlichen Permafrostzone 
bei Snow Lake, nordliches Manitoba 

IlbJll-LblU /lee. HaK110HeHHb1e em, Ha nance s6mnw Cttoy JlenK, cesep MaHHTOBhI, s 30He npepbIBH­
CTOH seąHoił Mep3110ThI 

Pijany las. Poprzechylane świerki w obrębie formy palsa w pobliżu Snow lake, północna Manitoba, 
w obszarze nieciągłej zmarzliny 



Figure 7. Ground Settlement. Air view from an altitude of about 300 m near Tuktoyaktuk, N .W.T. 
in continuous permafrost zone. (Division of Building Research, National Research Council of 

Canada) 

Tassement du sol. Vue aerienne prise a une altitude d'environ 300 m pres de Tuktoyaktuk (Ter­
ritoires du Nord-Ouest) dans la zone de pergelisol cantinu 

Bodensetzung. Luftaufnahme aus einer Hohe von ca. 300 m bei Tuktoyaktuk, N.W.T., kontinuier­
liche Permafrostzone 

flpocao,w 2py1-1ma. Bw,n C B03,nyxa, C BhIC0ThI 0K0JI0 300 M, B6JIM3H TyKT05IKTyKa, CeB.-3arr. 
Tepp., B ·m11c 11c11pcpb1BHOH BC'rHoi-1 :vicp·_umb1 

Osiadanie gruntu. Widok z wysokości około 300 m w pobliżu Tuktoyaktuk, NWT, w strefie 
zmarzliny ciągłej 
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Figure 8. Hummock, turf Hummocks 10 to 15 cm high on north coast of Devon Island, Arctic 
Archipelago in continuous permafrost zone. (From Brown, 1972. Reproduced by permission from 

Zeitschrift fur Geomorphologie, Suppl. Bd. 13, July 1972) 

1hufur vegetal. Buttes gazonnees de 10 a 15 cm de haut sur la cóte nord de l'ile Devon (Archipel 
Arctique) dans la zone de pergelisol cantinu 

Torjbulte. 10-15 cm hohe Biilten an der Nordkiiste von Devon Island, Arktisches Archipel, 
kontinuierliche Permafrostzone 

KollKU, mopifJHHble. KoąKH: 10 - 15 CM BhICOTOH Ha CeBepH0M rro6epe)l(he 0CTp0Ba )];eBOH, ApK­
TH:ąeCKliH ApxHrrenar, B 3oHe tterrpephIBHOH Beąttoił Mep3JI0ThI 

Tufury roślinne. Pagórki 10-15 cm wysokości na północnym Wybrzeżu Wyspy Devon, Archipelag 
Arktyczny, w obszarze zmarzliny ciągłej 



Figure 9. lee, closed-cavity. lee crystals from the ceiling of a cavity in permafrost, Mackenzie River 
Delta region in continuous permafrost zone. (From Mackay 1972b. Reproduced by permission 

from the Annals of the Association of American Geographers, Volume 62 1972) 

Glace de cavitefermee. Cristaux de glace au plafond d'une cavite situee dans le pergelisol (region du 
delta du fleuve Mackenzie) dans la zone de pergelisol continu 

Eis Geschlossener Hohlriiume. Eiskristalle von den Wandungen eines Hohlraumes im Permafrost, 
kontinuierliche Permafrostzone im Bereich des Mackenzie River Delta 

Hed 3aMKllJmblX nycmom. Jie.rvrnhie KpHCTaJIJihl, pa3Biffbie B KpOBJie rryCTOTbl B BelfHOli Mep3-
JIOTe, paiłoH .D:eJibTbl PeKH MaKKeH3H B 3OHe HerrpepbIBHOli BelfHOli Mep3JIOTbI 

Lód jam zamkniętych. Kryształy lodu ze stropu jam zamkniętych w zmarzlinie. Rejon delty 
rzeki Mackenzie w strefie zmarzliny ciągłej 
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Figure 10. lee, pingo. Pingo ice core exposed by coastal erosion. Original pingo height estimated at 
7 to 1 O m. Near Tuktoyaktuk, N.W.T. in continuo us permafrost zone. (From Mackay, 1972b. 
Reproduced by permission from the Annals of the Association of American Geographers, Volume 

62, 1972) 

Glace de pingo. Noyau de glace de pingo expose par l'erosion littorale. La hauteur initiale du pingo 
est estimee a 7-10 m. Photo prise pres de Tuktoyaktuk (Territories du Nord-Ouest) dans la zone 

de pergćlisol continu 

Pingoeis. Ein durch marine Erosion freigelegter Pingoeiskern. Die urspriingliche Hohe des Pingos 
betrug ca. 7-10 m. Aufgenommen bei Tuktoyaktuk, N.W.T., kontinuierliche Permafrostzone 

Jled nw-t20. Jle,n:51Hoe 51,n:po mrnro, 06tta)lornrneec51 6naro,n:ap51 6eper0Bo0 3p03IUL HenpoHalfaJih­
Ha51 BhICoTa mrnro onpe,n:enemrn B 7 -10 M. B6mi3R TyKT051KTyKa, CeB.-3an. Tepp., B 30He 

ttenpephIBHOH BelfHOH Mep3JIOTbT 

Lód pingo. Jądro lodowe pingo odsłonięte przez erozję przybrzeżną. Wysokość pierwotną formy 
pingo oceniono na 7 -10 m. Okolica Tuktoyaktuk, NWT w strefie zmarzliny ciągłej 



Figure 11. lee, segregated. lee layers (black), mainly horizontal up to 5 mm thick in grey silty clay. 
(From Penner, 1972) 

Glace de segregation. Couches de glace (noires) d'allure genera1ement horizontale, atteignant 5 mm 
d'epaisseur dans des limons de couleur gris 

Segregationseis. Eisschichten (dunkel), die bis zu 5 mm machtig im wesentlichen horizontal gelagert 
in grauen schluffigen Ton auftreten 

Jlei), ce2pe2alJU01ł1łblU. CJIOH Jih,[(a (ąepHbie) , rrpeHMyrn;ecTBeHHO ropH3OHTaJihHhie, TOJIIUHHOH ,[(O 
5 MM, B cepoii IlhIJieBaTOH rJIHHe 

Lód segregacyjny. Przeważnie poziome warstwy lodowe (czarne) o grubości do 5 mm w szarym 
pylastym ile 

11 - Biuletyn Peryglacjalny 32 
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Figure 12. lee, sill. Tabular aheet of pure ice least 1.2 m thick in Brock River Delta, N.W.T. near 
Mackenzie River Delta in continuous permafrost zone. (From Mackay, 1972b. Reproduced by 

permission from the Annals of the Association of American Geographers, Volume 62, 1972) 

Glace de sill. Couche tabulaire de glace pure d'au moins 1.2 m d'epaisseur dans le delta de la riviere 
Brock, (Territoires du Nord-Ouest), pres du delta du fleuve Mackenzie, dans la zone de pergelisol 

cantinu 

Bankeis. Tafelformige, mindestens 1,2 m machtige Blankesischicht im Brock River Delta, N.W.T., 
beim Mackenzie River Delta, kontinuierliche Permafrostzone 

Jleo, CU/l/le6blU. IlJiaCT006pa3HhIH CJIOH qlfCT0r0 Jlb)];a M0IIJ,H0CTblO Il0 MeHbIIIett Mepe B 1,2 M, 
B ,[(eJihTe PeKM EpoK, Cea.-3arr. Tepp., a6JIM3M ,[(eJihThI PeKM MaKKeH3M, B 30He HerrpepnIBHOH 

aeąttoii Mep3JI0ThI 

Lód sillowy. Tabularna warstwa czystego lodu o miąższości do 1,2 m w delcie rzeki Brock, NWT 
w pobliżu doliny rzeki Mackenzie, w obszarze zmarzliny ciągłej 



Figure 13. lee, tension-crack. lee from top of a pingo near Tuktoyaktuk, N.W.T. in continuous 
permafrost zone. (From Mackay, 1972b. Reproduced by permission from the Annals of the As­

sociation of American Geographers, Volume 62, 1972). 

Glace de remplissage de fissure de tension. Glace au sommet d'un pingo pres de Tuktoyaktuk 
(Territoires du Nord-Ouest) dans la zone de pergelisol continu 

Spannungsrisseis. Eis aus der Spitze eines Pingos bei Tuktoyaktuk, N.W.T., kontinuierliche Perma­
frostzone 

Heo mpeUf,Ull pacmJ1,;JK;eHUJI,. Jle,n: H3 BepIIJHHhl IlHHrO OKOJIO TyKTO~KTyKa, CeB.-3an. Tepp., B 30He 
HenpephIBHOH BeqHoH Mep3JIOThI 

Lód szczelin naprężeniowych. Lód ten tworzy strop pingo w pobliżu Tuktoyaktuk, NWT w strefie 
zmarzliny ciągłej 
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Figure 14. lee wedge. The ice wedge on the left is about 4.5 m wide at the top. Mackenzie River 
Delta region in continuous permafrost region. (From Mackay, 1972b. Reproduced by permission 

from the Annals of the Association of American Geographers, Volume 62, 1972) 

Fente de glace. La fente de glace situee sur la gauche a une largeur d'environ 4.5 m a sa partie 
superieure. Photo prise dans la region du delta du fleuve Mackenzie, dans la zone de pergelisol 

continu 

Eiskeil. Der linke Eiskeil weist eine obere offnungsbreite von ca. 4,5 m auf. Aufgenommen im 
Gebiet des Mackenzie River Delta, kontinuierliche Permafrostzone 

JleOHHou K.llUH. ne,r:vrnoił KnHH cneBa HMeeT nrnpHHY B BepxHeii ąacTH oKono 4,5 M. PaiioH .D:enh­
ThI PeKH MaKKeH3lł B 3OHe tterrpephrnttoii Beąttoii Mep3nOThI 

Klin lodowy. Klin lodowy po stronie lewej posiada w stropie około 4,5 m szerokości. Rejon delty 
rzeki Mackenzie w strefie zmarzliny ciągłej 



Figure 15. Palsa. Palsa about 3 m high on east coast of Hudson Bay near Great Whale River, P.Q. 
in discontinuous permafrost zone. (Division of Building Research, National Research Council of 

Canada) 

Palse. Palse d'environ 3 m de haut sur la cóte orientale de la Baie d'Hudson pres de la Grand 
Riviere de la Baleine (Quebec), dans la zone de pergelisol discontinu 

Palsa. Ein ca. 3 m hoher Palsa an der Ostkiiste der Hudson Bay bei Great Whale River, P .Q., 
diskontinuierliche Permafrostzone 

IlaAca. Ilanca BhICOTOM OKOJIO 3 M Ha BOCTOąHoM no6epe)Kbe ry,n;30HOBa 3a.h1rna, B6Jllł3H peKH 
rpeiiT YeiiJI, IlpoB., B 30He npepbIBHCTOM BeąHoii Mep3JIOThI 

Palsa. Palsa wysokości około 3 m na Wschodnim Wybrzeżu Zatoki Hudsona, w pobliżu rzeki 
Great Whale, P.Q. w obszarze zmarzliny nieciągłej 
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Figure 16. Peat plateau 
a) Air view from an altitude of about 120 m of forested peat plateau (top of photograph). Wet 
sedge-covered treeless depression with no permafrost (middle of photograph). (From Brown, 1970b. 

© University of Toronto Press, 1970) 
b) Aerial photograph (A14188-119; National Air Photo Library) of peat plateaus (light grey toned 
areas). Northern Manitoba near Gillam in discontinuous permafrost zone. (From Brown, 1970b. 

© University of Toronto Press 1970) 

Plateau de tourbe 
a) Vue aerienne d'un plateau de tourbe boise, prise a une altitude d'environ 120 m (haut de la 
photographie). Depression depourvue d'arbres, a couverture vegetale composee de laiches (carex), 

et sans pergelisol (milieu de la photographie) 
b) Photographie aerienne (A 14188-119; Phototheque Aerienne Nationale) de plateaux de tourbe 
(zones gris clair) et depressions humides a couverture vegetale composee de laiches (zones gris 

fonce). Manitoba septentrional, pres de Gillam, dans la zone de pergelisol discontinu 

Torf plateau 
a) Luftaufnahme eines bewaldeten Torfplateaus (oberer Bildrand) aus einer Hohe von ca. 120 m. 

Feuchte, seggenbedeckte, baumlose Hohlform ohne Permafrost (in Bildmitte) 
b) Luftbild (A 14188-119; National Air Photo Library) mit Torfplateaus (hellgraue Farbtone) und 
feuchten seggenbestandenen Hohlformen (dunkelgraue Farbtone). Bei Gillam, Nord-Manitoba, 

diskontinuierliche Permafrostzone 

Top(/j.fl11.ou Maccue 
a) BH.n; C B03,n:yxa, C BhICOThl OKOJIO 120 M Ha JieCHCThIH TopqrnHOM MaCCHB C BeąHoM Mep3JIOTOM 
(Bepx <poTorpaq:mH) Ha ceBepe MaHHT06hI B6JIH3H )J;)KHJIJiaMa, B 30He rrpephIBHCTOM BeąHOH 
Mep3JI0Thl. BJia)KHOe, IIOKphITOe OCOKOM 6e3JieCHOe IIOHH)KeHHe 6e3 BeąHOM Mep3JIOThI ( cepe,n:HHa 

CHHMKa) 

6) A3pO<pJIOTOCHHMOK (A 14188 - 119; Ha[(HOHaJihHa51 6H6JIHOTeKa A3pO<pOTOCHHMKOB) rnp<p51- . 
HhIX MaCCHBOB (cBeTnocepbie yąaCTKH) H BJia)KHhIX, IIOKphIThIX OCOKOH IIOHH)KeHHH (TeMHo-cepbie 

yąacTKH), TOT )Ke paiłoH, ąTo H Ha pHC. 16a 

Plateau torfowe 
a) Widok z wysokości około 120 m zalesionego plateau torfowego 

b) Fotografia lotnicza plateau torfowych (powierzchnie jasno szare) i wilgotnych depresji (powierz­
chnie ciemnoszare) 
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Figure 17. Pingo, closed system 
a) Pingo, 27 m high, in centre of shallow lake near Tuktoyaktuk, N.W.T. in continuous permafrost 
zone. (From Mackay, 1972b. Reproduced by permission from the Annals of the Association of 

American Geographers. Volume 62, 1972) 
b) Schematic diagram of growth of pingo. Diagram A shows a residua! pond of depth P and 
permafrost beneath it at the moment that pingo growth commences. As the ice core grows, the 
freezing plane remains stationary, and the permafrost becomes uplifted to form the overburden 
thickness above the ice core. Diagram B shows a pingo with the freezing plane at the bottom of the 
ice core. There is no overburden; the height of the pingo above the lake bottom is H; and the 
maximum height of the ice core is H + P. Diagram C shows a pingo with the freezing plane at 
a depth Z below the ice core. The pingo can continue to grow from ice segregation and the freezing 
of pore water in a confined system. (From Mackay, 1973. Reproduced by permission of the Natio­
nal Research Council of Canada from the Canadian Journal of Earth Sciences, Volume 10, pp. 

979-1004, 1973) 



Pinga a systeme ferme 
a) Pingo de 27 m de hauteur, situe au centre d'un łac peu profond pres de Tuktoyaktuk (territoires 

du Nord-Ouest) dans la zone de pergelisol continu 
b) Diagramme schematiąue de la formation d'un pingo. Le diagramme A decrit un etang residuel 
de profondeur P et le pergelisol sous-jacent au moment ou le pingo commence a se former. 

Pendant la croissance du noyau de glace, le plan d'englacement reste stationnaire, et le pergelisol se 
souleve pour former toute l'epaisseur de la couverture du noyau de glace. Le diagramme B decrit 
un pingo <lont le plan d'englacement est situe a la base du noyau de glace. Il n'y a pas de 
couverture; la hauteur du pingo a partir du fond du łac est H, et la hauteur maximale du noyau de 
glace est H + P. Le diagramme C decrit un pingo <lont le plan d'englacement se trouve a une 
profondeur Z au-dessous du noyau de glace. Le pingo peut continuer a se developper par 

segregation de la glace et congelation de l'eau interstitielle dans un systeme ferme 

Pinga vam geschlassenen System 
a) 27 m hoher Pingo im Zentrum eines flachen Sees bei Tuktoyaktuk, N.W.T., in der kontinuier-

lichen Permafrostzone 
b) Schematische Darstellung der Entstehung eines Pingos. Schema A zeigt den Rest eines Sees mit 
der Tiefe P und unterlagerndem Permafrost zu Beginn der Pingogenese. Mit wachsendem Eiskern 
und stationarer Gefrierfront wird der Permafrost aufgewolbt und bildet somit eine schiitzende 
Decke iiber dem Eiskern. Schema B zeigt einen Pingo mit der Gefrierfront an der Basis des 
Eiskerns. Eine Deckschicht fehlt; H bezeichnet die Hohe des Pingos iiber dem Seeboden und 
H + P die maxipiale Hohe des Eiskerns. Schema C zeigt einen Pingo mit der Gefrierfront in der 
Tiefe Z unterhalb des Eiskerns. Das weitere Pingowachstum erfolgt durch Eissegregation und <las 

Gefrieren von Porenwasser in einem abgeschlossenen System 

Ilw-12a 3aMKHymau cucmeMbl 
a) Il1rnro, 27 M BhICOToii, B cepe.n;1rne Herny6oKoro 03epa B6nH3H TyKTOHKTyKa, CeB.-3an. Tepp., 

B 30He HenpepbIBHOll BeąHoii Mep3nOThl 
6) CxeMa paCBHTHH IlHHro. Ha pHC. A IlOKa3aH OCTaToąHblll BO,Il;OeM C rny6HHOH p Ił BeąHoii 

Mep3nOTOll no.n; HHM B MOMeHT Haqana paCBHTHH IlHHro. Bo BpeMH pocTa ne,n;HHOro H,n;pa nnoc­
KOCTh 3aMep3aHHH OCTaeTCH Heno,n;BH)KHOH, a BeąHaH Mep3nOTa npHilO,Il;HHMaeTCH Ił 06pa3yeT 
Tonrn;y IlOKphIBaIOrn;eii nopO,Il;hl Ha.n; ne,n;HHhIM H,Il;pOM. Ha pHC. B IlOKa3aH IlHHro C nnoCKOCThlO 
3aMep3aHHH y OCHOBaHHH ne,n;HHOro H,n;pa. IloKpbIBaIOrn;eii nopO,Il;hl HeT; BhICOTa IlHHro Ha.n; ,Il;HOM 
BO,n;OeMa paBHa H; a MaKCHManhHaH BhICOTa ne,n;HHOro H,n;pa paBHa H + P. Ha pHC. C IlOKa3aH 
IlHHro C nnOCKOCThlO 3aMep3aHHH Ha rny6HHe HH)Ke ne,n;HHOro H,n;pa. 3TOT IlHHro MO)KeT npo.n;cin­
)KaTh pa3BHBaThCH 6naro.n;apH cerpera[(HH nh.n;a Ił 3aMep3aHHIO nopOBOll BO,Il;hl B 3aMKHYTOll 

CHCTeMe IluH2a aKpblmau cucmeMbl 

Pinga w systemie zamkniętym 
a) 27 m wysokości pingo w centrum płytkiego jeziora, w pobliżu Tuktoyaktuk, NWT, w strefie 

zmarzliny ciągłej 
b) Schematyczny szkic rozwoju pingo. Rysunek A ukazuje rezydualny staw o głębokości P ze 
zmarzliną podścielającą go w momencie początku rozwoju pingo. Gdy jądro lodowe zaczyna 
rosnąć warstwa zmarzliny unosi się, tworząc nadkład nad rozrastającym się lodem. Rysunek 
B ukazuje pingo, w którym front zamarzania pokrywa się z podstawą jądra lodowego. Brak 
nadkładu. Wysokość pingo ponad dno jeziora wynosi H. Maksymalna wysokość jądra lodowego 
wynosi H + P. Rysunek C ukazuje pingo, w którym front zamarzania jest obniżony pod podstawą 
jądra lodowego na głębokość Z. Pingo może kontynuować rozwój poprzez narastanie lodu seg-

regacyjnego i zamarzanie wód porowych w systemie otwartym 
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Figure 18. Pinga, open system 
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a) Pingo about 12 m high at base of Richardson Mountains west of Mackenzie River Delta. (From 
Fraser, 1956. Reproduced by permission of Canadian Geographer, No. 8, p. 18-23, 1956) 

b) Stereo pair of aerial photographs (A12861-188 and 189; National Air Photo Library) of pingo 
(white arrow) in landslide area on alluvial fans at base of Richardson Mountains. (Division of 

Building Research, National Research Council of Canada) 
c) Schematic diagram of growth of open system pingo. (Miiller, 1968. From Fairbridge: Encyk­
lopedia of Geomorphology, published by Van Nostrand Reinhold Co., copyright 1968 by Litton 

Educational Publishing, Inc.) 

Pinga a systeme ouvert 
a) Pingo d'environ 12 m de hauter au pied des Monts Richardson a l'ouest du delta du fleuve 

Mackenzie 
b) Paire stereoscopique de photographies aeriennes (A 12861-188 et 189; Phototheque Aerienne 
Nationale) d'un pingo (fleche blanche) dans une zone de glissements de terrain situee sur des cones 

alluviaux, au pied des Monts Richardson 
c) Diagramme schematique de la formation d'un pingo a systeme ouvert 

Pinga vom offenen System 
a) Etwa 12 m hoher Pingo am Fusse der Richardson Mountains westlich des Mackenzie River 

Delta 
b) Stereoluftbildpaar (A 12861-188 und 189; National Air Photo Library) eines Pingos (weisser 

Pfeil) in einem Bergsturzgebiet auf Schwemmkegeln am Fusse der Richardson Mountains 
c) Schematische Darstellung der Entstehung eines Pingos vom offenen System 

a) fhrnro BhICOTOM OKoąo 12 My OCHOBaHIDI rop PHąap,n:COH, K 3arra,n:y OT ,[(eJihThI PeKH MaKKeH3H 
6) CTepeo-rrapa a3pocporncHHMKOB (A 12861 - 188 H 189, HauwottaJlbHa~ Ew6mwTeKa A3pocpo­
TOCHHMKOB) IIHHrO (6eJia~ CTpeJIKa) B OIIOJ13HeBOM pattoHe Ha aJIJiłOBHaJihHhIX KOHycax BhIHOCa 

y OCHOBaHH~ rop PH'łap,n:COH 
c) CxeMa pa3BHTM~ IIHHro OMKpbITOM CHCTeMhI. 

Pinga w systemie otwartym 
a) Około 12 m wysokości pingo u podnóża gór Richardson na zachód od delty rzeki Mackenzie 
b) Stereopara fotografii lotniczych pingo (biała strzałka) w obszarze osuwiskowym na stożku 

aluwialnym u podnóża gór Richardson 
c) Schematyczny szkic rozwoju pingo w systemie otwartym 
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Figure 19. Polygon, high centre. Mainly high centre polygons near Tuktoyaktuk, N.W.T. in con­
tinuous permafrost zone. Some of the polygons in the foreground still have small depressions in the 
centre, and are in the transitional stage from low to high centre polygons. The water in the troughs 
is 30 to 60 cm deep. The average polygon is about 8 to 12 metres in diameter. (Reproduced with 

permission of J. R. Mackay, Department of Geography, University of British Columbia) 

Polygone a centre convexe. Polygones a centre generalement convexe, situes pres de Tuktoyaktuk 
(Territoires du Nord-Ouest) dans la zone de pergelisol continu. Certains polygones situes au 
premier plan ont cependant une faible depression centrale et se trouvent dans la phase de transition 
de polygone concave a polygone convexe. L'eau a une profondeur de 30 a 60 cm dans !es sillons. 

Les polygones ont en moyenne un diametre de 8 a 12 m 

Polygonale Frostmusterform mit erhohtem Zentrum. Vorwiegend Polygone mit erhohtem Zentrum 
bei Tuktoyaktuk, N.W.T., kontinuierlichen Permafrostzone. Einige Polygone im Vordergrund wei­
sen noch kleine Depressionen im Zentrum auf und befinden sich im Obergangsstadium von 
Polygonen mit tiefliegendem zu erhohtem Kern. Das Wasser in den trogartigen Vertiefungen ist 
30-60 cm tief. Die Polygone haben im Durchschnitt einen Durchmesser zwischen ca. 8 und 12 m. 

Il0Au20H c BblCOKou cepeouHou. IloJrn:roHhI npettMyrn;ecTBeHHO c BhICOKOR cepe,ri;HHOR B6J1Ił3Ił TyK­
T05IKTyKa. CeB.-3an. Tepp., B 3oHe HenpepbIBHoil BeqHoil Mep3nOThI. HeKoTophie Ił3 nonttroHoB 
Ha nepe,ri;HeM nnaHe Bee ern:e yMeIOT He6onhl1me ,z:i;enpectttt B cepe,ri;ttHe Ił Haxo,ri;HTCH Ha nepexo,z:i;­
HOR CTa,[J;Iłlł OT IlOJllłfOHOB C Hlł3KOR cepe,ri;IłHOR K BbICOKOR. rny6ttHa BO,[J;bl B KaHaBKax - 30 - 60 

CM . .D:ttaMeTep IlOJllłfOHa B cpe,ri;HeM OKoqo 8-12 M. 

Poligon wypukły. Głównie wypukłe poligony w pobliżu Tuktoyaktuk NWT w strefie zmarzliny 
ciągłej. Niektóre z widocznych w tle poligonów ciągle jeszcze mają depresje w swych częściach 
centralnych. Znajdują się w stadium przejściowym od poligonów wklęsłych do wypukłych. Głębo­
kość wody w rynnach wynosi 30-60 cm. Przeciętna średnica poligonów waha się od 8 do 12 m 



Figure 20. Polygon, low centre. Air view of low centre polygons having rims which enclose a sau­
cer-like central depression near Tuktoyaktuk, N.W.T. in continuous permafrost zone. The central 
depressions are saturated and usually have standing water for much of the summer. The polygons 
are encroaching onto a shallow lake. The smallest polygons are about 5 metres in diameter, the 
largest, about 15 m (Reproduced with permission of J. R. Mackay, Department of Geography, 

University of British Columbia) 

Polygone a centre concave. Vue aerienne de polygones concaves <lont les bourrelets peripheriques 
encerclent une depression centrale en forme de soucoupe, situes pres de Tuktoyaktuk (Territoires 
du Nord-Quest) dans la zone de pergelisol continu. Les depression centrales sont saturees d'eau et 
continnent de l'eau stagnante pendant une grande partie de l'ete. Les polygones empietent sur un 
łac peu profond. Les polygones les plus petits ont environ 5 m de diametre, et les plus grands 

environ 15 m 

Rolygonale Frostmusterform mit tiefliegendem Zentrum. Luftaufnahme von Polygonen mit wallar­
tigen Wiilsten, die eine schiisselahnliche zentrale Depression bei Tuktoyaktuk, N.W.T., in der 
kontinuierlichen Permafrostzone, umschliessen. Die zentralen Depressionen sind stark durch­
feuchtet und sind gewohnlich fiir einen grossen Teil des Sommers mit Wasser gefiillt. Die Polygone 

grenzen an einen flachen See. 1hr Durchmesser schwankt zwischen ca. 5 und 15 m 

ll0Au201-t c 1-tu3Kou cepeou1-tou. BH.n; c Bo3;::i;yxa Ha rroJIHrOHhI c HH3KOH cepe,n;HHOH, y KOTOphIX 
6opTa orpaHH'IHBalOT 6JIIO.D;1IeBH.D;Hhie TIOHH)l(eHHSI B Cepe.D;HHe, B6JIH3H TyKTOSIKTyKa, CeB.-3arr. 
Tepp., B 30He HerrpephIBHOH Be11HoH Mep3JIOThI. IloHH)l(eHHSI B cepe,n;HHe CHJihHO yBJia)l(HeHhI 
H o6bI11HO HMelOT CTOSl11Yl0 BO.D;y 60JihIIIYlO 11aCTh JieTa. IloJIHrOHhl Ha.D;BHraIOTCSI Ha HerJiy6oKoe 

03epo. ,ll;HaMeTp caMhIX MeJIKHX IlOJIHrOHOB OKOJIO 5 M, a caMhIX KpyrrHhlX - OKOJIO 15 M 

Poligon wklęsły. Widok z lotu ptaka na poligony wklęsłe posiadające wyraźne depresje centralne. 
Okolice Tuktoyaktuk, NWT, w strefie ciągłej zmarzliny. Depresje centralne nasycone wodą zwykle 
zachowują zbiorniki wód stojących przez większość lata. Poligony przeobrażają się w płytkie 

jeziora. Najmniejsze poligony posiadają średnice około 5 m, największe zaś około 15 m 
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Figure 21. Soil wedge. Wedge consists of sand and layers of organie materiał, beneath polygonal 
trench in glaciofluvial deposits at Mary River, northern Baffin Island, Arctic Archipelago, in 
continuous permafrost zone. Active layer is 1.7 m thick. (From Brown, 1972. Reproduced by 

permission from Zeitschrift jiir Geomorphologie, Suppl. Bd. 13, July 1972) 

Sol de fissure gelivale. Fente remplie de sable et de couches des matieres organiques, a~-dessous 

d'un sillon de bordure polygonale dans les depóts fluvio-glaciaires de la riviere Mary (secteur 
septentrional de l'Ile de Baffin, Iles Arctiques), dans la zone de pergelisol cantinu. L~ couche active 

a I. 7 rn d'epaisseur 

Mollisolfrostkeil. Die Keilform besteht aus Sand und Schichten von organogenem Materiał, die ein 
polygonales Furchennetz in glazifluvialen Ablagerungen am Mary River, nordliche Baffin Island, 
Arktisches Archipel, in der kontinuierlichen Permafrostzone unterlagern. Der Auftauboden ist 

1,7 m machtig 

I'pyHm08blU KAUH. Kmrn C0CT0HT H3 rrecKa H CJIOeB opraHHąecKoro MaTepHaJia, rro.z:i: Me)KIT0JIHro­

HaJihIHhIM Il0HH)KeHHeM BO (pJiłOBHOfJISIUHaJibHbIX 0TJI0)KeHHSIX y peKH M3pH, cesep OcTpORa 

E3<p<pHHa, ApKTHąecKHH ApxHrreJiar, B 3oHe HerrpephIBHOH BeąHott Mep3JI0ThI. Morn,HOCTh 
,r:i:eHTeJihH0f0 CJI0SI - 1,7 M 

Klin gruntowy. Klin składający się z piasku i warstw materii organicznej, poniżej granicy pomiędzy 
poligonami w osadach glacifluwialnych nad rzeką Mary, w północnej części Wyspy Baffina (Ar­

chipelag Arktyczny), w obszarze ciągłej zmarzliny. Warstwa czynna posiada miąższość 1,7 m 



Figure 22. Solifluction lobe. Lobe on very gentle slope on Banks Island, Arctic Archipelago, in 
continuous permafrost zone. (From Brown, 1972 Zeitschrift fiir Geomorphologie, photograph by 

H. M. French, Departament of Geography, University of Ottawa) 

Lobe de gelifluxion. Lobe sur une pente tres douce de l'Ile Banks (Iles Arctiques) dans la zone de 
pergelisol continu 

Solifluktionslobus. Lobus bei sehr geringer Hangneigung in der kontinuierlichen Permafrostzone 
auf Banks Island, Arktisches Archipel 

ComuprrIOKI.J;ROHHa~ norracTh. JiorraCTh Ha oqeHh rronoroM CKJIOHe Ha OCTpoBe E3HKC, ApKTR­
qecKRH Apxttrrenar, B 30He HerrpephIBHOH BeqHoił Mep3JIOThI 

Lob soliflukcyjny. Lob na bardzo łagodnie nachylonym stoku na Wyspie Banksa, Archipelag 
Arktyczny, w strefie ciągłej zmarzliny 
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Figure 23. 1hermokarst lake. Coalescing lake-filled thermokrast depressions on outwash plain at 

eastern end of Eskimo Lakes near Tuktoyaktuk N.W.T. The s'urface on the 450-m diameter lake in 
foreground lies about 15 m below the surface of the plain; its depth is about 5.4 m. Nearby 
exposures show massive ground ice underlying 15 m of glaciofluvial sand and silt. (Reproduced 
with permission of V.N. Rampton, Geological Survey of Canada, Departament of Energy, Mines 

and Resources) 

Lac de thermokarst. Depressions coalescentes de thermokarst occupees par des lacs dans une plaine 
alluviale proglaciaire a l'extremite est des lacs Eskimo pres de Tuktoyaktuk (Territoires du 
Nord-Quest). La surface du łac de 450 m de diametre situe au premier plan se trouve a environ 
15 m au-dessous de la surface de la plaine; sa profondeur est environ 5.4 m. Les affleurements 
proches indiquent la presence d'une masse de glace dans le sol au-dessous de 15 m cle sables et silts 

flu vio-glaciai res 

1hermokarstsee. Ineinander iibergehende, mit Seen gefiillte Thermokarstdepressionen in einer San­
derebene am Ostrand der Eskimo Lakes bei Tuktoyaktuk, N.W.T., Die Oberflache des 450 m durch­
messenden Sees im Vordergrund liegt ca. 15 m unter der Sanderoberflache; er ist ca. 5,4 -m tief. 
Nahegelegene Aufschliisse zeigen massives Bodeneis unter 15 m glazifluvialen Sanden und Schluff 

TepMO-Kapcmoeoe 03epo. Coe,z::i;HmlłOI.QHeCji, 3aIIOJIHeHHhie 03epaMH TepMOKapCTOBhie BIIa,ll;HHhl 
Ha 3aH,z::i;poBOH paBHHHe, Ha BOCToąHoM OKOHąaHHH 3CKHMOCCKHX Q3ep B6JIH3H TyKTOjiKTyKa. 
IlJIOCKOCTh BO,ll;hl B 03epe Ha rrepe,z::i;HeM IIJiaHe, ,ll;HaMeTpOM 450 M, Jie)KHT Ha 15 M HH)Ke IIOBepx­
HOCTH paBHHHhI: ero rny60:Ha OKOJIO 5,4 M. Ha 6JIH)KHHX o6Ha)KeHHjlX BH,ll;eH MaCCHBHhIH rpyH-

TOBhIH Jie,z::i;, Jie)Kal.QHH rro,z::i; 15 MeTpaMH q>JIIOBHOrJijII.J;HaJihHOro rrecKa 0: HJia 

Jezioro termokrasowe. Połączone depresje termokrasowe wypełnione jeziorami w równinie sand­
rowej na wschodnim skraju krainy Eskimo Lakes, w pobliżu Tuktoyaktuk, NWT. Powierzchnia 
jeziora o średnicy 450 m (na pierwszym planie) leży około 15 m poniżej powierzchni równiny. 
Głębokość jeziora wynosi około 5,4 m. Pobliskie odsłonięcia ukazują masywny lód gruntowy 

podścielony 15-metrową warstwą glacifluwialnych piasków i mułków 




